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ÖNSÖZ 


Osmanlı Türkçesinin başlangıcından sonuna kadar bazı gelişme dönemleri ve kırılma 
anları olmuştur. Bu dönemlerden biri de İstanbul'un fethedilmesiyle başlar. İstanbul Türkçesi 
dediğimiz yazı dili bir yandan gelişimini sürdürürken, devletin sınırlarının da genişlemesiyle 
bu dilin işlenmesi ve sınırlarını artırması da çok uzun sürmemiştir. Osmanlı Türkçesinin 
gelişim dönemlerinden biri de Türkçe, Arapça ve Farsça kelimelerin etkisinin iyiden iyiye 
hissedildiği 15 ve 16. yüzyıla dayanır. Bilhassa medreselerde bu dillerle yazılan kitapların 
okutulması, öğrencilere yardımcı olabilecek metinlerin kaleme alınması düşüncesini de 
beraberinde getirmiştir. Arapça kitaplar dini ve ilmi bir çerçeveye dayanırken Farsça 
kitapların edebi bir zeminde okutulduğu görülmektedir. Bu da Farsça edebi metinler üzerine 
şerh faaliyetlerini artırmıştır. Bu minvalde, Farsça kitapların okunmasına kolaylık sağlamak, 
talebenin Farsça kelimeleri kolayca ezberlemesini sağlamak için hazırlanan eserlerden biri de 
Tuhfe-i Şahidî’ dir. Manzum sözlük yazma geleneğinin en başarılı ismi kabul edilen Muğlalı 
Şahidi İbrahim Dede, aruz ve kafiye esasına dayanarak, benzer yazılışlı kelimeleri bir araya 


getirmiş, böylece talebenin Farsça kelimeleri kolayca ezberlemesini amaçlamıştır. 


Şahidi”nin bu manzum sözlüğü, kendisinden sonra yetişmiş onlarca müellif 
tarafından tanzir edilmiş, eserin muhtevasına dair şerhler yazılmıştır. Bu şerhlerden biri de 
tezimizde ele aldığımız Bosnalı Südi'nin Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi adlı eseridir. Türk Şerh 
Edebiyatı'nın velâd müelliflerinden biri olan Bosnalı Südi, hayatı boyunca ilim peşinde 
koşmuş, Arap ve Fars edebiyatının çeşitli kaynaklarını şerh etmiştir. Ömrünün sonlarına 
doğru kaleme aldığı Divan-ı Hâfız, Gülistân ve Bostân şerhleri onun bu sahadaki birikimini 
gözler önüne serer. Müellifin daha erken bir dönemde kaleme aldığını düşündüğümüz Tuhfe-i 
Şâhidi şerhi de Farsça öğrenmek isteyenlere kolaylık sağlamak için yazılmıştır. Eserin tek 
nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Süleymaniye Bölümü 866 numarada kayıtlıdır. Baş 
taraftan birkaç varak noksan olan eserde Tuhfe-i Şâhidi'nin bütün beyitleri kelime kelime şerh 


edilmiştir. 


Tezimizde öncelikle Şerh ve Şerh Edebiyatı hakkında bilgi verilmiş, daha sonra 
Şahidi İbrahim Dede ve Tuhfe-i Şâhidi adlı eseri tanıtılmıştır. Südi'nin hayatı, sanatı ve 
eserleri hakkında bilgi verildikten sonra eserin transkripsiyonlu metni ortaya konulmuştur. 
Beyitler, takti edilen kısımlarıyla birlikte bir arada gösterilmiş, metinde geçen Arapça-Farsça 


ve Türkçe eş anlamlı kelimeler için tarafımızca müstakil bir kısım hazırlanmıştır. 
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Bu tezi seçmemizdeki sebep Südi'nin Türk Şerh edebiyatı içindeki yerini ve onun bu 
sahadaki gelişimini daha iyi gösterecek olan bir metni ilim âlemine sunmaktır. Ayrıca bu şerh, 
Şâhidi İbrahim Dede'nin meşhur manzumesinin Türk edebiyatı sahasında ne derece etkili 


olduğunu göstermek bakımından da oldukça önemlidir. 


Tezimizin neredeyse 10 yıla yaklaşan bir hikâyesi var. Bu 10 yıl ve geride kalan 
yıllarda üzerimde emeği olan bütün hocalarıma ve arkadaşlarıma teşekkür ederim. Ayrıca; 
değişmek durumunda kaldıktan sonra -bitirmeme riskimi göze alarak- danışmanlığımı 
üstlenen ve bitirmem için yoğun çaba sarf eden hocam Doç. Dr. Üzeyir Aslan'a; tezimde en 
az benim kadar emeği olan, istisnasız her satırını en az bir defa okuyarak hataların en aza 
inmesinde, Arapça ve Farsça kısımların okunmasında yardımını esirgemeyen ve hakkını asla 
ödeyemeyeceğim sevgili kardeşim Doç. Dr. Ozan Yılmaz'a; özellikle inceleme kısmında - 
kendi tezini dahi ihmal ederek- çok büyük yardımlarda bulunan sevgili Arş. Gör. Bedriye 
Gülay Açar'a; Arş. Gör. Songül Baydar'a ve Neslihan Gören'e de çok teşekkür ederim; sizler 


olmasaydınız bu tez tamamlanamazdı. 


Bu tezimiz, Südi-i Bosnevi ve Tuhfe-i Şâhidi üzerine araştırma yapacaklar, XVI. 
yüzyıl Türkçe söz varlığı üzerine eğilecekler ve Farsça öğrenenler için faydalı olursa amacına 


ulaşmış olacaktır. 


İlham Köse 
Üsküdar-2017 
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ÖZET 


Südi'nin Tuhfe-i Şâhidi Şerhi, Şâhidi İbrahim Dede'nin Tuhfe-i Şâhidi isimli eserini 
şerh etmek amacıyla kaleme alınmış bir metindir. Eser Türk şerh edebiyatının 16. yüzyıl 
metinleri arasındadır. Südi, Tuhfe-i Şâhidi'yi parça parça şerh ederken, kelimelerin lügat 
anlamlarını vermiş, gramer özelliklerine değinmiş, edebi sanatlar hakkında 
değerlendirmelerde bulunmuştur. Tezimizin ilk kısmında “Şerh ve Şerh Edebiyatı, Şâhidi, 
Tuhfe-i Şâhidi, Südi'nin hayatı ve eserleri” hakkında bilgi verilmiştir. Hemen akabinde 
Südi”nin metni transkribe edilerek Latin harflerine aktarılmış, içerisindeki edebi ve kültürel 
malzeme incelenmiştir. Metnin muhteviyatı ele alınmış, şârihin şerh metodunun ortaya 
konulması amaçlanmıştır. Böylece Südi ve Tuhfe-i Şâhidi Şerhi'nin Türk edebiyatındaki yeri 


ve önemi etraflıca belirtilmeye çalışılmıştır. 


Anahtar kelimeler: Şerh, Südi, Şâhidi, Tuhfe-i Şâhidi, 16. yüzyıl, Türkçe klâsik şerhler 


ABSTRACT 


Südi's Sharh of tuhfe-i Shahidi is a commentary on Turkish author Shahidi İbrahim 
Dede. This work is among texts of Turkish sharh (commentary) literature in the 16th century. 
In his “sharh” Südi gives us the lexical meanings of the words, provides their grammatical 
features, and also touches upon the literary arts in prose. Accordingly, this dissertion project 
begins with information about “Sharh and Sharh Literature, Shahidi, Tuhfe-i Shahidi, 5 
life and his works”. The following section includes Sudi”s Sharh of Tuhfe-i Shahidi which is 
transcripted into Latin alphabet and finally literary and cultural aspects of the work have been 
analyzed. The content of the text has been studied under the special headings and aimed to 
analyze Sudi”s commentary method. Consequently, the place and importance of Südi's Sharh 


of Tuhfe-i Shahidi in Turkish literature have been discussed in detail. 


Key words: Sharh (commentary), Südi, Shahidi, Tuhfei Shahidi, 16. century, Turkish 


classical sharhs 
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KISALTMALAR 


a.g.e: adı geçen eser 

a.g.m: adı geçen makale 

bkz: bakınız 

c.: cilt 

DİA: Diyanet İslâm Ansiklopedisi 
haz.: hazırlayan 

s: sayfa 

sa: sayı 

ö.: ölüm tarihi 


vr: varak 


ҮШ 


1. GİRİŞ 
1.1. Şerh ve Şerh Edebiyatı 
1.1.1. Şerh 


Bir metni yorumlama hadisesinin kaynağı İslâmiyet'in ilk devirlerine kadar dayanır. İlahi 
hükümler Kur'ân-ı Kerim aracılığıyla indirildikten sonra, bu hükümlerin yorumlanması 
meselesi ortaya çıkmıştır. Dört Halife döneminde Kur'ân-ı Kerim'in toplanıp çoğaltılması; 
buna binâen hızlı bir şekilde yayılması, onun doğru bir şekilde okunması ve yorumlanması 


ihtiyacını ortaya çıkarmış ve böylelikle “tefsir” adı verilen Kur'ân ilmi doğmuştur. 


İslâmiyet'in ilk dönemlerinde Kur'ân'ın yorumlanması amacıyla “tefsir” biliminin ortaya 
çıkmasına sebep olmuş; bu durum hadislerin de yorumlanması ihtiyacını beraberinde 
getirmiştir. “Kırk Hadis”, “Yüz Hadis” gibi bölümlere ayrılan hadisler başlangıçta tercüme 
faaliyetleriyle izah edilmeye çalışılsa da sonraki yüzyıllarda daha detaylı bir şekilde 
anlatılmaya çalışılmıştır. Zamanla bu faaliyetler, İslâmi edebiyatlarda mihenk taşı olmuş bazı 


meşhur eserlerin açıklanmasına da zemin hazırlamıştır. 


Edebi bir ıstılah olan “şerh” kelimesinin çeşitli lügatlerde birbirinden farklı 
tanımlarına rastlamak mümkündür. Arapça şaraha üçlü kökünden türemiş kelime, Lisânü ”- 
Arab'da “e”ş-şerh, e”t-teşrih: organdan etin kesilmesi, kemik üzerinden etin kesilmesi” ve 
“e”ş-şerh: keşf”! manalarıyla karşılanmıştır. Bunun yanısıra “bir metnin gizli noktalarını 
keşfetmek ve açıklığa kavuşturmak” ?, “keşf etmek ve beyân etmek”, “müşkil ve mübhem ve 
mahfi makülesini keşf ü izhâr eylemek, anlamca kapalı sözü açıklamak, ortaya çıkarmak, 
aydınlatmak, sözü anlamak”, “açıklama, tanımlama, açma; edebi metinleri yorumlama, 
yorum; bir kelime ya da pasajın yorumunu yapmak”, “genişletme, bast etme, yayma, kesme, 
açma, arz etme, izâh, beyân, tevsi', tafsil, te'vil, tefsir”, “açma, ayırma; açıklama, 
yorumlama; bir şeyi açıklamak amacıyla yazılmış kitap; açık ve ayrıntılı anlatma” gibi 
manaları vardır. Terim anlamıyla “şerh”, “bir metnin sırlarını, ince dikkatler gerektiren 
ifadelerini, içinde barındırdığı nükteleri açıklama ve yorumlama; bu yolda yazılan kitap”, 
“bir edebi eseri, bir risaleyi veya bir kitabı kelime kelime açıp izah ederek, ihtiva ettiği bütün 
! İbni Manzür, Zisdnü 1-АғаЬ, с. 5, Kâhire-Mısır: Dârü”1-Hadis-i Kâhire, yty, s. 70. 

” EL-Müncid (fi'-lügat ve 'l-a Чат), Beyrouth-Liban: Dar el-Machreq sarl Publishers, 2005, s. 381. 

° Ahteri, Mustafa b. Şemseddin el-Karahisari, “eş-Şerh”, Ahteri-i Kebir, İstanbul: Matbaa-i Amire, 1310, s. 434. 
4 Ali Ekber Dihhudâ, “Şerh”, Lügatndme (CD Version, Rivâyet-i Sivvom), Tahran: Müessese-i İntişârât u Çâp-ı 
Danişgah-ı Tahran, 1385. | 

” Sir James W. REDHOUSE, “Şerh”, А Turkish and English Lexicon, Türkçe-İngilizce Sözlük, Beyrut: Librairie 
Du Liban, 1996, s. 1121. 

° Mehmed BAHAEDDİN, “Şerh”, Yeni Türkçe Lügat, Ankara: Akçağ Yayınları, 1997, s. 412. 


7 Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, с. 2, Ankara: TDK Yayınları, 2003, s. 2087. 
Hüseyin Kâzım KADRİ, “Şerh”, Türk Lügati, c. 3, İstanbul: Maarif Matbaası, 1943, s. 217. 


dil, anlam, sanat ve estetik özellikleri ile o eserin anlaşılmasını sağlamanın özlü bir ifadesi” 


şeklinde tanımlanmıştır. 


Birbirinden farklı konuları içeren eserlerin şerh edilme nedenleri incelendiğinde, 
metinler arası mukayese yöntemi neticesinde farklı edebiyatlardaki eserleri kendi 
edebiyatındaki örneklerle karşılaştırma isteği, anlaşılması zor metinler hakkında bir düşünce 
ortaya koyma ve tasavvufun derin ve mecâzi anlatımlarla bezeli dünyasında bir kilit açma 


isteği öne çıkmaktadır. 


Bir şiirin anlam dünyasını kavramak için şiir içerisindeki kavramları şahısların kendi 
bakış açısıyla yorumlaması kâfi değildir. “Şairin karnında olan mana”yı ortaya çıkarmak, 
kültürel birikimin ve gerekli bilgi donanımının yanı sıra şair gibi düşünmek ve hareket 
etmekle olur. Nitekim şerh edebiyatı mahsullerine bakıldığında, başka müelliflerin eserlerine 
yapılan şerhlerin dışında bazen şârihlerin kendi manzumelerini şerh etme ihtiyacı hissetmeleri 


bu gerekliliğin doğal bir sonucudur. ” 


Orhan Okay'ın, “biz bir metni, devrinin kültürüne göre, o kültürün bütün 
hususiyetlerini dikkate alarak değerlendirmeye çalışırken bile, günümüzün ve kendimizin 
kıymet hükümlerinden tamamıyla uzaklaşamayız. O eser, zamanının şu veya bu düşüncesinin, 
modasının meyvesi olmuştur. O düşüncenin veya modanın gereği olarak eserin birtakım 
açıklamaları vardır hiç şüphesiz”!! yorumuna dayanılarak şerhe muhtaç metne modern 
yöntemlerle yaklaşmada bazı kriterler olduğu fikri ortaya çıkar. Örneğin bir metni 
yorumlayan kişi, müellifin metnini vücuda getirirkenki içinde bulunduğu kültürel ortama ve 
hayâl dünyasına ilgisiz kalmamalıdır. En geniş ve etkileyici örnekleri Divân şiirinde görülen 
bu durum, şiirin anlamı için salt sözlük ve bilimsel bilginin kâfi olmadığı gerçeğini belgeler 


niteliktedir. 


Kâtib Çelebi, Keşfü ”-Zunün adlı eserinde şerhe ihtiyaç duyulmasının sebepleri 
hakkında önemli bilgiler verir. Keşfü '2-Zunün'daki ifadelere göre şerh yapmanın sebepleri şu 


4 başlık altında toplanabilir: 


*Müellifin düşüncelerini ifade etmedeki Allah vergisi yeteneği 


sayesinde ince manaları maksada delalet eden veciz/öz ve yoğun 


° Muhammet Nur DOĞAN, “Metin Şerhi Üzerine”, Osmanlı Divdn Şiiri Üzerine Metinler (haz. Mehmet 
KALPAKLI), İstanbul: YKY, 1999, s. 422-427. 

Bu konuyla ilgili bkz. Ömür CEYLAN, “Mana Şairin Karnında(mı)dır”, Böyle Buyurdu Süfi, İstanbul: Kapı 
Yay., 2005, 111-121. 

H Orhan OKAY, “Eski Şiirimize Yaklaşmak”, Osmanlı Divdn Şiiri Üzerine Metinler (haz. Mehmet 
KALPAKLI), İstanbul: ҮКҮ, 1999, s. 387. 


bir şekilde dile getirmesi, ama okuyucuların müellifle bu konuda 


aynı seviyede olmaması. 


*Müellif nazarında okuyucuların bildiği varsayılan yahut şerhin 


tematik yapısını ilgilendirmeyen bazı ön bilgilerin verilmemesi. 


*Şerhi oluşturan metnin, okunduğunda birden çok anlamı 
çağrıştıracak biçimde mecazlı ve kinayeli bir üslupla yazılmış 


olması. 


*Müellifin insan olmasının getirdiği yanılma payı, bu yanılgı 
sonucunda nadiren meseleleri ve bilgileri karıştırması, çeşitli 
sebeplerle önemli noktaları dile getirmeyi unutması ve kendini 


tekrar etmek gibi olmaması gereken kompozisyon hataları. ? 


16. yüzyılda kayda değer eserler veren şerh geleneğinin belli başlı ortaya çıkış 
sebepleri yukarıdaki gibidir. Ayrıca medreselerde okutulan bazı Arapça ve Farsça eserlerin 
talebeler tarafından daha iyi anlaşılabilmesine yardımcı olma anlayışını da şerh nedenlerinden 


biri olarak saymak mümkündür. 


17. ve 18. yüzyılda adından hayli söz ettiren Sebk-i Hindi metinlerinin sürekli olarak 
şerh edilme nedenleri arasında anlamın girift olması, şairlerin ince hayallere yer vermesi ve 
her türlü yoruma açık olacak şekilde katmanlandırarak geniş bir sahaya yaymaları gibi 
etkenler öne çıkmıştır. İlaveten, geçmiş dönemlerdeki şerh yapma sebeplerinden olmakla 
birlikte örneğine pek tesadüf edilmeyen, devrin önde gelen devlet adamlarının tavsiyeleri ve 
yönlendirmeleri bu asır şârihleri tarafından çoğunlukla sebep olarak gösterilmiştir. İlimde 
deryâ olmuş bir müellifin aynı orandaki mütevazılığı, belki de diğer şârihlerden çok daha iyi 
yapabileceği bir şerhe girişmesini engellemiştir. Bu çerçevede devrin ileri gelenlerinden 


sanatkâr bir şahıs, şârihi “şerh yapma” hususunda cesaretlendirmiş ve teşvik etmiştir. 


Şerhlerin öznelliği ya da nesnelliği hususu ise tartışılagelen konulardan biri 
olmuştur. Zira her şârih, yaptığı şerhte kendi birikiminin el verdiği ölçüde bilgi paylaşımı 
yapmaktadır. Aynı metnin bir başka şârih tarafından farklı şekillerde yorumlanması 
sonucunda metinler arası bir köprü kurulsa da “en doğru yorum”un hangisi olduğu hususunda 
kesin bir kıstas —her okuyucunun kendi iç dünyasında algıladığı ve doğru kabul ettiği yorum 


bir yana- maalesef yoktur. 


Р bkz. M. Ali Yekta SARAÇ, “Şerhler”, Türk Edebiyatı Tarihi, с. 2, İstanbul: KTBY, 2006, s. 123. 


Şerhler usül olarak kendi içinde belirli bir dinamiğe sahiptir. Şerhe muhtaç metnin 
çeşitli açılardan incelenmesi temeldir. Arapça-Farsça metinlerin şerhinde ilk dikkat edilen 
basamak metnin Osmanlı Türkçesine doğru bir şekilde aktarılmasıdır. Bazı şârihler bu 
çeviriyi direkt olarak vererek bir nevi tercüme usülünü takip etseler de (Ör: Şem*i-Şerh-i 
Mantıku 't-Tayr) bazıları metni Türkçeye çevirmeden önce dilbilgisi, söz varlığı, belâgat, 
retorik, nüsha farkları vb. açılardan incelemekte ve bu yolla her yönden anlam bütünlüğüne 


ulaşmayı amaç edinmektedir (Ör: Südi-i Bosnevi-Şerh-i Divân-ı Hdfiz). 


Şerhlerin çoğunda nüsha farklarının değerlendirilmesi esastır. Günümüz edisyon 
kritik yönteminin kaynağı diyebileceğimiz bu gelenek, ciddiyet sahibi bir şârihin şerhine 
verdiği önemi ve değeri gösteren kanıtlardandır. 16. asır şârihleri aynı eseri şerh ettikleri 
metinlerde kimi zaman birbirlerini reddedebilirken, kimi zaman da bir şârih diğer bir şârihin 


verdiği manayı göz önünde bulundurmayı tercih eder. 


Şârih şerhini yaparken kendine özgü yorumlarını genelde birtakım iktibaslarla 
temellendirme yoluna gider. Kapalı bir mananın etrafında dizginleri ele alan şârih, başta âyet, 
hadis ve kibâr-ı kelâm olmak üzere beyit, mısra, kıt'a vb. unsurlarla anlatımını güçlendirmeyi 


hedefler. 


1.1.2. Şerh Edebiyatı 


Türk dili ve edebiyatının Eski Anadolu Türkçesi döneminde “İhlâs Tefsiri, Mülk 
Süresi Tefsiri, Amme Tefsiri, Tebâreke Tefsiri, Yâsin Tefsiri vb.” tefsirlerin el yazmalarına 
rastlamak mümkündür. Klasik şerhlerin zemini için bir ölçüde belirleyici olan bu tefsirlerin 
içeriğindeki amaç, dini bir metnin inceliklerini ve ondan ne tür çıkarımlarda bulunmak 


gerektiğini ortaya koymaktır. Tefsirlerin bir sonraki basamağını ise şerh faaliyetleri oluşturur. 


Şerhe muhtaç olduğu düşünülen metinler, “başta temel hadis ve fıkıh kitapları olmak 
üzere esmâ-i hüsnâ ve dua mecmuaları (ör: Deldilü T-Hayrat), akaidle ilgili eserler, hilye-i 
nebiler vb. çok sayıda dini telifatın yanısıra dil, gramer ve astronomi sahalarında yazılmış 
eserler” “dir. Bu tür eserlerin şerh edilmesinin ana nedenleri arasında, bu şerhlerin eğitim ve 
öğretim faaliyetlerinde kullanılması da bulunmaktadır. Öyle ki Osmanlı medreselerinde ders 
kitabı olarak okutulan eserlerin tam anlamıyla anlatılabilmesi ve anlaşılabilmesi şerhler 
vasıtasıyla olmuştur. “Belâgatten Мали /- Лит, matematikten Hülâsatu "-Hisab, 
geometriden Eşkâlü'1-Te'sis, fizikten Hiddyetü ”l-Hikme, astronomiden Çağmini metinleri” 
medreselerde şerhler aracılığıyla okutulan metinler arasındadır. Bunun yanı sıra “Emsile, 
Bind, Maksüd, Avâmil, İzhâr, Kâfiye” gibi medrese tahsilinde okutulan önemli gramer 
kitapları sıkça şerh edilen metinler arasında yerini almıştır. Anadolu sahasındaki şerh 
faaliyetlerinin uzantılarını ele aldığımızda, ilk şerh faaliyetleri arasında Mevlânâ'nın 
Mesnevisine yapılan şerhlerin öne çıktığı görülmektedir. Bunlara ilginç bir örnek vermek 
gerekirse, IL Murad dönemi şairlerinden Mu'ini, 1436 yılında Mesnevi'nin І. Cildini 2 cilt 


hâlinde manzum bir şekilde tercüme ve şerh etmiş, eserini sultan II. Murad'a sunmuştur. ? Bu 


süreçten sonra daha çok dini-ahlaki manzumeler şerh edilmiştir. 
Şerh Edebiyatı mahsullerini 2 ana başlık içerisinde incelemek mümkündür: 
1- Tasavvufi Şerh Edebiyatı 
2- Klasik Şerh Edebiyatı 


“Tasavvufi Şerh Edebiyatı” olarak sınıflandırılabileceğimiz şerh sahası daha çok 
dini-tasavvufi muhtevadaki eserlere yapılan şerhleri içermektedir. Yunus Emre, Niyazi-i 


Mısri, Sünbül Sinan gibi tasavvuf büyüklerinin gazel, kaside, şathiye vb. şiirlerine yazılan ve 


Fahir İZ, Eski Türk Edebiyatında Nesir, Ankara: Akçağ Yayınları, 1996, s. 3-13. 

М Ömür CEYLAN, Tasavvufi Şiir Şerhleri, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2000, s. 20. 

5 Yekta SARAÇ, a.g.m., s. 123. 

16 Bu konuda geniş bilgi için bkz. Kemâl Yavuz, Mu ‘înî nin Mesnevi-i Muradiyye si: Mesnevi Tercüme ve Şerhi, 
2 cilt, Konya: Selçuk Üniversitesi Mevlana Araştırma ve Uygulama Merkezi Yayınları:2, 2007. 


direkt olarak tasavvufi öğretinin esaslarını göstermeyi amaçlayan şerhlerle beraber Fusüsu 7- 
Hikem, Muhammediyye, Esmâ-i Hüsnâ manzumeleri, Şebüsteri'nin Gülşen-i Râz'ı vb. 
eserlere yazılmış şerhler “tasavvufi şerh” kavramını karşılar niteliktedir. Tasavvufi şerhlerde 
hedef, tasavvufi remizlerle ve anlam katmanlarıyla örülmüş nazım veya nesir olarak yazılan 
eserleri açıklamak, metni tüm sırlarıyla açıklığa kavuşturmaktır. Bu tür şerhlerde açıklanmaya 


muhtaç durumların şârih tarafından izah edilmesi esastır. 


“Klasik Şerh Edebiyatı” başlığıyla doğrudan ilgili olan kısım, “Klasik” sıfatını 
kazanmış eserlere yapılan şerhleri içermektedir. Bu tarz “Klasik metin şerhleri”nde ilk sırayı 
kaside ve gazelin aldığı muhakkaktır. Ayrıca mesnevi gibi uzun nazım şekillerinin de şerhe 


konu olması şerh için metinde uzunluğun ya da kısalığın gözetilmediğini göstermektedir. 


Arap Edebiyatı ve grameri sahasında yazılmış bazı mühim eserlere yapılan ve 
geneli Arapça olan şerhler çeşitli kütüphanelerde önemli bir yer tutar. Arap grameri (nahiv) ve 
edebiyatı başta olmak üzere tefsir, fıkıh, kelâm, hadis, astronomi gibi alanlarda yazılan ve 
Osmanlı medreselerinde de okutulmuş kimi eserler çeşitli şârihler tarafından şerh edilmiştir. 
Bunlara ilaveten mantık, felsefe, tarih, coğrafya, geometri, aritmetik gibi akli bilimlere dair 
eserlere yapılan şerhler de mevcuttur. Osmanlı medreselerinde, “Aritmetikte Bahâüddin el- 
Amili”nin Fu/dsatü ”l-hisdbına yazılmış şerhlerin, geometride Şemsüddin es-Semerkandi”nin 
Eşkdlü ”t-te”sis”ine Kadızâde er-Rümi'nin Tuhfetü Y-re”is fi-Şerhi Eşkâli't-te'sis adıyla yaptığı 
şerhin, astronomide el-Çağmini'nin e/-Mulahhas fi'i-hey'e'sine yine Kadızâde'nin yaptığı 
şerhin, tıpta çok sayıda yazılmış e/-Kânün şerhlerinin, fizikte Esirüddin el-Ebheri'nin 
Hidâyetü'1-Hikme'si ile Necmüddin el-Katibi”nin Hikmetü'l-ayn'ına yazılmış şerhlerin ders 


kitabı olarak yaygın bir şekilde okutulduğunu görmekteyiz.” 


Arap gramerine dair pek çok önemli kitabın da bir hayli şerh edildiği görülmektedir. 
Cemâlüddin Ebü Amr Osman b. Ömer b. el-Hacib”in Arapça nahiv kitabı Kdfiye Arap 
grameri alanında en çok şerh edilen eserlerin başında gelir. Ayrıca Emsile, Bind, İzhâr, 
Misbah, Mufassal, Avdmil vb. gibi gramere dair eserlerin pek çok şerhine tesadüf 
edilmektedir. Yine Arap edebiyatında önemli bir yeri olan Sibeveyh”in gramerle ilgili 


eserleriyle birlikte bazı beyitleri şerh edilmiştir. 


Arap edebiyatının Klasik eserleri arasında yer alan Muallakatu's-Seb'a, Divân-ı 
İbnü ”l-Fdriz, Divân-ı İmreü ”l-Kays, Divân-ı Ebi Mihcen el-Sakafi, Divân-ı Ka'b ibni Züheyr, 
Divân-ı Mütenebbi, Makâmât-ı Hariri, fikha dair Hidüye, Ferdiz, Fıkhu ”l-Ekber, Fıkhu'n- 


"7 Ömür Ceylan, a.g.e., s. 24. 


Nafi, Kasidetü l-Emdli, kelâm sahasında Gurerü '/-Алкат, Akdidü ”l-Adüdiyye, tıpta, Kânün, 
Fusül-i Bukrât, Muğnf, Müciz, Kimyada Şüzür, Mükteseb; astronomide Mulahhas fi'1-Hey'e, 
Dâire, mantık ilmiyle ilgili Mantık, İsagüci, Tehzib, Metdli, Telhis gibi eserlerin Arapça, 
Farsça ve Türkçe olmak üzere çok sayıda şerhi vardır. Edebi şerhlerden ayrı olarak, daha çok 
ilmi ıstılahların yer aldığı ve İslami ilimler, tıp, astronomi gibi ilim dallarında geniş bir 
kullanıma sahip metinlerin şerhi, “şerh” teriminin kavram dünyasının zenginleşmesinde 


önemli bir rol oynamıştır. 


Farsça şerhlere baktığımızda ise edebi karakterdeki şerhlerin çoğunlukta olduğunu 
görmekteyiz. Fars edebiyatının iki büyük şârihi, daha çok Molla Câmi lakabıyla tanınan 
Nureddin Câmi (6. 1492) ve yazdığı şerhlerle el yazması kütüphanelerinde adına çok 
rastlanan Celâleddin Devvâni (6. 1512Y'dir. Yapılan şerhlerin pek çoğunda Mesnevi, Gülistân, 
Bostân, Pend-i Attâr, Gülşen-i Râz (Şebüsteri) gibi ahlâki-didaktik-tasavvufi mesnevilerin 
yanında Hüsrev-i Dihlevi (6. 1325) ve Hâfız-ı Şirazi (6. 1390) gibi büyük şairlere ait şiirlerin 
de öne çıktığı görülmektedir. Bu tür Farsça şerhlerin, sayısal olarak azımsanmayacak nitelikte 


olduğu muhakkaktır ve kütüphanelerde birçok örneği mevcuttur. 


Arap ve İran edebiyatına damgasını vurmuş Klasik eserler her dönemde ve Doğu 
coğrafyasının hemen tamamında şerh edilmeye layık manzumeler arasında görülmüştür. 
Özellikle İran'da eski metinlere şerh ya da haşiye yazımının artması Türk müelliflerin de bu 
tür eserler vücuda getirmesi için etken olmuştur ". Arap edebiyatının Klasikleri konumundaki 
Muallakatü's-Seb'a (Yedi Askı) şiirleri, Kaside-i Bürde, Kaside-i Tantaraniyye, İbni Fariz ve 
Hz. Ali'nin Divanları şerh edilen Arapça eserler arasında ilk sıralarda yer almaktadır. İran 
edebiyatı”nda ise, Firdevsi'nin (б. 10202) Şehnâmesi ile başlayan uzun süreç Feridüddin-i 
Attâr (6. 1221), Sadi-i Şirazi (6. 1292), Hafız-ı Şirazi (6. 1390), Molla Câmi (6. 1492), Urfi-i 
Şirazi (6. 1591), Sâib-i Tebrizi (6. 1671), Şevket-i Buhâri (6. 1695) gibi büyük şairlerin 
nazım-nesir olmak üzere pek çok eser kaleme almasıyla devam etmiş, bu eserler hem İran 


sahasında hem de Osmanlı coğrafyasında sayısız şerhe konu olmuştur”. 


Klasik şerhler metot olarak incelendiğinde, ele alınan beyit ya da ibarelerde parça 
bütünlüğüne önem verildiği görülür. Nitekim şârihin amacı şerhe estetik olarak yaklaşmaktır 


ve dolayısıyla mana bütünlüğü ikinci plânda kalır. 


' Muhammed Emin RİYAHİ, Osmanlı Topraklarında Fars Dili ve Edebiyatı, (çev.: Mehmet Kanar), İstanbul: 
İnsan Yay., Kasım-1995, s. 223. 

” Klasik Şerh Edebiyatı'nın Türkçe nümüneleri hakkında bkz. Ozan YILMAZ, “Klasik Şerh Edebiyatı 
Literatürü”, TALİD: Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, с. 5, S. 9, İstanbul, 2007, s. 271-304. 


Klasik metin şerhlerinde belirli bir sıra takip edilir. “Evvelâ metnin o günün 
insanının rahatça anlayabileceği bir şekilde takdimi (eğer Türkçe dışında yazılmış bir eserse 
Türkçe tercümesi); daha sonra kelimelerin önce lügat anlamlarından başlamak suretiyle, 
edebiyat içerisinde ifade ettiği anlam ve aldığı boyutun tespiti; bunu takiben, kelimenin o 
metin içerisinde ifade ettiği fonksiyon ve diğer kelimelerle edebi sanatlar açısından meydana 
getirdiği bütünlüğün tayini ve en sonunda, o edebi eserin mazmununun, yani arka plânda 
bulunan fikrinin-tâbiri câizse-mesajının bulunup çıkarılması ve böylelikle neticeye 


gidilmesi “” Klasik metin şerhlerinde uygulanan usüldür. 


20 M. Nur DOĞAN, a.g.e., s. 422. 


1.2. Türk Edebiyatı'nda Manzum Lügat Geleneği 
1.2.1. Arapça Manzum Lügatler 


Ferişteoğlu Lügati: 14.yüzyılın sonlarına doğru Abdüllatif bin Melek tarafından kaleme 
alınan eser bugünkü tespitlere göre Osmanlı döneminde yazılan ve medreselerde okutulan ilk 
Arapça-Türkçe manzum sözlüktür. Farklı vezin ve nazım türleriyle oluşturulmuş sözlük, 
ekseriyetle Kurân-ı Kerim'de geçen 1528 Arapça kelime ve bunların karşılıklarını ihtiva 


etmektedir. 2! 


Tuhfe-i Fedayî: 17. yüzyılda Tuhfe-i Şâhidi'ye nazire olarak Mehmed A yntabi tarafından 
kaleme alınan eser, 401 beyitten oluşmaktadır ve eserde 1211 kelimenin Türkçe karşılığı 


verilmiştir.” 


Subha-i Sıbyan: 1652-1653 yılları arasında Ebu”l-Fazl Muhammed bin Ahmed er-Rümi 
tarafından kaleme alınan eserin müellifi hakkında yeterli bilgi yoktur. 23 Pek çok nüshası 


bulunan eserdeki beyit sayısı 455 ila 465 arasında değişmektedir.” 


Cevahirü”1-Kelimat: 17. Yüzyılda Şemsi tarafından kaleme alınan eser 549 beyittir. 


Sözlükte tekrarlarla 2000”e yaklaşan 1467 madde başı kelime mevcuttur.” 


Nazmü”1l-Leal: 17. Yüzyılda Şeyh Ahmed tarafından kaleme alınan eser 57 bölüm ve 664 
beyitten müteşekkildir.” 


Tuhfe-i Âsım: 18. Yüzyılın sonunda Mütercim Âsım tarafından kaleme alınan eser, 1251 
beyitten oluşmaktadır. Eserin girişinde iki mesnevi alfabe harfleriyle kafiyeli 60 kıta ve eserin 


А ۳ ۲ 27 
sonunda yine üç mesnevi vardır. 


Nuhbe-i Vehbi: 18. Yüzyılın sonunda Sünbülzâde Vehbi tarafından kaleme alınan eser 


Ш. Selim'e ithaf edilmiştir. Sünbülzade Vehbi tıpkı Tuhfe”sinde olduğu gibi bu eserinde de 


Necmettin YURTSEVEN, Türk Edebiyatında Arapça-Türkçe Manzum Lugatler ve Sünbülzâde Vehbi'nin 
Nuhbe si, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Basılmamış) Doktora Tezi, Ankara 2003, s. 3. 

Halil İbrahim YAKAR, “Manzum Sözlüklerimizden Tuhfe-i Fedâi”, Turkish Studies, Sonbahar 2007, с. 2/4, s. 
1019. 

> Atabey KILIÇ, “Türkçe-Arapça Manzum Sözlüklerden Sübha-i Sıbyan -1-”, Turkish Studies, Sonbahar 2006, 
с. 1/2, s. 92. 

““Atabey KILIÇ, a.g.m., s. 98. 

Yılmaz İNCE, “Manzum Sözlükler ve “Şemsi”nin Cevâhirü”l-Kelimât”ı Üzerine Bir Dil İncelemesi”, Fırat 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2002, c.12, sa. 2, s.179. 

% Abdülkerim GÜLHAN, “Şeyh Ahmed ve Manzum Sözlüğü Nazmü”l-Leâl”, Zeitschrift für die Welt der 
Türken / Journal of World of Turks, 2010, с.2, s.209. 

“Mustafa KAÇALİN, “Mütercim Âsım Efendi”, DİA, (İstanbul İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam 
Araştırmaları Merkezi, 2006), с. XXXII, s.200. 


az bilinen kelimelere yer vermiştir. ”” 1948 beyitlik eser mesnevi ve gazel formlarından 


oluşmaktadır.” 


Tazminât-ı Tuhfe vü Nuhbe: 19. Yüzyılda Mehmed Lebib Efendi tarafından kaleme 
alınan 660 beyitlik eser, Sünbülzâde Vehbi”nin Tuhfe-i Vehbi ve Nuhbe-i Vehbi'sine 


tazmindir.” 


Lügat-i Yüsuf: 114 beyitten oluşan eser, Yahya Efendi tarafından 1826 yılında kaleme 


alınmıştır. 


“Selim Sırrı KURU, “Sünbülzade Vehbi”, DİA, (İstanbul İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları 
Merkezi, 2010), с. ХХХУШ, s.141. 

>Necmettin YURTSEVEN, a.g.m., s. 31. 

“Tuncay ÖZTÜRK, “Lebib Mehmed Efendi'nin Tuhfe ve Nuhbe”ye Tazminâtı (Metin)”, Celal Bayar 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, 2012, c.10, sa.1, s. 198. 

Nurettin CEVİZ, Soner GÜNDÜZÖZ, “Osmanlı Medrese Kültüründe Manzum İlmi Eser Geleneğinin Güzel 
Bir Örneği: Lügat-i Yüsuf”, EKEV Akademi Dergisi, sa. 29, Güz 2006, s. 213. 
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1.2.2. Farsça Manzum Lügatler 


Tuhfe-i Hüsâmi ez-Mültekat-i Sâmi: Hüsâm b. Hasan (Hüseyin) el-Konevi tarafından 
1399-1400 yılında kaleme almış ve tespitlere göre de Anadolu'da yazılmış ilk Farsça-Türkçe 
manzum sözlüktür. Eser 305 beyitten meydana gelmiştir ve tamamında 1.350 Farsça kelime 


Türkçe karşılıklarıyla verilmiştir.”” Tuhfe-i Şahidi bu sözlüğe nazire olarak yazılmıştır. 


U'cübetü”l-Garâyib fi Nazmi”l-Cevâhiri”l-*Acâyib: Behâ'üddin İbn “Abdurrahmân el- 
Magalkaravi tarafından 1424 yılında kaleme alınmıştır. Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir 
sözlüktür. Eser, manzum-mensur bir girişten sonra 36 kıtaya ayrılmış ve toplam 436 beyitten 


oluşmuştur. ” 


Bahrü”1-Garöyib: Lutfullâh Halimi b. Ebi Yûsuf tarafından 1446 yılında kaleme 
alınmıştır. Anadolu'da yazılmış Farsça-Türkçe manzum sözlüklerin ikincisidir. Eser, üç 
bölümden oluşmaktadır. İlk bölümünü sözlük, ikinci bölümünü yararlı bilgiler, edebi sanatlar 


ve üçüncü bölümde de aruz, gramer yer alır.” 


Lügat-ı Manzüme: Bursalı şair ve yazar Lâmi'i Çelebi tarafından 1527 yılından evvel 
nazmedilmiştir. Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Sözlük, 15 beyitlik bir giriş ile 10 


kıtadan meydana gelir ve toplamda 175 beyitten oluşmaktadır.” 


“İlm-i Lügat: Şiirde “İmâdi mahlası kullanan “İmâdzâde Veli b. Yûsuf tarafından 1560 


yılı ya da öncesinde kaleme alınan eser 71 kıtadan oluşmaktadır.“ 


Manzüme: 1583 yılında “Osmân b. Hüseyin el-Bosnavi tarafından nazmedilmiştir. 210 


beyitten oluşmaktadır ve 805 Farsça kelime Türkçe karşılıklarıyla verilmiştir. 


Nazmü”l1-Esami: Müellifi ve telif tarihi hakkında kesin bir bilgiye ulaşılamamıştır. Daha 
çok 16. yüzyılda yazılmış manzum sözlüklerin derlendiği mecmuaların arasında rastlanıldığı 
için telif tarihi hakkında 16. yüzyılın ikinci yarısı denilebilir. Mesnevi tarzında ve 208 


beyitten oluşan bir eserdir. 


Menâzımü”l-Cevâhir: Haki Mustafa-yi Üsküdöri tarafından 1632-33 yılında 
nazmedilmiştir. Eser, toplam 402 beyitten oluşur. Her kıtanın sonunda yer alan vezinden 


sonra öğüt verici sözlere de yer verilmiştir.” 


32 Yusuf ÖZ, Tarih Boyunca Farsça-Türkçe Sözlükler, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2010, s. 79-82. 
33 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 89-90. 

” Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 95-100. 

5 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 143-144. 

56 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 162. 

37 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 192-193. 
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Tuhfe-i Ni'meti: Bursalı Nakibzâde Ni'meti'nin müellifi olduğu ve kardeşi Şeyhi 
Mehmet Çelebi'nin 1046 yılında istinsah ettiği Farsça-Türkçe manzum sözlüktür. Dört 


varaklık nesirden sonra iki mesnevi ve on üç kıtaya ayrılan eser toplam 358 beyitten oluşur. * 


Tuhfe-i Şemsi: Mevlevi bir şair olan Şemsi tarafından nazmedilmiştir. Telif tarihi kesin 
olarak bilinmemekle birlikte 1666 yılından sonra yazıldığı söylenmektedir. Tuhfe, mesnevi 


tarzındaki bir girişten sonra 81 kıtaya ayrılmış ve toplam 680 beyittir.”” 


Manzüme-i Keskin: Arapça-Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Tuhfe-i Şâhidi'ye 
nazire olarak 1758 yılında Mustafa Keskin tarafından kaleme alınmıştır. Eserin 74 beyitlik 


giriş kısmından sonra 27 kıta ve hatime gelmektedir, toplam 317 beyittir. ® 


Tuhfetü”1-Hafız: Hâfız Abdullah b. Halil b. “Ali tarafından 1761 yılında nazmedilmiştir. 
Eser, mensur bir girişten sonra 36 kıtaya bölünür. Toplam 273 beyitten meydana gelir. Bazı 
başlıkları bir meslek dalına ayrılmış ve o bölümlerde bu mesleklerle ilgili kelimelerin 


nazmedilmesi, eseri diğer manzum sözlüklerden ayıran bir özelliktir.” 


Tuhfetü”1-İhvan: Mustafâ “İlmi b. İbrâhim tarafından 1772 yılında kaleme alınan Arapça- 
Farsça-Türkçe manzum bir sözlüktür. Sözlük, Türkçe yazılmış kısa bir önsözle başlamaktadır. 


Toplam 854 beyitten oluşmuştur.” 


Tuhfe-i Vehbi: 18. yüzyılda (1782) Sünbülzâde Vehbi tarafından kaleme alınan ve 


Şâhidi'den sonra en çok okunan Farsça-Türkçe manzum sözlüktür. Eser, bir mesneviden 


sonra 57 kıtadan oluşmaktadır.Her kıtanın sonunda vezni bulunur.” 


Nazmü”1-Cevahir: Hasan “Ayni tarafından 1821 yılında nazmedilir. Yazar 1811 yılında 
Dürrü”n-Nizam adıyla nazmettiği eseri on yıl sonra gözden geçirerek Nazmü”l1-Cevahir adını 
vermiştir. Eser, mesnevi tarzında yazılmış 117 beyitlik bir girişten sonra 100 kıtaya bölünür. 


Toplam 1300 beyitlik manzum bir sözlüktür.” 


“Neslihan GÖREN, Bursalı Nakibzâde Nimeti'nin Tuhfe-i Ni'meti Adlı Eseri (metin-İnceleme), Marmara 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, (Basılmamış) Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2016, s. 8. 

” Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 214-216. 

“0 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 237-238. 

“1 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 239-240. 

“2 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 242-243. 

ÖSünbülzade Vehbi, Tuhfe-i Vehbi (Metin-Dizin-Tıpkıbasım) (haz. Ahmet YENİKALE), Ukde Kitaplığı, 
Kahramanmaraş, 2012, s.29. 

4 Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 258-259. 
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1.2.3. Manzum Lügat Şerhleri” 
Ferişteoğlu Lügati için yapılan şerh: 
*Şerh-i Lügat-i Ferişteoğlu-Kara Yahyâ bin İsrafl 


Bu şerh dışında bu eser üzerine yapılmış fakat müellifi belli olmayan pek çok şerh metni 


vardır. 
Nazmür”l-Leâli için yapılan şerhler: 
*Şerh-i Nazmu”l1-Leali- Ahmed bin Ahmed Behisni 
*Şerhu Nazmı”l-Leali- Aliefendizade Abdurrahmân Efendi 
* Şerhu Nazmi”1-Leüli-Mühammed Arif bin Raif 
Tuhfe-i Vehbi için yapılan şerhler: 
*Şerh-i Tuhfe-i Vehbi-Elbistanlı Ahmed Hayâti Efendi 
*Şerh-i Tuhfe-i Vehbi- Akovalızâde Ahmed bin Osmân 
Sübha-i Sıbyân için yapılan şerhler: 
“Seheletü”1-Beyan Şerhu Subhati?s-Sıbyân-Seyyidi Efendi 
*Şerh-i Sübha-i Sıbyân-Râsim Fodlacızâde Ahmed 
*Şerh-i Sübha-i Sıbyân-Hacı İsmâil Zühdi bin Ömer 
*Hediyyetü”l-İhvân-Mehmed Necib 
Nuhbe-i Vehbi için yapılan şerhler: 
*Şerh-i Nuhbe-i Vehbi-Ali Rızâ bin Mehmed Rüşdi Yalvaci 
*Şerh-i Nuhbe-i Vehbi-Yayaköylü Ahmed Reşid el-İzmiri 
*Nuhbe-i Vehbi Şerhi-Râşid Efendi 
Bahrü”1-Garöyib için yapılan şerh: 


*Şerh-i Bahrü”1-Garöayib-Lutfullah bib Yûsuf bin Abdülhalim el-Amasi Halimi 


“57ehra GÜMÜŞ, “Klasik Türk Edebiyatında Manzum Sözlük Şerhleri”, Turkish Studies, Sonbahar 2007, c. 2/4, 
s. 427-428-429. 
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2. ŞAHİDİ İBRÂHİM DEDE VE TUHFE-İ ŞAHİDPSİ 
2.1. Şahidi İbrahim Dede 
2.1.1. Hayatı 


875/1470 yılında Muğla'da dünyaya gelen şairin asıl adı İbrahim, mahlası Şahidi” dir. 
Babası bir mevlevihâne şeyhi olan Sâlih Hüdâyi Dede'dir. Gülşen-i Esrâr, Türkçe divanı gibi 
eserlerinden yola çıkarak elde edilen bilgilere göre kendisi, ilk dini ve ilmi bilgilerini 
öğrendiği babasını on yaşındayken kaybetmiştir. On sekiz yaşına geldiğinde Muğla'dan 
ayrılarak önce İstanbul'da Fatih medresesi daha sonra Bursa'da Yıldırım medresesinde tahsil 
hayatına devam etmiştir. Şahidi, Muğla'ya döndükten sonra burada Şeyh Bedrettin'e, 
Lazkiye'de Fani Dede'ye ve Mevlânâ soyundan Paşa Çelebi'ye intisap ederek onun oğlu Emir 
Adile hocalık yapmıştır. Ardından yine Mevlânâ soyundan gelen ve Afyon'da Mevlevi şeyhi 
olan Divane Mehmet Çelebi'ye intisap eden şair, aldığı tasavvufi ve manevi terbiyenin 
ardından ortaya koyduğu eserlerle adından söz ettirmiştir. İntisap ettiği Divane Mehmet 
Çelebi'nin ölümünden sonra Muğla Mevlevihânesi şeyhliğini üstlenerek kalan ömrünü halkı 
irşad etmeye ve eserler yazmaya adamıştır. Her yıl şeyhinin Afyon'daki mezarını ziyaret eden 
şair son seferinde şeyhliği oğlu Şühüdi'ye teslim etmiş; vefat ettikten sonra da şeyhinin ayak 
ucuna gömülmüştür. Lirik ve coşkun bir üsluba sahip olan Şâhidi, şiirlerini tasavvufi 
düşünceyi ve Mevleviliği yaymak için bir vasıta olarak kullanmıştır. Bu şiirlerde şeyhi Divane 


Mehmet Çelebi ve babası Hüdâyi'nin etkileri kendisini açıkça göstermektedir.“ 
2.1.2. Eserleri 


Divan: Eserin bilinen yedi nüshasından hiçbiri tam değildir. Bu nüshaların bazıları 
Süleymaniye ve Mevlânâ Müzesi kütüphanelerinde bulunmaktadır. Divanda iki kaside, bir 
terci-i bend, üç muhaammes, iki tahmis, bir müstezad, seksenden fazla gazel, dört kıta, bir 


rubai, ve yedi beyit vardır. Bir adet de hece ölçüsü ile yazılmış şiir vardır. 


Gülşen-i Vahdet: 943/1536 yılında Mevlânâ'nın Mesnevisi tarzında kaleme alınmış 491 
beyitlik bir mesnevidir. İnsan güzelliğine dair kavramların tasavvufi açıdan açıklandığı eserde 


sade bir dil kullanılmıştır. Eser Numan Külekçi tarafından yayımlanmıştır. 


Gülşen-i Tevhid: 937/1530 yılında yine Mevlânâ'nın Mesnev?”si tarzında kaleme alınmış 


Farsça bir eserdir. Mesnevi'nin her cildinden 100 beyit seçilerek bunların her biri beşer beyit 


46 Mustafa ÇIPAN, “Şâhidi”, DİA, (İstanbul İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, 2010), 
с.ХХХУШ, s.273-274. 
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halinde şerh edilmiştir. Eserde Yûsuf Sineçâk'ın Cezire-i Mesnevi'sinin etkileri 


görülmektedir. Bilinen 42 nüshası olan eser Ahmet Niyâzi tarafından yayımlanmıştır. 


Gülşen-i Esrâr: Mevlevilik ve şairin kendisi hakkında değerli bilgilerin yer aldığı bu 
Farsça eser 951/1544 yılında kaleme alınmıştır. Eser üzerinde Nuri Şimşekler”in bir doktora 


çalışması vardır. 


Mevlid: 823 beyitten oluşan eser hakkında Melahat Yöntem bir mezuniyet tezi 
hazırlamıştır. 

Şerh-i Gülistan: Sâdi-i Şirâzi” ye ait eserin Farsça şerhidir. Süleymaniye Kütüphanesi'nde 
iki nüshası vardır. 


Risâle-i Âfâk u Enfüs: Mevlâna Müzesi ve Konya İl Halk kütüphanelerinde nüshaları 


vardır. 

Sohbetnâme: Mürşit ile mürit arasındaki sohbet âdâbına dayalı bir eserdir. 

Gülşen-i İrfan: Şairin, oğlu Şühüdüye yazdığı bu Farsça eserin nüshasına 
ulaşılamamıştır. 

Divan: Semâhâne-i Edeb”de bahsedilen Farsça divanın nüshasına ulaşılamamıştır. 


Tırişname: Eser Farsça yazılmış dokuz yüz beyitlik bir mesnevidir. Hem Mevlânâ hem 


Sultan Veled”e atfedilen eserin ŞahidT” ye ait olduğu kesin değildir. 


Müşahedat-ı Şahidiyye: Hakkında bilgi verilen tek eser Sefîne olup Şâhidi'nin tasavvuf 


yolundaki manevi yolculuğu anlatılmaktadır.” 
Tuhfe-i Şâhidi: BKZ. 2.2. Tuhfe-i Şâhidi 
2.2. Tuhfe-i Şâhidi 


Şairin şöhretini borçlu olduğu en meşhur eseridir. Farsça-Türkçe manzum bir sözlük 
olup türünün 4. örneğidir. 921/1515 yılında yazılmıştır. Müellif, sözlüğün önsözünde 
babasının küçükken kendisine manzum sözlükler okuttuğunu ve bunlar arasında Tuhfe-i 
Hüsâmi'den tahsil hayatında çok faydalanarak onu örnek aldığını dile getirmiş ve eserini telif 


etme sebebi olarak da Tuhfe-i Hüsâmi'yi göstermiştir. 


Şahidi, sözlüğünde Mesnevi'den derlediği Farsça kelimeleri Mesnevlf”deki 
anlamlarıyla nazmederek bu kelimelere döneme uygun Türkçe anlamlar vermiş ve böylece 


sözlüğe olan rağbetin artmasına vesile olmuştur. Tuhfe-i Hüsâmi'ye nazire olan bu eser 


“7 Mustafa ÇIPAN, , a.g.m., s.273-274. 
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başarılı sayılacak bir şekilde nazmedilmiştir. Bu sebeplerden olacak ki döneminde medrese ve 
diğer eğitim kurumlarında gerek Farsça gerekse aruz öğretimi için önemli bir kaynak teşkil 


etmiştir. 


Sözlük bir dibace, her biri sayısı 5 ile 20 beyit arasında değişen 27 kıt'a ve bir 
hatimeden oluşmaktadır. Tuhfe hakkında bilgilerin yer aldığı dibace 61 beyit olarak mesnevi 
tarzında kaleme alınmıştır. Yine hatime de mesnevi nazım şekliyle yazılmış olup 6 beyitlik bir 
tarih kıt”asından meydana gelmiştir. Kıt”aların sonunda kıt'ada kullanılan bahirlerin vezni, bir 
mısraı Farsça diğeri bunun Türkçe tercümesi olan birer beyit ile örneklendirilmiş ve son 
beyitlerde de bahrin adı ve tef”ileleri yazılmıştır. Eserin takti beyitlerinin sayısı 56 olup sözlük 
kısmı dediğimiz bölümdeki beyit sayısı ise 338”dir. Toplamda 455 beyitten oluşan Tuhfe”nin 


beyit sayısı yazma nüshalarda daha çoktur. 


Hem yazıldığı devirde hem de kendinden sonraki dönemlerde oldukça ilgi gören 
Tuhfe-i Şâhidi bu yönüyle kendinden sonra kaleme alınan manzum sözlükler ve şerhler için 
bir örnek ve sebep teşkil etmiştir. Her ne kadar yazma nüshaları fazla olsa da bu zamana kadar 
eserin müellif nüshası tespit edilememiştir. En çok şerhi yazılan manzum sözlük olma 
özelliğini elinde barındıran Tuhfe-i Şahidî; Lügat-i Şâhidi, Tuhfe-i Şâhidiye, Kitâb-ı Şâhidi, 


Manzume-i Şâhidi gibi adlarla da bilinmektedir. * 
2.2.1. Eserin Yazılış Sebebi 


Yazma eser kütüphanelerinde birçok nüshası bulunan ve müellifine haklı bir şöhret 
kazandıran Tuhfe-i Şâhidi, Türk edebiyatındaki manzum sözlükler denilince akla gelen ilk 
eserdir. 1515 yılında Şâhidi İbrahim Dede tarafından kaleme alınan eserde, Mevlânâ 
Celâleddin-i Rümi'nin Mesnevi-i Şerifi'nde geçen bazı Farsça kelime ve ibarelerle bunların 
Türkçe karşılıkları, çeşitli bahirlerden çeşitli vezinlerle manzum hâlde bir araya getirilmiştir. 
Kendisi de bir Mevlevi şeyhi olan İbrâhim Dede'nin bundaki ilk amacının, şüphesiz 
Mesnevi'nin okunmasının ve anlaşılmasının kolaylaştırılması olduğunu söylemek 
mümkündür”; 

Getürdüm Mesneviden çok garâib 


Ki ola Mevleviler ana râgıb 


Farsçanın selaseti ile Mevlânâ'nın sanat kudretinin ve ilhamının imtizacı olan Mesnevi 


yüzyıllar boyunca bizim kültürümüzün, âlem telakkimizin, inancımızın en güzel numunesi 


“Yusuf ÖZ, Tuhfe-i Şâhidi Şerhleri, Konya: Alagöz Basım Ltd, 1999, s.23-28. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s. 23 
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olarak okunmuş ve anlaşılmak istenmiştir. Bütün kalbiyle ve samimiyetiyle tarikatına bağlı 
olan müellif, eserinde büyük bir saygı, şuurlu bir ilim yayma arzusu ve vazife anlayışıyla 
vücuda getirdiği eserinde, seçtiği Farsça kelime ve ibarelerin karşılıklarını Mesnev?”deki 


anlamlarıyla vermiştir. 


İbrahim Dede, eserinin dibacesinde çocukken babasının kendisine okutup ezberlettiği 
manzum sözlüklerden, bilhassa da Tuhfe-i Şâhidi'yi ona nazire olarak yazdığı Tuhfe-i 
Hüsam?” den, önemli ölçüde istifade ettiğini belirtir”; 

Diledüm ki yazam bir hoşça nâme 


Nazire ola ol Tuhfe-i Hüsâma 


Farklı bir dil öğrenirken başvurulan ilk yöntem ezberdir. Gramer kurallarından kelime 
bilgisine kadar her safhada ezberin ayrı bir yeri ve önemi vardır. Bilgiyi elde etmenin ve 
muhafaza etmenin bugünle kıyas edilemeyecek kadar zor olduğu eski zamanlarda nazım, 
yalnızca eğlence ve sanat unsuru değil, bizzat ilme hizmet eden bir araç hâline gelmiştir. Aruz 
vezninin ve kafiyenin yarattığı ahenk ezberi kolaylaştırmakta, dil öğrenmenin vazgeçilmez 
metodu olan ezber de bu sayede eğlenceli ve akılda kalıcı olabilmekteydi. Bunun bilincinde 
olan İbrahim Dede, sözlüğünü mensur olarak değil, ezberlenmeye oldukça elverişli bir şekilde 
manzum olarak kaleme almıştır. Kendi çocukluğunda ezberlediği manzum sözlüklerin ilim 
hayatı boyunca gördüğü faydalarına istinaden bu sözlüklerin, çocukların dil öğrenmelerine, 
kelime dağarcıklarını genişletmelerine, şiir ve vezin bilgisi kazanmalarına yardımcı olduğunu 


göz ardı etmemiştir”: 


Yakin bildimki bir nev-reste ma”süm 


Lügatler okıya veznile manzûm 


Ana her ilm olur elbette isin 


Olur ölemde bir merd-i sühen-dan 
2.2.2. Eserin Türk Edebiyatı”ndaki Yeri 


Sözlük, en genel tanımıyla, bir dilin kelimelerinin anlamlarını veyahut bu kelimelerin 
başka dillerdeki karşılıklarını kapsayan eserdir. Seçilen kelimeler o dilin sahip olduğu tüm 
kelime hazinesi olabileceği gibi, belli bir alanda kullanılan, yine aynı dilin farklı 
dönemlerinde kullanılan kelimeler de olabilir. İster kelimlerin anlamlarını ister başka 


dillerdeki karşılıklarını kapsasın, isterse genel ve isterse belli bir alana veya zaman dilimine 


“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s. 25. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., S. б. 
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mahsus olsun, sözlükler bir dilin söz varlığını, ifade gücünü, zenginliğini, tarihini ve tarihsel 
gelişimi gözler önüne seren önemli kaynaklardır. Kişinin eğitimi, bilgi birikimi, dile 
hakimiyeti, karşılaştırmalı düşünce kabiliyeti, ifade ve anlamlandırma kuvveti sözlük 


yazarlığında ve yazılan sözlüğün başarısında belirleyici rol oynar. 


Sözlükler farklı bir dil öğrenenler için vazgeçilmez kaynaklardır. Dilin temel unsuru 
olan sözcüklerin bir araya getirildiği bu eserler o dili anlamaya, okumaya, yazmaya ve 
konuşmaya açılan kapı vazifesi görürler. Manzum sözlükler bu ihtiyaca cevap verdikleri gibi, 
vezin ve kafiye gibi unsurlarıyla, dil öğrenmenin temel metotlarından biri olan ezberi 
kolaylaştırarak kelime öğrenmeye ve öğrenilen kelimeyi hafızada rahatlıkla tutabilmeye 


yardımcı olurlar. 


Şâhidi İbrahim Dede tarafından kaleme alınan ve Mesnevi'de geçen bazı Farsça 
kelime ve ibarelerin Türkçe karşılıklarının manzum şekilde verilmesiyle oluşturulan 455 
beyitlik Tuhfe-i Şâhidi, bu türün edebiyatımızda en rağbet gören ve okunan örneğidir. Hem 
kendi nüshalarının hem de üzerine yazılan şerhlerin çokluğu buna apaçık bir delildir. 
Müellifin nazımdaki başarısı, vezin kullanmaktaki ve kelimeleri anlamlandırmaktaki 
mahareti, eserin rağbet görmesinin başlıca sebeplerindendir.”” Eser, nazmındaki başarısından 
ötürü okuyanın vezin ve şiir bilgisini geliştirmeyi de hedef almaktadır. Bu sebeple medrese ve 
benzeri eğitim kurumlarında hem Farsça hem de şiir bilgisinde kaynak kitap olarak 


kullanılmıştır. 


Tuhfe-i Şâhidi'den sonra yazılan başka manzum sözlüklerin dibacelerinde Şâhidi 
İbrahim Dede büyük bir hürmetle anılmış ve onun bu işin üstadı olduğu dile getirilmiştir. 
Tuhfe-i Şâhidi'ye duyulan rağbet ve eserin şöhreti hem manzum sözlüklerin yazılması hem de 


kendisine şerhler kaleme alınmasında belirleyici ölçüde teşvik edici olmuştur.” 


“Ahmet Atilla ŞENTÜRK-Ahmet KARTAL, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları: 
İstanbul, 2006, s. 327. 


“Yusuf ÖZ, , Tuhfe-i Şâhidi Şerhleri, s. 24. 
“Yusuf ÖZ, a.g.e., s. 26. 
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2.3. Türk Edebiyatı'nda Tuhfe-i Şâhidi Nazire ve Şerhleri 
2.3.1. Nazireler 


Ömer Kusüri — Tazmin-i Tuhfe-i Şâhidi (1126/1714): Tahmis ve tanzir yazmakla meşhur 
olan Ayıntaplı Ömer Kusüri, Tuhfe'nin her bir mısraını tazmin etmiştir. Müellif öncelikle 
Tuhfe'nin bir beytinin ilk mısraına karşılık bir mısra yazmış; daha sonra ikinci beytin ikinci 


mısraını tazmin etmiştir. Eserde Tuhfe”nin bazı beyitleri eksiktir.” 


Abdurrahman el-Halvetî — Nazîre-i Tuhfe-i Şâhidi (1182/1768): Müellifin yazmış olduğu 
bu eserin tek nüshası Kahire Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar bölümü 2569 numarada 


kayıtlıdır. ® 


Mustafa Keskin b. Osman — Manzume-i Keskin (1171/1758): Denizlili olan müellifin adı 
Mustafa'dır. Eser Arapça-Farsça-Türkçe olarak kaleme alınmış manzum bir sözlüktür. 


Toplamda 218 beyitten oluşmaktadır.” 


Fedâi Mehmed-i Ayıntâbi — Tuhfe-i Fedâi (1044/1634): Müellif Gaziantepli'dir. Eser 


mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır.” 


Müfidü”1-müstefidin (1053/1643): Müellifi belli olmayan bu eser toplamda 500 beyitten 


oluşmaktadır.” 


Hafız Mezidzâde-i Ayıntabi - Nazm-ı ferâid (1109/7697-8): Kolay ezberlenmesi için aynı 


vezinlerle Tuhfe”ye nazire olarak yazılan eserlerden biridir.” 
2.3.2. Şerhler 


Südi-i Bosnevi - Şerh-i Tuhfe-i Şahidi (1006/1598”den önce): Klasik Fars edebiyatının 
önemli şârihlerinden Bosnalı Ahmed Südi tarafından yazılan bu şerhin telif tarihi net değildir. 
Şerhte, Tuhfe”de yer alan Farsça kelimelerin hareke ve okunuşlarındaki bazı durumlar detaylı 
olarak yazıldıktan sonra bunlara Arapça ve Türkçe karşılıklar verilmiştir. Tuhfe”de kullanılan 
vezinlerin taktiini göstermek amacıyla kaleme alınan şerhte, Tuhfe'nin her bir kıtasından ilk 


bir, iki veya dört beyit seçilerek içindeki Farsça kelimelerin okunuşlarına ve gerektiğinde 


“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.107-108. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., 8.109. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.109. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., 8.109. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.110. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., 8.110. 
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gramatikal özelliklerine yer verilmiştir. Daha sonra beyitlerin ilk mısraı tefilelere göre takti 


edilmiş; ikinci mısra ve diğer beyitlere bu noktada müdahale edilmemiştir.“ 


Abdülkadir b. Ömer b. Bâyezid el-Bağdadi - Ta'ribu Tuhfeti ş-Şahidi (1050-78/1640- 
67): 1030/1621 yılında Bağdat'ta doğan Abdülkadir el-Bağdâdi, Arap edebiyat tarihi üzerine 
yazdığı eserlerle adını duyurmuştur. Tuhfe”ye Arapça ve Türkçe olmak üzere iki şerh yazan 
müellif Arapça şerhini Tuhfe”nin zorluklarını çözmek amacıyla kaleme aldığını dile 
getirmiştir. Telif tarihi kesin olmayan bu eserde Tuhfe ilk beytinden son beytine kadar şerh 
edilmiş, sözlüğün dibace ve hatime kısımları Arapçaya tercüme edilerek beyitler kısaca 
açıklanmıştır. Yine beyitlerdeki Farsça kelimelerin Arapça karşılıkları yazılarak bahirler ve 


vezinler hakkında bilgi verilmiştir.”” 


Kara İbrahim Efendi - er-Risale ale”ş-Şahidi (1071/1661”den sonra): Beypazarı müftüsü 
İbrahim Efendi tarafından yazılan bu eser bir mukaddimeyle başlamaktadır. Hemen 
arkasından Tuhfe dibace ve son iki kıtası hariç birinci kıtasından itibaren şerh edilmiştir. 
Eserde Tuhfe”ye ait beyitlere yer verilmemiştir. Tuhfe”deki Türkçe karşılıkların korunduğu 
şerhte, Farsça kelimelerin açıklanmasında detaya girilmezken kelimelere az da olsa Arapça 


karşılıkların verildiği de olmuştur.” 


Abdülkadir b. Ömer b. Bâyezid el-Bağdâdi — Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (1078/1667): el- 
Bağdadi”nin yazdığı iki şerhten Türkçe olanıdır. Sadece on beyitlik ilk kıtasının kısmı şerh 
edilmiştir. Tuhfe'nin var olan diğer şerhlerinden daha hacimli ve detaylı bir şekilde şerh 
edilmesi planlanırken müellif tarafından tamamlanmamıştır. el-Bağdâdi, eserini Tuhfe-i 
Hüsâmi ve Tuhfe-i Şâhidi üzerine yaptığı incelemeler sonrası oluşturmuştur. Dibace kısmının 
şerh edilmeyip şerhe ilk kıtanın birinci beytiyle başlanan eserde Tuhfe-i Hüsami”de bulunup 
Tuhfe'de yer almayan Farsça kelimeler gramer kaideleri, harekeli okunuşları ve Türkçe 
karşılıklarıyla verilmiştir. Eseri farklı kılan özelliklerden biri de kelimelerin şahit beyitlerle 


desteklenmesidir. Bahir ve vezinlerle ilgili ise bir bilgi bulunmamaktadır.“ 


Abdurrahman b. Abdullah-i Kuddüsi — Tuhfetü 1-mülük (1093/1682): Tuhfe-i Şahidî’ nin 
ayrıntılı şerhlerinden biri olan bu eser 27 bâbdan oluşmaktadır. Şârih, beyitlerdeki Farsça 


kelimeleri teker teker tahlil edip gramer özellikleri hakkında bilgi verdikten sonra kelimelerin 


“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.31-32. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.33-34. 
“Yusuf ÖZ, a.g.e., s.35. 

“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.36-38. 
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diğer anlamları üzerinde durmuştur. Bu aşamadan sonra beyitler tefilelerine göre takti 


edilmiştir. 


Ahmed b. Mehmed Selami ibn Ağrıboz — Tezkiretü'l-müntehi ve ifâdetü'l-mübtedi 
(1112/1700): Eserin sonunda şerhin yazılış tarihini ebced hesabıyla düşen şârih, eserini Farsça 
kelimelerin Arapça anlamlarını göstermek amacıyla Türkçe-Arapça olarak yazmıştır. 
Kelimelere Türkçe karşılıklar verilip izahı yapıldıktan sonra bunlar Arapça'ya tercüme 


edilmiştir. Şârih bu eserde bahir ve vezinler hakkında da bilgi vermiştir. 


İbrâhim b. Süleymân el-Ezheri el-Ensâri — Dâ'iretü”l-ihtisâr ve”t-ta'lil ale'l-iksâr ve”t- 
tatvil (1114/1703): Şârihin pek çok eserden faydalanıp Arapça olarak kaleme aldığı bu şerh 
1703'te tamamlanmıştır. Müellif detaylı bir şekilde kaleme alınan bu eseri derslerinde kaynak 
kitap olarak kullanmak amacıyla yazdığını dile getirmiştir. Eser hatimeye kadar Arapça şerh 
edilmiş, hatime ve ebced hesabıyla ilgili kısımlar ise Türkçe yazılmıştır. Beyitlerdeki Türkçe 
kelimelere Arapça karşılıkları verilmiş ve gerekli gramatik unsurlar dile getirilmiştir. Şârih, 
bu eseri oluştururken pek çok kaynaktan yararlanmış; bunlardan en önemlisi de Mesnevi 
olmuştur. Müellif, Farsça kelimeler için Mesnevi'den olabildiğince şahit beyitler 


göstermiştir.” 


Atfi Ahmed-i Bosnavi — Şerh-i Tuhfe (1123/1711): 18. yüzyıl şairlerinden olan şârihin 
hayatı hakkında detaylı bir bilgi yoktur. Eser bir mukaddime, şerh kısmı ve hatimeden 
oluşmaktadır. Müellif sebeb-i telif kısmında eseri, zamanla tahrife uğrayan Tuhfe'yi tashih 
edip Farsça kelimelerin diğer anlamları ile bahir ve vezinler hakkında bilgi vermek amacıyla 
kaleme aldığını belirtmiştir. Şerhe birinci kıtadan başlayan şârih, ilk beyti takti ettikten sonra 


beyitlerdeki Farsça kelimelerin izahını yapmış ve bunlara Arapça karşılıklar vermiştir.“ 


İbrahim Vahdi Efendi — Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (1123/1711): Arap edebiyat tarihiyle olan 
ilgisiyle tanınan müellif eserini 1711”de telif etmiştir. Tuhfe”nin ilk beytiyle başlayan eser, 
diğer Tuhfe şerhlerinden alıntılarla oluşturulmuştur. Türkçe yazılan bu şerhte Arapça 
alıntıların aslına bağlı kalınmış ve bunlar esere olduğu gibi aktarılmştır. Farsça kelimelerin 
Türkçe ve Arapça karşılıkları verildikten sonra kıtaların bahir ve vezinleriyle ilgili bilgiler de 


eserde yerini almıştır.” 


“Yusuf ÖZ, a.g.e., s.39-40. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.41-42. 
“Yusuf ÖZ, a.g.e., s.43-44. 
Yusuf ÖZ, a.g.e., s.46-48. 
“Yusuf ÖZ, a.g.e., s.49-50. 
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İbrahim b. Süleyman el-Ezheri el-Ensâri — Şerhu Tuhfe-i Şâhidi (1130/1717): Şârihin 
Tuhfe”ye yazdığı ikinci şerh olan bu eserde Tuhfe”deki Farsça kelimelere Arapça karşılıkları 


verilmiştir. Tuhfe”nin dibace kısmı beyitler halinde sözlük kısmı satırlar halinde yazılmıştır. * 


Piri Paşazâde Cemâli Mehmed b. Abdülbâki — Tuhfe-i Mir (1131/1719): Hayatı hakkında 
çok fazla malumat olmayan şârih, Cemâli lakabıyla tanınmaktadır. Müellif, sebeb-i telifte 
eserini Tuhfe”deki arkaik Türkçe kelimelere yeni karşılıklar ve aruz ile gramere dair bilgiler 
vermek amacıyla kaleme aldığını belirtmiştir. Tuhfe'nin detaylı bir şerhi olan bu eserde 
Farsça kelimelerin harekeli okunuşları yazıldıktan sonra bunlara Türkçe karşılıkları 
verilmiştir. Yer yer gramere dair kurallar da belirtilmiş ve yine beyitlere tefilelerine göre takti 


yapılmıştır.” 


Hüseyin (Nüri) el-Keşfi el Karahisâri eş-Şarki — Şerh-i Tuhfe-i Şahidi (1134/1722”den 
önce): Sünbüliye tarikatına mensup olan şârih Şebinkarahisarlı”dır. Mahlası Keşfi'dir. Telif 
tarihi net olmayan bu eserde şârih özellikle Farsça kelimelerin okunuşları üzerinde durmuştur. 
Sebeb-i telif kısmında ise eserini Farsça ve Türkçe sözlüklerin zorluklarını çözüp izah etmek 
ve kusurlarını düzeltmek için kaleme aldığını dile getirmiştir. Tuhfe'nin dibace ve haââtime 
kısmı şerhe dahil edilmeyerek beyitlerdeki Farsça kelimelere Türkçe ve Arapça karşılıkları 


verilmiştir. ” 


Akovalızâde Hâtem Ahmed — Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (1143/1730-31): Şiirlerinde Hâtem 
mahlasını kullanan şairin asıl adı Ahmet'tir. Müellif bu eserini öğrencilere aruzu öğretmek 
amacıyla bir ders kitabı olarak hazırlamıştır. Bahir ve vezinler hakkında bilgilerin yer aldığı 


şerhin mukaddime kısmında da takti türleri belirtilmiştir.” 


Ali Gürci-i Bektaşi — Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (1143-1153/1731-1740): Şârihin hayatı 
hakkında bir bilgi yoktur. Bir mukaddimeyle başlayan şerhte müellif, sebeb-i telif kısmında 
eserini bozulmaya uğramış kelimeleri tashih etmek amacıyla yazdığını açıklamıştır. Yine bu 
şerhde de takti türleri üzerinde durulmuştur. Beyitlerde geçen Farsça kelimelerin harekeli 
okunuşları yazılarak açıklanmış ve bunların Türkçe ve Arapça karşılıkları verilmiştir. 


Anlamları verilen Farsça kelimeler için çok az şahit beyit kullanılmıştır.” 


Mehmed İsmet b. İbrahim — Feyzü’l-hâdî fi halli müşkilâti Şâhidi (1153/1740): Hacı 
Çelebi ya da Hacı Efendi adıyla tanınan müellifin asıl adı Mehmed”dir. Mukaddime kısmında 


"Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.51. 

Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.53-54. 
"Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.55-56. 
"Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.57-58. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.60-62. 
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eserin, Mısır muhafızları eski başçavuşu Murad Ağa'nın Ahmed adlı oğlu için yazıldığı 
belirtilmiştir. Şârih Tuhfe'nin tamamını şerh etmiştir. Eserin dibace kısmında da sözlük 
kısmında da detaya girilmemiş; Farsça kelimelerin önce Arapça sonra Türkçe anlamları 


kaydedilmiştir.” 


Mustafa İbn Mirzâ — Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (1153/1740): Müellifin hayatı hakkında bir 
bilgi yoktur. Eser, Farsça bir mukaddimeyle başlayıp dibacede Tuhfe'nin ilk beytinin şerhi 
yer alır. Beyitler şerh edilirken ilk olarak Farsça kelimelerin harekeli okunuşları yazılmış daha 
sonra bu kelimelerin Tuhfe'deki Türkçe karşılıkları verilmiştir. Kelimeler yer yer örnek 


beyitlerle de açıklanmıştır. ” 


İbrahim b. Süleymân el-Ezheri el-Ensâri — Şerhu Tuhfeti ş-Şahidi (1159/1746): Müellifin 
Tuhfe”ye yaptığı üçüncü şerhtir. Arapça olarak yazılmıştır. Eserini Tuhfe”deki Farsça 
kelimelerin Türkçe ile varsa Arapça karşılıklarını vermek ve gramatikal hususlarını ortaya 
koymak için telif ettiğini dile getirmiştir. Tuhfe baştan sona şerh edilmiş ve beyitlerdeki 


kelimelerin anlamları için Mesnevi'den şahit beyitler seçilerek nazmedilmiştir. ” 


Mustafa İsâmuddin b. Abdullah — Gülşen-i Şâhidi (1163/1750): Üsküdar'da doğan 
müellif müderrislik ve kadılık yapmıştır. Şârihin eseri mensur bir önsözle başlamaktadır. 
Şerhin dibace kısmından başladığı eserde Tuhfe'deki kelimelerin harekeli okunuşları 
kaydedilerek karşılarına mevcut anlamlar yazılmıştır. Şahit beyitlerin yer yer kullanıldığı 


eserde kelimelerin bazı gramer kurallarına da değinilmiştir. * 


Şâhinzâde Ali Dilkesir el-Maraşi — Tuhfetü'l-vüzerâ (1173/1759): Şârihin hayatı 
hakkında kaynaklarda bilgi yoktur. Dönemin sadrazamı Mehmed Ragıp Paşa'ya takdim edilen 
bu eser, Tuhfe'nin ayrıntılı bir şerhidir. Beyitlerdeki Farsça kelimelerin Türkçe ve Arapça 
karşılıkları verilerek gramer kuralları belirtilmiştir. Anlam katmanına sahip kelimelerinse 
bütün anlamları zikredilmiştir. Alıntı yapılan kaynaklar eserde zikredilirken bazı kelimeler 
için yer yer şahit beyitler yazılmıştır. Yine eserde bahir ve vezinlerle ilgili bilgiler de 


mevcuttur. ? 


"Yusuf ÖZ,, a.g.e.,s.63-64. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.65-66. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.66-67. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.67-69. 
"Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.70-71. 
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Ali Ruhavi — Tuhfe-i taksiri (1174/1761): Müellif Urfalı'dır. Eserin sebeb-i telif 
kısmında bu şerhin öğrencilerin isteği üzerine telif edildiği kayıtlıdır. Tuhfe'ye ait beyitler bu 


eserde taktili olarak yazılmıştır.“ 


Nâdide Ahmed Hâfız - Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (1176/1763): Şârih İstanbul doğumludur. 
Eserinin sebeb-i telif kısmında muhasebeci Ahmed Efendi ismindeki bir şahsın oğlu için bu 
şerhi yazmasını rica ettiğini dile getirmiştir. Eserde Tuhfe”deki beyitler sırayla yazılmış ve 
harekelenmiştir. Kelimelerin gramatik özelliklerinin de verildiği şerhte Farsça sözcüklerin 
Türkçe ve Arapça karşılıkları zikredilmiştir. Şahit beyitler kullanılmış fakat kaynak 


gösterilmemiştir.*' 


Muhammed Necib — Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (1195/1781): Müellif, döneminin öne çıkan 
şair ve hattatlarındandır. Eser Tuhfe'de gramer açısından açıklanmaya muhtaç kısımlar ile 
bahir ve vezinler hakkında detaylı bilgiler vermek amacıyla yazılmıştır. Mukaddime kısmında 
Tuhfe'nin önsözü açıklandıktan hemen sonra kıtalar bahir ve vezinleriyle birlikte 
nazmedilmiştir. Beyitlerdeki kelimelerin harekeli okunuşları verilmeden izahı yapılarak her 


bir beyit takti edilmiştir. 


Yorgancızade Ali Hicâbi - et-Tuhfetü 1-Hicabiye ale't-Tuhfeti'ş-Şâhidiye (1225/1810): 
Müellif Denizli'de doğmuştur. 1810'da telif edilen eser Arapça olarak yazılmıştır. Şârih, 
sebeb-i telif kısmında eserini öğrencilerin isteği doğrultusunda ve yine onların aruz ilmini 
daha iyi öğrenebilmeleri amacıyla kaleme alındığını dile getirmiştir. Farsça sözcüklerin 
Arapça karşılıklarının ve gramatikal özelliklerinin verildiği bu eserde en dikkat çekici kısım 


aruzla ilgili bilgilerin verildiği bölümdür. * 


Mehmed Murad en-Nakşibendi — Müzilü”1-hafa (1215/1839): Babası bir Nakşibendi 
şeyhi olan Mehmed Murad tarafından yazılan bu eser Sultan 1. Abdülmecid'e takdim 
edilmiştir. Eserde Farsça kelimelerin eş anlamları belirtilerek Arapça karşılıkları verilmiş ve 
bu kelimelerin arkaik Türkçe anlamları yerine yeni karşılıkları kaydedilmiştir. Ayrıca 
kelimelerin okunuş ve gramer özellikleri belirtilmiş; beyitlerdeki edebi sanatların 


gösterilmesine de dikkat edilmiştir. Eserin ilgi çekici yanı müellifin hocası Salih Afif 


“YusufÖZ,, a.g.e., s.72-73. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.73-74. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.75-76. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.77. 
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Efendi'nin Tuhfe”yi okuturken tutturduğu ders notlarının toplamından oluşmasıdır. 


Dolayısıyla şerh, Salih Afif Efendi”nin üslup ve yöntemine göre nazmedilmiştir.”" 


Şerh-i Tuhfe-i Şahidi (1121/1709”dan önce): Müellifi belli olman bu eser 
mukaddimesizdir. Eserde Tuhfe'de yer alan beyitlerdeki Farsça kelimelerin Türkçe 


karşılıkları zikredilerek gerektiği yerde gramatikal hususlara da değinilmiştir. © 


Celâl-i Tuhfe-i Şâhidi (1122/1710 ya da önce): Müellifi belli değildir. Tuhfe'ye ait 
beyitlerin içine dahil edilmediği bu eser ilk kıtanın şerhiyle başlamaktadır. Kıta başlarında 
kullanılan bahir ve vezinlerle ilgili bilgiler yazılarak beyitlerde geçen Farsça kelimelere 


Türkçe ve Arapça karşılıklar verilmiştir. ® 


Sürür ale'ş-Şâhidi (1157/1744 ya da önce): Farsça bir girişle başlayan bu eser Tuhfe”de 
gramer ve anlam açısından açıklanmaya muhtaç Farsça kelimelerin izahı için yazılmıştır. 
Mukaddimede Farsça edatlar ile Farsça fiillerin türemesine dair bilgiler yer almaktadır. Bu 
bilgiler verilen şahit beyitlerle desteklenmiştir. Daha sonra ise Tuhfe'nin dibâce kısmında 
geçen birtakım kavramların izahı yapılmıştır. Eserde Tuhfe'deki ilk beyit detaylı bir şekilde 
şerh edilerek bu beyitlerde geçen Farsça kelimelerin Türkçe ve Arapça karşılıkları 


kaydedilmiştir. Yine kıta başlarında kullanılan bahir ve vezinler belirtilmiştir. *” 


Şerh-i Şâhidi (1200/1786): Bu şerhin de müellifi belli değildir. Tuhfe'nin ilk kıtasının 
şerhiyle başlayan eser, Tuhfe'nin dibacesindeki Farsça ve Arapça kelimelerin Türkçe 
karşılıkları ile yine Tuhfe'nin beyitlerindeki Farsça kelimelerin eş anlamlılarının ve Türkçe 
karşılıklarının verilmesiyle oluşturulmuştur. Yer yer kelimelerin gramatik hususlarına da 


değinilirken vezinler hakkındaki bilgilere yer verilmemiştir. ** 


Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (19. yüzyılın ikinci yarısı); Kim tarafından yazıldığı belli değildir. 
Eserde Tuhfe'nin dibacesindeki Farsça kelimelere Türkçe karşılıklar verilirken Farsça 
kelimelerin olmadığı beyitler açıklanmamıştır. Metin kısmındaki beyitlerde geçen Farsça 


kelimeler ise ayrıntılı bir şekilde izah edilmiştir.” 


Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi (1269/1853): Müellifi belli değildir. Eser metin olarak Tuhfe'nin 
dibacesinin ilk beyti, ilk kıtası, şerhin başı ve sonu gibi kıstaslar açısından diğer Tuhfe 


şerhlerinden farklıdır. Buna benzer bir nüsha tespit edilememiştir. Beyitlerde kullanılan bahir 


“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.78-79. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.80. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.81. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.82-83. 
““YusufÖZ,, a.g.e., 5.83. 
“Yusuf ÖZ, a.g.e., s.84-85. 
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ve vezinler hakkında bilgi mevcutken yöntem açısından diğer Tuhfe şerhlerinden bir farkı 


yoktur.” 


Mustafa b. Yusuf b. Murad el-Mostâri el-Bosnavi — Hulle-i manzüme (1110/1698-99): 
“Osmanlı Müellifleri”nde bu şerhin 1110/1698-99 tarihli nüshasının Süleymaniye 
Kütüphanesi Bağdatlı İsmail Paşa bölümünde mevcut olduğu kayıtlı ise de söz konusu nüsha 


1 
bulunamamıştır.” ? 


Karadenizli Ahmed Efendi — Şerh-i Tuhfe-i Şahidi ve tercümân-ı lügat-i Şahidi 
(1111/1700): 1700 yılında yazılan bu şerhte Farsça kelimeler metindeki sıraya bağlı kalınarak 


fazla detaya girmeden izah edilmiştir.” 


Zeki Ali Efendi — Şerh-i Tuhfe-i Şahidi (1123/1711”den önce): Bosnalı olan müellifin bu 
eserinin nüshasına ulaşılamamıştır. Tuhfe”yi şerh eden müelliflerden İbrahim Vahdi Efendi 
1123/1711”de telif ettiği Tuhfe şerhinde bu eserden faydalandığını ve alıntılar yaptığını dile 


getirmiştir.” 


Fâ'iz Efendi — Şerh-i Tuhfe-i Şahidî (1123/1711 den önce): Müellif Edirneli olup asıl adı 
Mustafa'dır. Şerhin nüshasına ulaşılamamıştır ancak bu eserin varlığı hakkındaki bilgiye yine 


İbrahim Vahdi Efendi'nin telif etmiş olduğu Tuhfe şerhindeki alıntılardan sahip olmaktayız.” 


Ebi İshâk İbrahim b. Abdullah (ölm.1134/1722”den sonra): Osmanlı Müellifleri”nde 


müellifin Tuhfe”yi şerh ettiği bilgisi vardır. Eserin nüshasına ulaşılamamıştır.” 


Hayati Ahmed-i Elbistâni (ölm.1229/1814): Şârih, Tuhfe'yi şerh edenler arasındadır. 
Eserin nüshasına ulaşılamamıştır. Varlığı hakkındaki bilgilere Osmanlı Müellifleri'nde ve 


Esmöu”1-müellifin adlı eserde rastlanılmaktadır.” 


Penbezâde Erzen er-Rümi: Müellifin yazdığı şerhin nüshaları Edirne Selimiye Ktp. 


562/3”te ve Kahire Üniversitesi Ktp. Türkçe Yazmalar Bölümü 6728'de kayıtlıdır.” 


Mehmed Muslu — Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi: Bu eserin nüshası Amerika Birleşk Devletleri 


Columbia Üniversitesi Butler Kütüphanesi'nde mevcuttur.” 


Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.85. 
* Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.86. 
"Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.86. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.87. 
Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.87. 
"Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.88. 
"Yusuf ÖZ,, a.g.e., 5.88. 
“Yusuf ÖZ,, a.g.e., s.88-89. 
"SYusuf ÖZ,, a.g.e., 5.89. 
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3. SÜDİ-İ BOSNEVİ (б. 1600) 


3.1.Hayatı” 


İsmi Ahmed'dir. 16.yy'ın meşhur şârihlerinden biri olarak, doğduğu köye nispetle 
Südi namıyla şöhret bulmuştur. Bosna'nın Foça şehrine bağlı Çayniça kasabasının Sudiçi 
köyünde doğmuştur. Foça'da başladığı eğitimine Sarayova'da devam etmiştir. Ardından 
İstanbul'a gelmiştir. 20-25 yaşlarında Diyarbakır'a gitmiş, Muslihuddin-i Lari'den Farsça 
öğrenmiştir. Molla Ahmed-i Kazvini, Mevlânâ Sabühi-i Bedahşani gibi meşhur hocalardan 
Fars dili, edebiyatı ve kültürüne dair eğitim almıştır. Ardından Şam'a geçmiş Halimi-i 
Şirvani'den Gülistan dersleri almıştır. Şam'dan sonra Bağdat'a gitmiş, Kufe ve Trablus”ta da 
bulunmuştur. Necef”te kaldığı sırada Efdalüddin'in derslerine devam etmiş, Hâfız 
Divanı'ndaki anlayamadığı yerleri halletmek adına ondan yardım almıştır. Ardından 
İstanbul'a dönmüş, İbrahim Paşa Sarayı'ndaki gılmân-ı hâssa hoca olarak atanmış, bir süre 
sonra emekliye ayrılmıştır. Emekliliğinden sonra, ömrünün geri kalanını eser kalem almaya 


hasretmiştir. Kaynaklarda, şârihin ölüm tarihiyle ilgili farklı görüşler yer almaktadır: 


Kâtib Çelebi, Keşfü”z-Zünün”da, şârihin ölüm tarihini “1000 senesi civarı” olarak 


zikreder.“ Nev”izade Atâyi de Kâtib Çelebi gibi, şârihin 1000 yılı civarında vefat ettiğini 


101 


belirtmektedir . Müstakimzâde Süleyman, Mecelletü”n-Nisab”da şârih hakkında kısa bir 


bilgi verdikten sonra, şârihin 1000 yılında vefat ettiğini zikreder. ”” Osmanlı Müellifleri”nin 
yazarı Bursalı Mehmed Tâhir, eserinde şârihin 1005 yılında İstanbul'da vefat ettiğini ve 
kabrinin İstanbul'un Aksaray semtindeki Yusuf Paşa Camii haziresinde olduğunu söyler.” 
Bu eserlerde verilen tarihler, şârihin son eserinin bitiriliş tarihinden öncesine ait olduğu için 


hatalıdır. 


azif M. Hoca, “Südi, Hayatı, Eserleri ve İki Risalesinin Metni” isimli eserinde Südi”nin 
Nazif M. Hoca, “Südi, Hayatı, Eserl İki Risal Metni” 1 de Südi” 


hayatı hakkında bilgi verirken “şârihimizin ölüm tarihi tam olarak bilinmemektedir (...) 


Nazif M. HOCA, Sidi, Hayatı, Eserleri ve İki Risalesi'nin Metni, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, 1980, s. 11-16; Ozan YILMAZ, Gülistan Şerhi (Südi-i Bosnevi), İstanbul: Çamlıca Basım 
Yayın, 2012, s. XLV-L, Muhammed ARUÇİ, “Südi Bosnevi”, DİA, İstanbul İSAM: Türkiye Diyanet Vakfı 
İslam Araştırmaları Merkezi, 2009, с. XXXVII, s. 466. 

Kâtib Çelebi, Keşfü z-Zünün “an-Esdmi l-Kütüb ve'l-Fünün, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1971, с. I, s. 
244. 

ÜlNev“izade Atâ'i, Hadd”iku /l-Hakdyık fi-Tekmileti ş-Şakdyık (Şakâiku'n-Nu'mâniyye ve Zeylleri) (haz. 
Abdülkadir ÖZCAN), İstanbul: Çağrı Yayınları, 1989, c.II, s. 332. 

ÖMüstakimzade Süleyman Sadeddin Efendi, /Mecelletü 'n-Nisâb fi 'n-Nesebi ve l-Künd ve”l-Lakdb, Süleymaniye 
Kütüphanesi: Halet Efendi 628, vr. 262a. 

“Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri ve Ahmed Remzi Akyürek Miftahu”l-Kütüb ve Esâmi-i Müellifin 
Fihristi (haz. Cemal KURNAZ, Mustafa TATÇI), Ankara: Bizim Büro Basımevi, 2000, с.І, s. 324. 
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Ancak Sadi'nin Farsça Büstân adlı eserine yazdığı şerhi 2 Şevval 1006 /8 Mayıs 1598 
tarihinde tamamladığına bakılarak onun en erken bu yılda veya bundan birkaç yıl sonra 


öldüğü anlaşılmaktadır” der." 


Şerh-i Gülistân üzerine çalışan Ozan Yılmaz, yine Şerh-i 
Divân-ı Hâfız üzerine çalışan İbrahim Kaya ve TDV İslam Ansiklopedisi”ndeki “Südi 
Bosnevi” maddesinin yazarı Muhammed Aruçi de şârihin ölüm tarihi konusunda Nazif M. 


Hoca ile aynı fikri paylaşmaktadırlar."” 


3.2. Eserleri 


Şerh-i Divân-ı Hâfız: Şerh-i Divân-ı Hâfız, Südi-i Bosnevi'nin, 14. yüzyılda yaşamış 
meşhur İranlı şair Hâfız-ı Şirazi'nin (б. 1391) divanı için kaleme aldığı şerhtir. Şârihin “рас” 
kelimesiyle düşürdüğü tarihe göre, eserin bitirildiği yıl h.1003”tür. Hâfız Divanı'na yapılan 
şerhlerin en muteberlerinden biri olarak kabul gören ve Batı dillerine dahi çevrilen şerhte 
Südi, beyitleri tek tek ele alır, nesre çevirir, kelimeleri gramatikal olarak inceler, anlaşılması 
güç olan ibarelerde ve kavramlarda oldukça önemli ve dikkat çekici malumatlar vererek şairin 
fikir ve hayal dünyasını dönemine göre oldukça akademik bir şekilde ortaya koyar. El 
yazması kütüphanelerinde birçok nüshası bulunan eser Mısır'da ve İstanbul'da basılmıştır. 
(Matbaatü”1-Kübra, Bulak/İskenderiyye, 1250/1834; Matbaa-i Amire, İstanbul, 1288/1871 
Konevi Şerhinin derkenarında 2 cilt olmak üzere). Eser üzerine İbrahim Kaya'nın bir doktora 
tezi bulunmaktadır, söz konusu tez dört cilt halinde yayımlanmıştır. (İbrahim Kaya, Şerh-i 
Divan-ı Hafız: Bosnalı Südi: İnceleme-Tenkitli Metin, Malatya: Özserhat Matbaacılık, 2013) 

Şerh-i Gülistân: Şerh-i Gülistân, Südi'nin, Sa'di-i Şirâzi'nin Gülistân isimli eserine 
yazdığı şerhtir. Şârihin esere gad kelimesiyle düşürdüğü tarihe göre, eserin bitiriliş yılı 
h.1004”tür. Südi-i Bosnevi, tıpkı Şerh-i Divân-ı Hâfız'daki gibi, eserdeki mensur ve manzum 
kısımların üzerinde titizlikle durmuş, bunları tercüme etmiş, kelimeleri gramatikal olarak 
incelemiş, ibareler ve kavramları açıklarken çok büyük önem taşıyan edebi, tarihi, mitolojik, 
folklorik ve kültürel malumatlar vermekten geri durmamıştır. Eser üzerine Ozan Yılmaz 
tarafından hazırlanmış bir tez bulunmaktadır, söz konusu tez yayımlanmıştır. (Ozan Yılmaz, 


Gülistan Şerhi (Südi-i Bosnevi), İstanbul: Çamlıca Basım Yayın, 2012.) 


A AI 


Şerh-i Bostân: Şerh-i Bostân, Südi-i Bosnevi'nin, Sa'di-i Şirâzi'nin Bostân isimli 
mesnevisine yaptığı şerhtir. Şârih eserinin sonunda, eserin bitiş tarihini 2 Şevval 1006 (8 


Mayıs 1598) olarak vermiştir, buna göre Şerh-i Bostan Südü'nin kaleme aldığı son eseridir. 


“Nazif M. HOCA, a.g.e., s. 16. 
“Ozan YILMAZ, a.g.e., s. L.; İbrahim KAYA, Şerh-i Divan-ı Hafiz: Bosnalı Südi: İnceleme-Tenkitli Metin, 
Malatya: Özserhat Matbaacılık, 2013, с.І, s. 94; Muhammed ARUÇİ, a.g.md., s. 466. 
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Eser, 1288 (1871) ve (Şem”Tnin şerhi ile birlikte) 1293(1876) yıllarında olmak üzere iki kez 
İstanbul?da basılmıştır. Yine 1973 yılında Ekber Bihruz tarafından “Şerh-i Südi ber-Bostân-ı 


Sa'di” adıyla Farsçaya tercüme edilmiştir.“ 


Şerh-i Kafiye: Şerh-i Kafiye, Südi-i Bosnevi'nin İbnü”1-Hacib”in Arapça dilbilgisine 
dair kaleme aldığı ve Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak okutulan Kâfiye adlı eseri 
üzerine yazdığı şerhtir. Şürih eserde gramer üzerine yazılmış bilimsel bir eseri gramer 


terimleriyle şerh etmiştir. 


Şerh-i Şâfiye: Şerh-i Şafiye, Südi-i Bosnevi”nin yine ünlü Arap dilcisi İbnü”1-Hacib”in 
bütün sarf konularını ihtiva eden ve uzun yıllar Osmanlı medreselerinde ders kitabı olarak 


okutulan Şâfiye isimli Arapça dilbilgisi kitabına yazdığı şerhtir. 


Şerh-i Mesnevi: Şerh-i Mesnevi, Südi-i Bosnevi'nin Mevlânâ'nın Mesnevi-i Şerif ine 
yazdığı şerhtir, fakat bu şerhin bugün sadece altıncı cilde yazılan kısmı mevcuttur. 


Eser,İstanbul Belediye Ktp. 451 numarada kayıtlıdır. 


Şerh-i Dav’: Dav’, Muhammed bin Muhammed Tacüddin el-İsferayini”nin, 
Mutarrizi'nin el-Misbah fi”n-Nahv isimli gramer kitabına yazdığı şerhtir. Südi-i Bosnevi, 
Arapçanın gramerine dair bu önemli esere yazılmış Arapça şerhi Türkçe şerh etmiştir. Eserin 


günümüze ulaşan herhangi bir nüshası yoktur veya henüz tespit edilememiştir. 


Haşiye ala-Şerhi Hidâyeti'l-Hikme: Filozof, astronom ve matematikçi Esirüddin el- 
Mufaddal bin Ömer es-Semerkandi el-Ebheri'nin klasik İslam felsefesi üzerine yazdığı 
Hidayetü”1-Hikme isimli eseri için Kadı Mir Hüseyin bin Muinüddin el-Meybudi”nin yazdığı 


э? 


şerhe Südi-i Bosnevi'nin yazdığı haşiyedir. “Terceme-i Risâletü'l-Ebheri” adıyla da bilinir. 


Risaleleri: Südi-i Bosnevi'nin yukarıda zikredilen eserlerinden bağımsız olarak Hafız-ı 
Şirâzi'nin bir beyitine yahut gazellerine, Gülistân ve Bostan”dan bazı bölümlere dair yazdığı 


risale kabilinden bazı şerhleri de mevcuttur. Örnekler: 
Şerh-i Yek Beyt-i Hâfız: Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye koleksiyonu 1466 (111b-112a) 


Şerh-i Ba'z-ı Gazeliyyât ez-Divân-ı Hâfız: Süleymaniye Kütüphanesi Reisülküttâb 
koleksiyonu 1157 (196b-204b) 


Şerh-i Ba“z-ı Ebyât-ı Hâfız-ı Şirâzi: İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TÜR 
1390. 


Risâle-i Südi fi-Nikât-ı Gülistân: Süleymaniye Kütüphanesi Sütlüce Dergâhı koleksiyonu 98. 


“Nazif M. HOCA, a.g.e., s. 26. 
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3.3. Şârih Kimliği 

Bilgi birikimi, araştırmacı kimliği ve dönemine göre bir hayli akademik bakış açısıyla 
Türk Şerh edebiyatının önde gelen şârihlerinden biri olarak kabul edilen Südi-i Bosnevi, 
Farsça kelimeleri kolaylıkla ezberletmeyi amaçlayan Tuhfe-i Şâhidi'yi şerh ederken, Hâfız 
Divanı, Gülistân ve Bostân gibi edebi eserler üzerine kaleme aldığı şerhlerine göre daha az 
ayrıntıya giren bir yol izlemiştir. Bu eser, şârihin diğer eserlerindeki, özellikle Hâfız Divanı, 
Gülistân ve Bostan şerhlerindeki, ayrıntıcı bakış açısından, bol malumatlı izahlarından, 
gramere ve etimolojiye yönelik yoğun dikkatinden, bilgi birikimini gözler önüne süren 
reddiyelerinden mahrumdur. Bunda, Tuhfe-i Şâhidi'nin, kelimelerin ve ibarelerin Türkçe ve 
Farsça karşılıklarından müteşekkil, herhangi bir edebi sanat veya mesaj kaygısı taşımayan bir 
sözlük olmasının payı büyüktür. Yine Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi'nin, Südi-i Bosnevi'nin diğer 
şerhlerine nazaranki sathiliğine bakarak, bu eserin, şârihin diğer eserlerinden önce kaleme 


aldığı acemilik dönemi mahsullerinden olabileceğini de söyleyebiliriz. 

Bütün bunlarla beraber şârihin bu eserinde izlediği yöntemleri şu şekilde sıralayabiliriz: 
*Ana metnin tamamı şerh metnine dahil edilmiştir. Yani şârih, bir beyti şerh etmeden önce 
beytin orijinalini vermiştir. 

*Beyti yazdıktan sonra Farsça kelimelerin ve ibarelerin Türkçe ve Arapça karşılıklarını 
vermiştir. 
“Ardından beytin vezninin iyi anlaşılması için aynı beyit üzerinden taktiini göstermiştir. 

[57Ь] 

Büklimek oldı sikiziden sütür 

Ilkıya derler gevişdür niş-hor 

Mahşülü”1-beyt: Sikiziden, kesr-i sın ve kesr-i kaf-ı Farisi ve kesr-i za”-ile maşdardur. 
Türkce bükleyüp ve sürçmek dimekdür. “ Arabca . Sütür, Zamm-ı sin ve Zamm-ı tâ'-ile Türkce 
ılkı ve davar dimekdür. “ Arabca hayl. Niş-h”are, kesr-i nün-ile ve nündan şofra olan ya”, 
nünuü kesresinden işba" ile haşıl olmadur Zarüret-i vezn içün. Ve dahı Zamm-ı ha” ve ba" de’l- 
vav elif-i resmi-ile ve feth-i ra”-ile. Zira radan şofra hâ'-i sakine iledür. Likin ha”-i sakine 
hazf olındı гі ayetün li's-sec*. Ve”l-haşıl Türkce geviş ve reçine yaş dimekdür. “Arabca 
mezağ. 

Такі u”1-beyt: 

Büklimekol dısikīzī densütür 
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Ilkıyadir lergevişdür niş-hor 
[64b] 


Hem nüfül oldı deri dahı güzaf 


Beyhude sözdür “akılsızdur nişâf 


Mahşülü”1-beyt: МОВІ, bi-Zammi'n-nün ve”1-fa” ve yecüzü hazfü'l-vâv tehavkala. Ve’l- 
haşıl ince ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce derifi dimekdür. © Arabca “amik. Güzaf, 
zamm-ı kaf-ile Türkce aşşısız söz ve aşşısız iş ki “Acem beyhüde dir. “ Arabca “abes. Nişaf, 
kesr-i nün-ıla. Likin banı mime kurb-ı mahreci oldığıyçün ri" ayetü”s-sec" ba faya tebdil 


olındı. Ve”l-haşıl Türkce “akılsız dimekdür. “ Arabca gabi. 
Такі u”1-beyt: 


Hemnüfüləl dıderifida hıgüzâf 


Beyhudesöz dür'akılsız durnişaf 


° Eserin Südf”ye ait olduğunu gösteren bir üslup özelliği de diğer şerhlerinde de sık sık 
kullandığı” ve li-külli vichetün” iktibasıdır. Bir âyet-i kerimeden (Kurân-ı Kerim Bakara 
2/148) muktebes olan bu yapı “Herkesin yöneldiği bir kıblesi vardır” anlamına gelir. Şârih, 
bazı yorumlarının sonunda bu ifadeye yer verir. Mesela aşağıdaki örnekte bunu görmek 


mümkündür: 


Ör) Yühe Zamm-ı ya ve feth-i ha-y-ladur, likin ha'dan vav bedel kılup yüve dimek de 
ca”izdür. Veyahud yâ'yı bedel kılup yüye dimek de câ'izdür. Ve li-külli vichetün. (30а) 


Ayrıca gençlik döneminde yazdığı anlaşılan bu şerhte, daha sonraki şerhlerinde sık 


kullanacağı reddiyelerine de rastlanır. Bu gibi kısımlar bir yerde karşımıza çıkar: 


Ör) Afeng, elif-i memdüde ba“dehü feth-i Iza-yıl Farisiyle Türkce Казда ve alında çin. 
Kesr-i cim-i Farisiyle büklüm ve kıvırcık ve kırışık ve burtarık ma“nâsına da gelür. İmdi çin 
kelimesine olan [п@п]-1 nafiyeye fetha hareket ile okuyup ve okudan Farisi bilmedüginden 
kat" -ı nazar Türki de bilmez imiş. Nitekim lüğat-ı Fâriside böyledür. Ve”l-haşıl ayeng 


kelimesiniü ma"nası Türkce alnın ve kaşın kırışdurup ve purtartmağa derler. (64b-65a) 


Aşağıdaki örnekte de “rüşvet” meselesi hakkında deteya girmiş, metnin geneline 


bakılınca çok az yaptığı ayrıntıya girme anlayışını burada göstermiştir: 
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Ör) Yare, feth-i ra'-ile Türkice bir iş görmek içün hâkimler aldığı akçe ve mal ve puldur 
ki hazret-i Resül “aleyhi”s-selam “la“netullâhi'r-raşı ve”I-mürteşi”!*” buyurdı. Raşı, rüşvet 
virici dimekdür. Ve mürteşi, alıcı dimekdür. Pes râşı evvel zikr olup mürteşi şoüra zikr 
olduğından zahirdür evvel rüşveti viren mel“ün olur ba" dehü alan. Pes bu minval üzre rüşveti 
alanı öldürmek Tcab ider. Vireni öldürmek evla bi” t-tarikdur. Ve”l-haşıl гаѕт ile mürteşi mā- 


beyninde bahşiş ve peşkeş namında olan nesneye “ Arabca rüşvet dirler. (68a-68b) 


° Kelime ve terkiplerin lügat anlamını vermekle birlikte, yeri geldikçe Türkçe, Arapça 
karşılıklarını yazmış, mecazi ve yan anlamlı kullanımlara dair “bunda murâd...” şeklinde 
başlayan yapılarla şerhini zenginleştirmiştir. 

° Metinde ara başlıklarla geçiş yaptığı görülür. Sözgelimi “mahsül-i beyt, gibi ara 
başlıklarla şerh ettiği parçanın Türkçe çevirisini yapmıştır. Esas aldığı parçayı düzgün bir 


şekilde Türkçe'ye çevirmiş, böylece metni takip etmesini kolaylaştırıcı bir yol izlemiştir. 


107 Rüşvet alana da verene de lanet olsun. 
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4. ŞERH-İ TUHFE-İ ŞAHİDİ”NİN İNCELENMESİ 


4.1. Gramerle İlgili Tespitler 


Şârihin tespitlerinin önemli bir bölümü de gramerle ilgili hususiyetlere dayanır. Sudi'nin 
diğer eserlerindeki hassasiyetlerinden de bildiğimiz üzere kendisi Arapça ve Farsça gramer 
kurallarına dair oldukça mühim tespitler yapmayı itiyad haline getirmiştir. Başta harfler 
olmak üzere bilhassa ekler konusunda görüşlerini bildirmiş, böylece Arapça ve Farsça 


dilbilgisi araştırması için kaynak oluşturabilecek bilgiler vermiştir. 
Şerh-i Tuhfe-i Şahidî’ de geçen gramerle ilgili tespitler aşağıdaki gibidir: 


İmdi elfazuü âhir harflerini sâkin kayd ile kayd itmege hacet yokdur. Ve elfazun 
evayilinde olmayan eliflerüü ma-kabllerinde olan harfler meftühdur. İmdi ol eliflerüü mā- 
kabllerinde olan harfleri meftüh kayd ile kayda hacet yokdur. Ve dahı meftüh olan harfleri ve 
meksür olan harfleri kesr ile ve mazmüm olan harfleri Zamm-ile kayd iderüz. Ve bundan 
та ада sakin olan harfleri sükün ile kayd itmezüz. Pes şol harfler ki kelimenüf âhiri olmaya 
ve feth-ile veyahüd kesr-ile veyahüd Zamm-ile kayd da olmaya. “İlm-i yakinufi olsun ki ol 
harfler sakindür. Ve”l-haşıl, meselâ Zamm-ı ta-ile ve feth-i kaf-ı “Acem-ile kayd idüb 
tüvanger diyince ma“lüm olsun ki tâ mazmüm imiş. Zira Zamm-ı tâ'-ile diyüp tayı Zamm-ile 
kayd eyledük. Dahı ma“lüm oldı ki vav meftüh imiş. Zira уау elifüfi ma-kablidür, meftüh olur 
elbette. Ve elif ise sakin olduğı zahirdür zira elif hareket kabül eylemez. Ve dahı zahir oldı ki 
nün sakin imiş. Zira nünı harekat-ı selasenüf biriyle kayd eylemedük. Ve dahı zahir oldı ki ra 


sakin imiş. Zira kelimenüf ahir harfidür. Ve kıs “ala-haza fi-ma" adahu. (1a-1b) 


Suhan, feth-i sin-ile ve Zamm-ı ha”-ile sözdür veyahüd Zammr-ı sin-ile ve feth-i ha”-ile 
yine sözdür. Ve suhanuü ahirinde olan mim Zamir-i mütekellim-i vahde içündür. “ Arabide 
kavlı kelimesinde olan ya”-i mütekellim gibidür. Eger mim ile mütekellim ma“a”1-ğayr murad 
idersefi mim mâ-kabline bir ya”-i sakine ziyâde idüp suhanım dirsüh. “ Arabca kavlünâ; bizüm 


sözümüz dimekdür. (5a) 


Ve jeng kelimesinde olan kâf-ı ° Acemr”dür zira her bar ki kelimenüf harf-i айп kaf olsa 
m3-kabli nün-ı sâkine olsa elbette kaf “Acemi okınur. İmdi jeng, kaf-ı “Acemi'nüf kesri-y-le 
muzafdur ve dil muzafun-ileyhesidür. Jengüü ve dilet kelimesinde olan ta”-i sakineye Zamir-i 
hitab dirler. “ Arabide kalbek kelimesinde olan kaf-ı hitab gibidür. Ve dil muzafdur. Ve ta”-i 
hitab muZâfun-ileyhesidür dilüf. Ma“lüm ola ki nitekim kitâbufi evvelinde ism-i zahire muzaf 


olan kelimenüfi harf-i ahiri meksür olur didük. Likin Zamire muzaf olınca ne güne olur-imiş 
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bilmek gerekdür. Pes Zamire muzâf olursa âhiri meftüh olur. Fa”hfaz. İmdi dil kelimesinde 
olan lam kelimenüf harf-i ahiridür ve meftühdur. Ve mi kesr-i mim ve sükün-ı ya”-ile hal 


içündür. (5a-5b) 


Birevde ba ba”-i carredür ve Fariside esmaya dâhil olduğı gibi ef ale dahi dahil olur. 
Mahzâ tahsinü”1l-lafz ve tekmilü”l-vezn içün egerçi kıyasa muhalif olduysa. Ve kefa billahda 
olan ba”-i carre. İmdi ef ale dâhil olan ba”-i cârrenüfi ma-ba“ duhü harf-i şefevi veyahüd mā- 
ba“ düf hareketi хатте olursa ba”-i cârre mazmüm olur. Ve eger ma-ba" dında harf-i şefevi 
veyahüd ma-ba" пий hareketi хатте olmazsa meksür olur. Fa”hfaz. Ve rev, emrdür, 
reftenden müştakdur ve revde olan vav fa”dan mübeddeldür. Zira meşadır-ı Fariside olan fa 
gah vava ve gah baya tebdil olunur. Birbirilerine karıb mahrecleri olduğı-y-çün meselâ reften 
ve taften ve yaften ve güften kelimelerinden emr müştak kılınca reftenden rev ve taftenden 
tab ve yaftenden yab ve güftenden gü dinüp evayiline birer ba”-i carre idhal eyleyüp bürev ve 


bitab ve bügü dirsin. Ve mâ-eşbehe zalik. (5b-6a) 
Vav-ı resmi ağa dirler ki kitabet olur telaffuz olmaz. (6b) 


Hemçü, aşlında hemçündur, tahfif içün nün hazf olundı. Ve mera, aşlında maradur. Ve 
ma, biz dimekdür. Ve ra, edat-ı mef üldur. Ve madan elif hazf olundı Zarüret-i vezn-içün. 


(7b) 
Zi-rühdan olan kelime gâhi elif-le nün-la cem" kılınur, hüban ve ‘aşıkan gibi. (7b) 


Küşade, ism-i mef ūldür, küşadenden müştakdur. Ka"ide-i iştikak oldur ki meşâdır-ı 
Fariside kelimelerüfi âhirinden nün-ı maşdar hazf idüp yerine hâ-i sâkine getürmek gerekdür. 
Meselâ küşaden ve güften ve hasten kelimelerinden nün hazf olup küşadende [küşāde] ve 


güftende güfte ve hastende haste dersin. Ve ma-eşbehe zalik. (7b-8a) 


Ve bezrger mürekkebdür zira bezr tohma dirler. Ve ger, harfdur ve gerüh iki karındaşları 
vardur, biri dar ve biri bandur. Ve”l-haşıl, ger ve dar ve ban lafızları ism-i camidde mülhak 
olursa eger ya ism-i camidi ism-i fail ma“nâ kılarlar; meselâ bezr ve zer ve ahen kelimeleri 
ism-i camiddür, evâhirine lalhıkl idince bezrger ve zerger ve ahenger dirsüü. Ve dar kelimesi 
dahi bunuf gibidür. Meselâ ab ve rikab ve silah kelimelerinüü ahirine lahık olunca ab-dar ve 
rikab-dar ve silah-dar dirsüü. Ve ban dahı hemçun. Meselâ dide ve raht ve der kelimelerinüü 


ahirine lahık olunca dide-ban ve raht-ban ve der-ban dirsüh. (8b) 
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Ап, ism-i işâretdür ve gah kelimenüf âhirinde elif-i sakine ile edât-ı cem" olur -âdemiyân 
ve beriyyan ve cinniyan ve melekân-, ve gah ism-i camidi ma'nâ-yı şıfata nakl ider —teferruc- 


künan ve hizan ve üftan- (12a) 


MI sezed, mim, harf-i haldür, sezed, saziden maşdarından müştak fi" 1-1 muzari" dur. 


(21b) 


MI zibed; ve mī, kesr-i mim ile harf-i haldür ve zibed, zibiden maşdarından müştak fi“ 1-i 


muzari" dur. (21b) 
Balater. Ve ter, tafdildür, ve bala, ef" al-i tafdildür. (22а) 


Мт ааа; тт, kesr-i mim ile harf-i haldür ve dad, daden maşdarından müştak fi" l-i māżī-i 


müfred-i müzekker. (22b) 


Der-şev: Der, feth-i dal-ile harf-i zarfdur içeri ma'nâsınadur isme dahil olunca. Amma 
gâhice fi“le de dahil, tahsin-i lafz ve tekmil içün. İmdi bunda fi”le dahil olmuşdur ki şevdür. 
Zira şev, şeviden maşdarından fi"1-i emrdür, ol ve git dimekdür. Amma şev diyince Türkçe gir 


dimekdür, “ Arabca udhul. (24a) 


Perdahte, feth-i ba”-i Farisi-y-le ve feth-i ta”-ile perdahten maşdarından ism-i mef" üldür. 


(24b) 


İmrüz mürekkebdür; in ile rüz mürekkeb olunca inüfi nün'ı mim olur -nün”uü mim”e, 


mim”üh nün'a karib mahreci olduğ”ı-y-çün- (25a). 

Ba-süg: Ba elif-i işbâ'iyye ile harf-i cerdür. (30b) 

Ber-çih [Ber], feth-i ba”-ile heman tahsin ve tekmil-i vezn içündür. (31b-32a) 

Ve ma Zamir-i mütekellim ma‘ a'l-gayrdur. (32b) 

Mī neyamed kesr-i mim ve feth-i nün ile âmeden maşdarından müştak fi“l-i muzari" -i 
cahddur. (32b) 

Gil-i sürh [gil] kesr-i kaf ve kesr-i lam ile mürekkebdür, muzafdur. Ve sürh Zamm-ı sin 
ile muzafun ileyhisidür. Ve izafet, mevşüfufi şıfatına izafetlil kabilindendür. (33а) 

Merdüm-i çeşm Zamm-ı mim-i evveli ve zamm-ı dal ve kesr-i mim-i запт ve feth-i cim-i 
Fârisi-y-le mürekkebdür. Zira merdüm âdem ve çeşm göz dimekdür. Ba" de”t-terkib lafzınuü 


cüz'i ma“nanuf cüz”ine delaletden kat" -ı nazar ma'nâsı Türkçe göz [bebegi]. (33а) 
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Şitâbı kesr-i şin ve kesr-i ta'-ile şitabiden maşdarından müştak fi“l-i muzari‘ dür ve 


müfred-i muhâtabdur. (33b) 
Dilâ kesr-i dal iledür ve âhirinde olan elif harf-i nidâdur. (40b) 


Firibed kesr-i fa” vü ra” ve feth-i ba”-ile firiften maşdarından müştak fi“l-i muzari" -i 
$ 


müfred-i gâ'ibdür ve ba, fadan mübeddeldür. (40b) 

Tu-ra aşlında tü-râ idi. Zamm-ı ta”-ile tu sen dimekdür. Ve ra edat-ı mef üldür. (40b) 

İn ile est mürekkebdür ve est feth-i elif ile edat-ı haberdür, —dır ma‘ nāsına. (43а) 

Est feth-i elif ile edat-ı hâberdür. (43b) 

Sitih kesr-i sin ü ta”-ile aşlında istize idi, kesr-i elif ü ta ve feth-i za”-ile”dür, kesret-i 
isti" mal içün elifi hazf eyleyüp sitize dimek de ve hem еб ve [hem] zayı hazf eyleyüp siteh 
dimek de câ'izdür. (44a-44b) 

Der feth-i dal-ile harf-i zarfdur. (45a) 

Eger, feth-i elif ve feth-i kafladur. Amma gah tahfif içündür elif hazf olındı ger olur. Ve 
gahi kaf ve elif таап hazf olur. Likin sakin şey” ile ibtida müte“azzir olduğıyçün evveline 
bir vâv-ı meftüha getürürsek ki ibtida”ı mümkin ola diyü ver dersek. Eger veger beyne”t-Türk 
ve “1-Acem lüğat-i müşterek-i şartiyyedür. (48b) 

Ve mı, kesr-i mm ile harf-i haldür. (48b) 

Bikişt: Ba”-i meksüre harf-i cerdür. (50a) 

Nübişt, Zamm-ı nün ve kesr-i ba” ile nüvişten maşdarından müştak fi“ 1-1 mazidür. Ba, 
vavdan mübeddeldür. Zira kurb-ı mahreci oldığıyçün. (51a) 


Mül, Zamm-ı mim ile eglenmeye de derllerl. Amma bunda oynaş dimekdür. (51b) 

Cay-ı penah: Cay, kesr-i yayla muzafdur penaha. Ve izafet mevşüfuh şıfatına izafeti 
kabilindendür. Zira terkib-i tavşifidür. (53a) 

Cay-ı güriz, terkib-i tavşifidür. Ve cay, kesr-i yayla muzafdur ya”-i batnı ile. Ve güriz 
muzafun ileyhisidür. (53а) 

Ta, harfdür intiha-yı ğayet içün. (53a) 

Gevzen, feth-i kaf-ı Farisi ve feth-i zayla faşihdür. Likin kaf-ı Farisi mazmüm kılmak da 
ca”izdür, belki lazımdur. Zira vav telaffuzdan hazf olur Zarüret-i vezn-içün. İmdi vav hazf 
olup telaffuz olınmayınca vâvufi hazfını müş“ir hareke lazımdur. Fe-te'emmel. (53b-54a) 
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Hak-i tüde, kesr-i kafla muzafdur. Ve tüde muzafun ileyhisidür. Ve izafeti mevşüfuü 
şıfatına izafeti kabilindendür. (54a) 

Amma sü-be-sü harf-i ba”-ile mürekkeb olduğı şüretde fa”idesi istiğrak-ı mekandur. 
(55b) 

Zar zar, zar-ı evveli ağlamak ma'nâsınadur. Ve zar-ı saniye edatdur. Nitekim nüviste 
kesirü”1-vukü" ola, lafz-ı zarı kelimenüf ahirine ilhak eyleyüp meselâ zarzar ve gülzar ve 
lalezar ve sünbülezar dirler. Fa”hfaz. (56b) 

Bi-meze: Bı, kesr-i ya”-ile harf-i nefydür. (57a) 

Niış-h are, kesr-i nün-ile ve nündan şofra olan ya”, nünuü kesresinden işba" ile haşıl 
olmadur Zarüret-i vezn içün. Ve dahı Zamm-ı ha” ve ба“ de”l-vav elif-i resmi-ile ve feth-i ra”- 
ile. Zira radan şoüra ha”-i sakine iledür. Likin ha”-i sakine hazf olındı ri" öyetün li?s-sec*. 
(57b) 

Na-seza: Na, harf-i nefydür. (65b-66a) 

Gesterim, feth-i kaf ve feth-i ta” ve kesr-i ra” ve ba" de ya”-ile. Zira mütekellim ma‘ 6 
mimüü ma-kabli ya”-ile kitabet olınur. Ve”l-haşıl gesterden maşdarından müştak fi“l-i 


muzaöri" dür. Nefs-i mütekellim ma‘ a'l-gayrıdür ki Türkçe döşeyelim dimekdür. (66a) 


37 


4.2. Söz Varlığı 
4.2.1. Arapça-Farsça-Türkçe Eş Anlamlı Kelimeler 


Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi'de Türkçe-Arapça ve Farsça olmak üzere kelimelerin eş 
anlamlılarının verilmesi için gözle görülür bir gayret gösterilmiştir. Şüphesiz bunda şerh 
edilen metnin bir lügat olması da etkili olmuştur. Şârih, ısrarla her kelimenin Türkçe ve 
Arapçadaki karşılığını vermiş, böylece eş anlamlı kelimelerin bir arada görülmesini 
hedeflemiştir. Biz de tezimizde bu kelimelerin bir arada görüldüğü aşağıdaki müstakil 
bölümleri hazırlayarak şârihin bu amacını daha yakından göstermeyi istedik. İlgililerin 
kelimeleri daha rahat bulmalarını sağlamak amacıyla da üç tablo hazırladık: Birinci 
tablomuzda Türkçe kelimeler, ikinci tablomuzda Farsça kelimeler, üçüncü tablomuzda ise 
Arapça kelimeler alfabetik ve eş anlamlılarıyla birlikte sıralanmıştır. Ayrıca ilgili kelimelerin 


hangi varakta geçtiğini göstermek için sona bir de varak numarası eklenmiştir. 
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4.2.1.1. Türkçe-Farsça-Arapça 


acı 

aç 

açılmış 
açmak 

ad 

adım 

ağa 
ağaçdelegen 
ağır 

ağız bucağı 
ağız 

ağız 
ağlamak 
ağlayan 
ağrı, SIZI 
ağsak 

ah, ne 

ak 

akarsu 
akılsız 

al 

al 

alaca toğan 
alaca 

alçak aşılı 


alçı 


Farisi 
telh 
güresne 
küşade 
güşaden 
nam 
gam 
dıraht 
hül 
giran 
lünc 
dehân 
füle 
girye 
zâr zar 
derd 
leng 

çi 
sefid/sepid 
revân 
nişaf 
bi-har 
sitan 
yühe 
bise 
fürü-maye 


aheg 


Arabi 
hamiz 
cü" 
mekşüf 
keşf 

ism 

hatve 

şecer 
salim, baraş 
sakil 

ef”ide 

fem 
leyasan 
büka 

rehin, necit 
da” 

а“ гес 

eyyü mâ 


beyaz 


Varak 
56b 
46b 
8а 
47а 
7а 
11а 
59а 
49а 
37а 
27b 
18a 
18a 
26a 
56b 
56b 
23b 
17b 


13a 


ma ”un cariyyun 36b 


gabi 
eşir 
huz 
yu ”yu” 


barş 


deniyyü”l-aşl 


mifte 


64b 


8a 


10b 


30a 


6la 


24b 


28b 
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aldamak 
aldanmak 
aldar 

alev 

alğım salğım 
alıç 

alın purtartmak 
alın 

almak 
altun 

am 

am 

ana 

and 

айх 

ala 

ard 

argaç 

arı 

arı 

arı 

arık 

arık, ince 
arık, tabun 
arış 

arka 
arkam 


arlanmak 


firib 
firibiden 
firibed 
tef 
serab 
azdef 
afeng 
pişani 
hariden 
zer 

küs 
şülle 
mader 
sevgend 
sipari 
der-yab 
pes 
püd 
zenbür 
pak 
vije 
süfbe 
nizâr 
lâğar 
tar 

püşt 
püştem 


neng 


gabn 
tağabbun 
yesriku 
leheb 
fecen 
“abirran 
“abüs 
cebhe 
şira 
zeheb 
ferc 
ferc 
ümm 
kasem 
mahşar 
ifhem 
ba'd 
lahme 
zenbür 
tahir 
şafv 
ża‘ if 
nahif 
“acif 
şedy 
zahr 
zahri 


haya 


47a 


47a 


40b 


16b 


63a 


62a 


65a 


8a 


8a 


110 


11а 


68b 


33а 


62b 


62a 


35a 


12a 


21b 


9b 


24b 


42a 


67b 


56b 


56b 


21b 


36b 


12b 


29b 


40 


armud 
arpa 
arslan 
arşun 
artuk 
artukluk 
aru deki 
aşıl 
aşılmış 
aşrağı gice 
aşşı 
AŞŞISIZ SÖZ 
AŞŞISIZ SÖZ 
aşşısuz nesne 
aşşısuz söz söyleyen 
aşağı 
aşağı 

aşu 

aşura aşı 
at balı 

at 

ata, baba 
atlu 
atmaca 
atmak 
atmak 


av 


ay 


murüd 
cev 

şir 

gez 

biş 

fereh 

niş 

nijâd 
âvihte 
perendüş 
süd 
güzaf 
yafe 
bihüde 
јај-рау 
fürü 

zir 

gil-i sürh 
heft-tane 
püş 

esb 
peder 
süvar 
başe 
endahten 
fikenden 
nahcir 


mah 


küssera 
Şair 
esed 
zira" 

2 


sü”r 


7а 1а, haşv 


neseb 


maşlüb 


ribh 
“abes 
hezyân 
“abes 
hezeyân 
süfl 
tahte 
mifre 


kutniye 


feres 
eb 
râkib 
bâşık 
revs 
tarh 
şayd 


kamer 


30a 


7b 


39b 


3la 


41b 


67a 


42a 


24b 


57a 


49a 


Sb 


64b 


69a 


da 


da 


13a 


12a 


33a 


29b 


52a 


da 


33a 


43a 


30a 


13a 


13а 


55а 


3b 


41 


ay 

ayak 
aydıülık 
aylık 
ayu 

az 

azık 
baba 
bağ 
bağırsak 
bağlanmış 
bahadır 
bahadır 
bak 
bakır 
bal 

bal 
balçık 
balık 
balık ağı 
balta 
bardak 
bardak 
barışmak 
barmak 
başamak 
baş 


başa kakmak 


fürüğ 
mâhigâne 
hirs 
endek 
tüşe 
peder 
bend 
rüde 
beste 
alp 

dilir 
bi-niger 
mis 


engübin 


küze 

aşti 
engüşt 
nerdüban 


ser 


peyğare 


“asel 


şehr 
ricl 


şule, Ziyâ 


dübb 
kalil 
kefiyye 
eb 
kayd 
meşârin 
mukayyed 
necde 
kemmi 
unzur 
nuhas 

9b 
“asel 
tin 


semek 


küz 

küze 

şulh 

uşbu" 
mertebe43a 


res 


10a 
3a 

64a 
68b 
31a 
32а 
40а 
20b 
45a 
14 
14 
23b 
23b 
31b 


11b 


41b 
28b 
25a 
55a 
42b 
64b 
13a 
8b 


13b, 33b 


41b, 47a 


67a 


42 


başı aşağı ol- 
başmak 
başufa 
batı 
batman 
bay 
baykuş 
bayram 
bed issi 
begenmek 
bekmez 
beksimet 
bel 

bellü 

Бей 

ben 
benden 
bendeş 
behiz 
befizer 
beslemek 
besleyici 
beşik 
bet, beñiz 
bet, beñiz 
beyni 
bez 


bezek 


ser-nigün 
kefş 
be-seret 
bâhter 
men 
tüvânger 
büm 

çeşn 

senb 
pesendiden 
düşab 
kak 
miyan 
hüveyda 
hal 

men 
ez-men 
hemta 
çehre 

mi maned 
perveriş 
pervedigar 
gehvare 
çehre 
peyker 
mağz 
düjpiye 


arayiş 


zahede 


nakisu”r-re”s 
kefş 

bi-re ”sike 
mağrib 
menn 


ğani 


bezm, şohbet 


1128 


delbis 


ene 

minni 

küfüvv 

şüret 

yeşbehu 
42b 

Rabb 

mehd 

şüret 

tal“ at 

dimağ 

gudde 


Zinet 


14 


44b 


37a 


49a 

53b 

54а 

47b 

52a 

45b 

110 

616 

9b 

10b, 37a 
28b 

58a 

22a, 22b 


21b 


38a 
62b 
22a 
22b 
6b 

23b 


2la 


43 


bezek 
bezenilmiş 
bıçak 
bıçku 
bıldır 
bırağalum 
bıyık 
biç 

bih 

bil 
bilegü 
bilek 
bilezik 
biliç 
biliş 
bini atı 
bir 
bişdi 
bişi 

bit 

biti 
bitmek 
bitmek 
biz 

biz 

bize 
boğmak 


bok 


Ziver 
araste 
gârd 


етте 


tüzim 
bürüt 
bi-direv 
ayva 
miyân 
fisân 
eriş 
ebrincen 
cüje 
âşinâ 
mahçi 
yek 
puht 
laleng 
süpüş 
name 
rüjiden 
rüyiden 
kirbâs 
mâ 
merâ 
hafe kerden 


çermin 


hilye 
müzeyyen 


sikkin 


nermi 
şârib 
ihşad 


sefercel 


müsinn 
rasa‘ 
halhâl 
ferrüc 
müfe" arif 
feres 
vahid 


rayyık 


kaml 
mektüb 
nebt 


nebt 


nahnu 
lena 
bank 


© алге 


21а 


14а 


3b 


52b 


58b 


66a 


40b 


8b 


58b 


36b 


27а 


21b 


56a 


43b 


6b 


54а 


42а 


11а 


53b 


52a 


15а 


67b 


67b 


44b 


32b 


7b 


45b 


44a 


44 


boklanmış etmek 


bol 
boncuk 
borcu 
borç 
bostan 
boş 

boy 

boy 

boy 
boynuz 
boyunduruk 
bozca aşı 
bögrek 
bögrülce 
bölük 
bölük 
bön 

bön 
börk 

bu yıl 
bu 
bunamış 
bucak 
bucak 
budak 
bugün 


bulanuk 


fahfara 
firavan 
mühre 
vamet 
vam 
paliz 


tehi 


yüğ 
masteba 
gürde 
lübiyâ 
encümen 
gürüh 
gül 
kâlive 
bevtala 
imsâl 

in 

fertüt 
güşe 
peygüle 
şah 
imrüz 


tire 


hubzü”l-“atik 
vafir 

valâ 

deynük 
deyn 

rekib 

hâli, cevf 
kâmet 

kad 

kavm, kabile 
karn 

neyyir 
lebeni 

külye 

lübiyâ 

cem" iyyet 
kavm 

ebleh 

ahmak 


bevtala 


52a 
32a 
54b 
12b 
11а 
45а 
41b, 69а 
62b 
22a 
6b 
59a 
20a 
Ta 
14 
7b 
59a 
62b 
20a 
15b 


67b 


hazihi”s-senetü 58b 


hāzā 
herem 


zāviye 


daniye, şu‘ be 
el-yevm 


keder 


5b, 34a, 43a 
10a 

6b 

59b 

59a 

25a 


39a 


45 


bulmak 

bulut 

buhar 

burun 
burunduruk, yular 
butrak 

buyruk 

buz 

bübür 

büklüm, kıvrım 
bükmek 
büryan aşı 
büyük döşek 
büyük 

büyük 

civa 

çağ 

çağ, dahı 
çağşur 

çak kandaya dek 
çakal 

çakmak 
çalkuya batmak 
çam ağacı 

сай 

сай 

çanak 


çardak 


yaften 
ebr 
çeşme 
bini 
mehar 
düfe 
ferman 
yah 
kes 

çin 

taften 
güd-ab 
şâdırvân 
behre 
sütürg 
simab, jive 
gah 

geh 

гапіп 
ta-be-küca 
şağal 
ateş-zen 
sitan 

ki) 

ceres 

dera 

kase 


eyvan 


vicdan 


sehab 


zimâm 
handaküt 
emr 

cemed 
hazzih 
meftül 

fetl 

kaliyye 
bisât 

mecd 

kebir 

Zibak 

vakt, zamân 
vakt, zamân 
“izzan 

hatta eyne 


avi 


istiska” 
şanevber 
ceres 
ceres 
ke”s 


eyvan 


16a, 57a 
3b 
13a 
49b 
37b 
43b 
24a 
17b 
34a 
35a 
16a 
29b 
67a 
18b 
13b 
53a 
68b 
51b 
28a 
34a 
58a 
54b 
52a 
49a 
53a 
7a 
29b 


36a 


46 


çardak 

çaruk 

çay 

сес 

сек 

сеК1с1 
çekirge 
çekme 
çekmek 
çeküç 

çerçi 

çeribaşı 
çevgen, şavlecan 
çevre, dolayu 
çevük 

çevük 


çıban 


çığırmak, kişnemek 


çıyan 
Çİ, çise 

çiçek 

çig 

çil 

çirkin 

çirkin, kötü 
çivit 

çiy, çise, kırağı 


çok 


vervare 
şemem 
rüd 

çaş 
bi-keş 
keşende 
cerad 
me-keş 
keşiden 
hayisk 
pilver 
sipeh-dar 
çevgan 
piramen 
celd 
çalak 
dünbel 
şühüliden 


şad-paye 


zişt 
hazrik 
nil 
ale 


bisyar 


madde 


gurfe, nahle 


nehr 
şubre 
müd 

26b 
melah 
lâ-temüd 
medd 


fittis 


mevkib 
tabtab 
etraf 
cellade 
demk 
siya" 
şafir 
“akreban 
tall 
zehre, mücec 
sü”re 
tayhüc 


kabih 


“izlim 
neda 


kesir 


36a 
28a 
3a 
Sb 


20a 


61b 
20a 
47a 
34a 
58b 
23a 
37b 
21a 
45b 
46a 
23b 
66a 
25a 
34b 
9b 

11а 
56a 
64b 
64b 
136 
3b 


142, 32а 


47 


çokluk, bol 
çomak 
çorak 
çömlek 
çukur 
çukur 


çulha 


çürümüş, çürük 


dahı 

dahı 
darak 
davar 

de 

dede 
degirmen 
degirmi 
dek 

delü 

delü 
demren 
demür çomak 
demür 
demürci 
den 

den 

deniz 
depeleyici 


der 


enbüh 
laht 
şüre 
dig 
güh 
meğak 
pay-baf 
püside 
diger 
niz 

şane 
sütür 
der 
niya 
asiya 
gird 

ta 
divâne 
şeydâ 
peykân 
gürz 
âhen 
âhenger 
ez 

Zi 

derya 
küşende 


hoy 


ə 


galebe 
ceret 
darız 
kıdr 
hafte 
hufr 
nâsic 


remim 


sümme 
muşt 
hayl 

fi 

cedd 
rahâ 
müdevver 
hattâ 
medhüş 
mecnün 
mafşile 
debbüs 
hadid 
haddâd 
min 
min 
bahr 
kâtile 


“arak 


55а 
13b 
63a 
11a 
46a 
46a 
44b 
54b 
42b 
53a 
40b 
57b 
45a 
7a 
7b 
316 
53а 
50а 
20а 
3b 
63a 
110 
212 
10a, 17b 
48a 
58a 
26b 


22a 


48 


derddeş 
deri 

deri 

derifi 
дегій, ince 
desti 

deve 
deveci 
devlengeç 
dırnak 
diken 
dikmek 
dikmek 
dil 

dile 

dilek 
dilek 
dilersefi 
dilkü 
dilsüz 
dimeklikler 
din ulusı 
dinle, işit 
dipi 

direk 

diri 
dirmek 


dirnek, bölük 


hem-derd 
edim 
post 

jerf 

nüfül 
sebü 
üştür 
şütürban 
zağan 
nahun 
har 
dühten 
nişanden 
zeban 
раһ 

h ast 
kam 
h”ahi 
rübeh 

lal 
güfteniha 
büzürg-i din 
nüyüş 
deme 
sütün 
zinde 
çiden 


encümen 


ehab 

“amik 
“amik 
sebice 


ibil 


recâ 
murâd 
teşa”u 
sa'leb 
ebkem 


akval 


36b 


33b 


33b 


46a 


64b 


12a 


da 


37b 


9a 


13b 


58a 


16b 


27b 


18a 


27а 


33b 


lla 


26b 


39b 


23b 


50b 


hümāmü’d-dīn 19b 


isma‘ 
damak 
“imad 
hayy 


cem 


cem" iyyet 


50b 


19b 


19а 


33b 


16a 


59a 


49 


dirsek 

dirüp devşürmek 
diş 

dişi 

dişi 

diz 

41700, toñ yakası 
dolayu 

doruk 

dög 

dökmek 

döl döş 
dölenmek 
döndür 

dönmek 
dönüm, evlek 
dörpi 

döşek 
döşeyelim 
duman 

duman 

duyı 

dübdüz yer 
dübdüz, berâber 
düdük 

dügüm 

dügün 


dükkân 


varin 
nüverdiden 
dendan 
made 
zen 
zanü 
nife 
piramen 
tarek 
bi-küb 
rihten 


zih 


gerdan 
gerdiden 
keri 
çüb-say 
came-h”ab 
gesterim 
hir 

püjm 
peyam 
hemvare 
yeksan 
nay 
girih 

sür 


kargah 


murfik 
leff ü haliyy 


sinn 


rahat 
1124 
havl 
cerirü 
bürâde 
bisât 
nemehhedu 
gamâme 
gamâme 
haber 
cedced 
sevâ 
mizmâr 
“ка 
velime 


hanüd 


3la 


150 


210 


122 


122 


53b 


38a 


2la 


53a 


8b 


54a 


35а 


21а 


35b 


16b 


42a 


34b 


49a 


66a 


34b 


34b 


10b 


34a 


34a 


Sa 


59a 


30b 


44b 


50 


dün 


dün degül öteki gün 


dün gice 
dürüş 

düş 

dütün 
düzülmiş 
düzünmek 
ebesi 

edik 

ege 

eger 

eger iderisefi 
egildi 
egilmek 
egri 

ek 

ekdi 

ekin 
ekinci 
ekinkuşı 
eksik 
eksülmek 
el bilezügi 
el içi 

el tutar 

el 


elden 


di 

berir 
düş 
bi-küş 
hab 

düd 
perdâhte 
piraye 
pişiyar 
müze 
sühan 
ger 

küni 
ham şed 
hamiden 
Кеј 
bi-kâr 
kişt 

kişt 
bezrger 
sürhab 
kem 
kasten 
dest-i ebrincen 
kef 
dest-gir 
dest 


ez-dest 


ems 


evvelü ems 


tahannat 


vakı" a, rü”ya 


duhan 
mevsü" 


tezeyyün 


haff 
sefen 

in, lev 
kevvenet 
reke'a 
hudü" 
“avec 
izra' 
zera'a 
haşad, hars 


тета“ 


nokşân 
nakş 

sül 

keff 
ahzu”l-yed 
yed 


mine”l-yed 


49a 


49a 


49a 


9a 


52a 


3a 


24b 


25а 


58b 


49b 


34b 


48b 


48b 


35b 


17a 


35b 


8b 


50b 


8b 


51 


elek 


elemek 


elma 


elsüz 


emcek 


emek 


emekleyü yürimek 


emmek 
ейек 
epsem ol 
epsem 
er 

er 

ergeç 
erik 
erkek 
erkek tofuz 
eski bez 
esnemek 
esnemek 
eş 

eş 

eşek 

et 
etegüñ 
etmek 
ev 


еу 


maşü 
bihten 
sib 
bi-dest 
pistan 
тепс 
вајбајап 
meziden 
zenahdân 
ten zen 
hâmüş 
came-şüy 
şevher 


nehaz 


hamiyaz 
gam-güsar 
hem-dem 
har 

güşt 
damenet 
nan 

hane 


sera 


minhall 


tüffah 
eşell 


rıda" 


zuhufun şabbi 
rıda" 
zekan 
üsküt 
sükün 
zevc 
zevc 

tis 

1са$ 
zeker 
ebü karra'a 
hırka 
tesâvüb 
tesâvüb 
münis 
şerik 
himâr 
lahm 
zeylük 
hamir 
dar 


beyt 


33a 


33a 


30a 


23b 


52a 


59a 


66b 


47b 


110 


50а 


50а 


51b 


12a 


12a 


30a 


12a 


31a 


36b 


54b 


63a 


36b 


36b 


4a 


7a 


110 


7а 


19а 


6b 


52 


evet 
evlek 

ey beg 

ey göhül 
eye demüri 
eyegü 
eyer 
eykelü 
eyle 

eyle 
eylenmek 
eyü 

fak 
ferişte 
fıstık 

geç 
gedik 
gegirmek 
gele, gelür 
gelmedi 
gelmek 
gelür 
gemi 
gehez 
gerek 
gergedan 
gerinmek 


gerirek 


ari 
keri 
iy şeh 
dila 
mase 
pehlü 
zin 
fire 
bi-saz 
kün 
direngiden 


bih 


mi neyamed 
ameden 
ayed 


keşti 


erc 
finca 


pester 


beli 
cerirü 
ey melik 


ey kalb 


dala" 
licâm 
gazüb 
kevvin 


if"al 


ecdez 
fahhah 


melek 


emdi 


habşâ 
yeci”u 
lem-yeci” 
сае 
yeci”u 
zevrak 
ehven 
lazım 
kerkedan 


temettu' 


eb'ad 


55a 


42а 


32b 


40b 


28b 


14 


106 


516 


316 


28b 


48a 


101 


7а 


50а 


62b 


35b 


6lb 


57b 


43a 


32b 


Sla 


25b 


14a 


110 


45а 


62а 


48а 


22а 


53 


getürme meyâr 1a-te”üt 30b 


getürmek averden irad 54a 
geviş, reçine niş-h are mezağ 57b 
gevür muğ kafir 64a 
gey püş ilbes 38a 
geydür püşan elbis 38a 
geyik ahü zaby 49b 
gıcık hariş cerb 62a 
gibi hemçü misl 9а 
gice Кагайиз1 mâğ zalâm 64a 
gice şeb leyl 9a 
gidişüü revişet zehâbüke 34а 
gifi firah vasi" 58a 
git bürev izheb 6a 
gitti reft zehebe 32b 
giyinmiş, örtünmiş püşide mestür, melbüs 54b 
gizlü iş kâr-ı nühüfte fi‘ lun mahfiyyun12a 
göbek nāfe sürre 11b 
gögercin kebūter hammāme 9a 
gögüs sīne kelkel 11b 
gök āsumān semâ 3b 
gök kebüd ezrak 13a 
gökçek hunük sa“ id 65b 
gökçek nağz cemil 6b 
göl âb-gir gadir 58a 
gölge sâye тШ 240 
gömlek pirâhen kamiş 6a 


gömüldir kâje mazik 19a 


gömüldürük 
gön bardak 
gön 
göülümüz 
gölün 
göhül 

gör 
görinmez 
görmek 
göstermek 
götürmek 
gövde 

göz kapağı 
göz 

göz 

gözci 
gözemek, şarımak 
gözyaşı 
gübre bulı 
güç 

güç 

güç 

güç, çetin 
güçlü 

gül renklü 
gülesin 
gülmek 


gümüş 


sine-bend, ber-bend 


debbe 
çerm 
dil-i mâ 
dilet 

can 
bü-bin 
mi nenümayed 
diden 
nümüden 
ber-daşten 
ten 

pile 
çeşm 
dide 
didebân 
refü 

eşk 
tabarhün 
düşvar 
heng 

zür 

sitem 
tüvana 
gülgüne 
bi-hand 
hande 


sim 


galiş 


lebeb 


ida 


balüna 
kalbek 
can 
ubşur 
ma yera 
başiret 


12 ۷ 


harec 

idde 

kuvve 

herc 

mevhüd23a 
14 

idhak 

dıhk 


fidda 


10b 


57a 


33b 


32b 


5b 


48b 


31b 


7b 


17b 


16a 


17a 


14 


41b 


2b 


316 


53а 


69a 


8a 


59b 


110 


65a 


39b 


60b 


32b 


26a 


110 


55 


gündüm 
gündüz 
güneş 
güneş 
güneyik 
güni 
günileyici 
gürbüz 

güz 

güz 

güzel yüzlü 
güzel 
halalüş 
balk 
hançer 

hav hav 
havlamak 
hegbe 

her çağ 

her ne 

her yaa 
hısım 

hor hor horıldamak 
hor 

hoşnud 
hovarta 
hug, yaz evi 


hükm idici 


buğday 
TÜZ 
hür 
mihr 
kasni 
reşk 
bed-endiş 
niv 
payiz 
tire-mah 
hüb-rü 
keş 
dögüş 
revan 
deşne 
layiden 
tek 
hurçin 
izer 

her çi 
sü-be-sü 
hiş 
host 

liz 
horsend 
cürbek 
neyin 


daver 


zürre 
yevm 
şems 


rekka‘ 


hased 
hasüd 

dali 

harif 

harif 
hasenü”l-vech 
hasen 

cedel 

сап, rüh36b 
gımd 

“avec 


hamle, şavlet 


dâ'ım 


eyyü şey in 


canibun bi-cânib 55b 


hamim 
harhara 
hakir 
kani" 
hezl 
haşa 


hâkim 


7b 


9a 


3b 


37b 


55а 


60b 


381 


23b 


24b 


67b 


32b 


20a 


50a 


11а 


16b 


45b 


40a 


24a 


26b 


6b 


54b 


63a 


32a 


65b 


19a 


23a 


56 


ıckırık 
ılgın 

ılkı, davar 
ımızganmak 
ırak, uzak 
шатак 
ırmak 
ısırmak 
ışlanmak 
ışlık 
ışmarlamak 
ibrişim 

iç yağı 

iç 

iç ton 
içeri 

idi 

igne 
igrenmek 
iklim 
ilerlik 

ilik 

in 
inammak 
ince 

inci 

İncil 


ifilü 


zağank 
kej 

sütür 
gunüden 
dür 
serâyiden 
cüy 
geziden 
ağaşten 
huyeng 
enderz 


perend 


büd 
süzen 
gifiden 
kişver 
pişter 
muh 
künam 
baver 
nizar 
dür 
Engilyün 


müstemend 


fuvak 
erta 
hayl 

1“ kab 
bu"d 
ğına 
nehr 
“add 
ibtilal 
tank 
vaşiyyet 
dibac 
şahm 
işrab 
sirbal 
dahile 
kevn 
mahit 
istikrah 
iklim 
akdem 
muh 
mekan 
iman 
nahif 
lü”lü” 
İncil 


şaki 


57b 


62b 


57b 


47a 


39b 


47b 


13a 


16b 


48a 


65a 


63a 


40a 


57b 


35b 


6a 


57b 


3a 


31a 


47b 


21a 


22a 


18a 


39b 


48b 


56b 


10b 


50b 


56b 


57 


iniş yer 
етек 
ір 

iplik ucı 
irgürmek 
iri 

iriñ 

irmek 

issi 

issilik 
isteme 

işe 

işik 

işim, çağşur 
işte 

it 

it 

itme 

İV 

iversifi 
ivmek 
iyesi 

iyi 

iyilik 
iylik yalvarmak 
kab kacak 
kab kalayı 


kabak 


şib 
nâliden 
resen 
penâğ 
resâniden 
dürüşt 
rim 
residen 
germa 
tefn 
mecüy 
bi-şaş 
asitane 
ranin 
inek 

kün 

seg 
me-kün 
bi-şitâb 
şitabi 
şitabiden 
hudavend 
nik 
niküyi 
sipas 
hanüd 
۰2127 


kedü 


ehviye 
enan 


habl 


iblağ 
huşünet 
kabih 
vişal 
hararet 
hararet 
lâ-tatlub 
bill 
“atebe 
“izzan 
haza 
1с° а] 

kelb 

lâ-tec“al 
“acele 

ta‘ cilu 

tebkir 

mevlâ 

kerim 
kerem, hasen 


minnet 


гаѕаѕ 


14а 
56a 
16a 
45a 
17a 
13b 
41a 
16a 
24b 
63b 
13a 
15a 
19a 
28a 
28b 
5b 
16b, 31a 
30b 
22b 
34a 
48a 
22b 
46b 
28b 
29b 
56b 
11b 


41b 


58 


kablan 

kaç 
kaçacak yer 
kaçan şalıvirdüm 
kaçan 
kaçmak 
kadeh 
kadeh 
kadın, hatun 
kaftan 
kakır 
kakırdak 
kal 

kalabak 
kaldırmak 
kalem 
kalem 
kalıya 

kalk, şıçra 
kalkan 
kalkan 
kalkmak 
kalur 
kamçı 
kamış 
kamışlık 
kamu 


kamu 


peleng 
giriz 
cay-ı güriz 
key hilem 
key 
girihten 
cam 
piyale 
tiki 

kaba 

tizi küned 
çezdere 
man 
gerzen 
efraşten 
gilk 

hame 
pister 
ber-çih 
kebr 

siper 
hasten 
maned 
taziyane 
ney 
neyistan 
ba-heme 


heme 


nemre 


firr 


29a 


12b 


meferr-i menaş 53a 


meta ursiluhu 
meta 

firar 

cam 

ke”s 

müseddi 
kaba”a 


sahit 


kih 


1112 
kalem 
kalem 


kâliye 


halhal 
micenne 
kıyâm 
yebki 
sevt 
kaşib 
makşaba 
ekta‘ 


ekta‘ 


11b 
18a 
54a 
10b 
10b 
66b 
6a 

110 
57b 
15b 
28a 
17a 
39a 
15a 
21b 
32a 
63a 
42b 
52b 
21b 
31b 
18a 
6lb 
38a 


20b, 28b 


59 


kan 
kapmak 
kapu 
kar 
kara 
kara ev 
Кагайи 
karavaş 
karavaş 
kardeş 
kardeş 
karın 
karınca 
karış 
karış 
karışmak 
karka 
karpuz 
kart oğlan 
kartal 
kaşıl 
kaşırka 
kasnı 
kaş 
kaşı 
kaşı 
katı 


katık 


hün 
rübüden 
der 

berf 
siyeh/siyâh 
hargâh 
muğ 
berde 
perestar 
bürâder 
dâder 
şikem 
mür 
bidest 

vije 
âmihten ibtilât 
zağ 
hinduvâne 
kink 

dâl 

hid 

düvle 
engije 
ebrü 
bi-hâr 
bihrâş 
saht 


nân-horiş 


dem 

nehb 

bâb 

selc 

sevad 

haba” 

gabs, gals 
ümme, selik 


cariye, ğulam 


9a 


utrüş 


14а 


16a 


6b 


19b 


13a 


28a 


64a 


22b 


7а 


8а 


221 


110 


252 


31а 


42а 


45а 


55b 


10a 


9a 


32b 


52a 


55a 


8a 


12b 


15a 


13b 


40a 


60 


katır 

kav 

kavuk 
kavun 
kayğu 
kayğulu 
kayın ağacı 
kayın ata 
kayınana 
kayırmak 
kayku 
kayku 
kaymak 
kaynadı 
kaynata 
kaz bumı 
kaz 
kazanmak 
kazanursıfi 
kazımak 
kazmak 
kedi 

kef 

kekez, puşt 
keklik 
kelle 
kendir 


kendü 


ester 
sühte 
âbdân 
harbüze 
dejem 
батпак 
güş 
zen-peder 
hasü 
füsüs 
harhar 
hudük 

tü 

cüşid 
zen-mader 
nül 

bat 
tüziden 
endüzi 
tahlik 
berkenden 
gerbe 
kelaş 
me”bün 
kebk 

hire 

kenev 


hod 


beğal 


hayf 
belbâl 
hüzn 
zebde 


gala 


kalevla 
kesb 
teksibu 
sütürden 
hafr 


hirre 


muhannes, menük 


zat 


da 


54b 


18b 


36a 


52b 


65b 


49a 


51b 


60a 


63b 


30b 


65b 


17b 


11а 


51b 


51b 


18b 


66a 


25а 


27а 


150 


7а 


52b 


66b 


52a 


49b 


59b 


26b 


61 


kendü 
kendülik 
kendüyi görici 
kepçe, kökür 
kepek 

kerih görmek 
kerpiç 

keser 

keskin, yitilik 
kesmik 
keşke 

kıçı 

kıl 

kıl 

kılçık 

kılçık 

kılıç 

kılıç 

kın 

Кітай, kıyı 
kırğıl 
kırlağuc 
kırmızı 
kırnak 

kısa 

kısaç 

kışır 


kısrak 


hod-râ 
h"işten 
hod-bin 
kef-gir 
sepüs 
tüliden 
hişt 

tişe 

tiz 

kefe 
kāş 

serm 

mi kün 
müy 
dâse 
galmelic 
şemşir 
tiğ 
niyam 
kenar 
dümüy 
perestü 
sürh 
kenizek 
küteh 
enbür 
sütürven 


madiyan 


bizzat 
nefsehu 
batür 
eczeb 
nahüle 
“iyafe 
libn 
minhat 


hiddet, şerr 


levlâ 


seyf 
şarim 
gılaf 


taraf 


12b 


17b 


38b 


58a 


eşmatu ”n-nesib10a 


ebabil 
humret 
gulam 
kaşir 
enbür 
“akim 


hicre 


53a 


13b 


10b 


31b 


34a 


27a 


da 


62 


kış evi 

kış 

kış 

kıtlık 
kıvırcık şaç 
kıvrım 
kıyâmet 
kıynak 

kız kardaş 
kız 

kız 
kızamuk 
kızlık, kıtlık 
ki 

ki 

kiçi barmak 
kiçi, küçücek 
kilim 
kimse 
kimyon 

kir 

kir 

kir 

kir 

kiras 

kireç 

kiri 


kiriş 


kâşâne 
dey 
zimistân 
giran 
murğül 
çin 
rusta 
şend 
h'âher 
duhter 
düşize 
sürhize 
giran 
ki 

ki 
kâlüc 


kih 


kes 


meştâ 
şita 

şita 

kaht 
cad 
meftül 
kiyamet45a 
minkar 
ahave 
bint 

bikr 
haşbe 
kaht 
key 
lâm-ı cârre 
hınşır 
şağir 
hibek 
men 
kemmün 
levs 
vesah 
vesah 
ricn 
karâsiyâ 
caşş 
icaret 


tir 


36a 
18a 
24b 
37a 
9b 


35а 


55а 
332 
37a 
61а 
23b 
37a 
19a 
43b 
13b 
58b 
9b 
7b, 14a 
41b 
44a 
6lb 
63b 
6lb 
30a 
8a 
42a 


3b 


63 


kirpik 
kirpikler 
kişi 

kişi 

kişi 

koca 
kocakarı 
kocalık 
koç 
kokmış 
kol 

kolafi 
koltuk içi 
koltuk 
komak 
kofşı 
konuk alıcı 
konuk 
koparmak 
kopmuş 
kor 
korkmak 
korku yok 
korku 
korkulı iş 
korlar 
koruk 


kotar 


müje 
müjgân 
er 
merdüm 
mürdüm 
pir 
pirezen 
zal 

kepş 


kendide 


bağal 
nihaden 
hem-saye 
mizban 
mihman 
be-ken 
kende 
jelek 
hirāsān 

çi bāk 
bim 

kâr-ı sehmnâk 
nihend 
güre 


rehâ kün 


hüdüb 
ehdâb 
recül 
insân 
insân 
şeyb 
“acüz 
şeyhühet 
kebş 
müntene 
“adad 
hiram 
ibit 


ibit 


Zayf 

ihzar 
menfüş 
cemr 

һа? 

ma e”l-haşye 
havf 

fi l-i mahüf 
yazi апе 
haşrame 


ahliş 


2b 


2b 


23b 


33a 


17b 


10a 


10a 


10a 


12a 


25b 


31a 


29a 


20a 


27b 


47a 


24b 


35b 


35b 


15a 


25b 


33b 


14a 


46b 


32a 


53b 


59a 


56b 


12b 


64 


kovan 
kovucı 
koyun 
koz çetügi 
koz 

kök 
kökür 
kömür 
kömüş 
köpri 
körük 
köse 

köşk 

köz 

kul 

kul 

kula at 
kulaç 
kulağuz 
kulak dibi 
kulak 
kum 
kurbağa 
kurı üzüm 
Коп 
kurşun 
kurtuldu 


kurtulmış 


kendü 
sühan-çin 
miş 
tahkilün 
güz 

bih 
kef-gir 
enkişt 
serkeş 
pül 

dem 
bâd-künd 
kâh 
ahker 
çâker 
rehi 
semend 
baz 
reh-ber 
binağüş 
güş 

rig 

çağz 
meviz 
huşk 
sürb 
bi-rehid 


reste 


nahl 
ğammaz 


şat 


cevz 
aşl 

eczeb 
fahm 
camüs 
cisr 
minfah 
sutt 

feden 
berva‘ 
туи“ allem 
“abid 


şannabi 


üzn 
теп 
dufda" 
zebib 
yabis 
enk 
halaş 


muhallaş 


9b 


38b 


19b 


60a 


39a 


45b 


11а 


33b 


33b 


52a 


60b 


4la 


36a 


33b 


22b 


19a 


33b 


3la 


22a 


49b 


3a 


8a 


6b 


39a 


8a 


62b 


14а 


14 


65 


kuş kanadı 
kuş yemi 
kuş 

kuşak 
kutlu 

kuyı 
kuyruk 
kuyruk 
kuyrukı öri 
kuyumcı 
kuzı 

kül 

külüng 

küp 
küpçük 
küpe 
kürek 
küyegi 

laf 

legen 
lohusa 
lokusa “avrat 
lüle, oluk 
mâmi, ebesi 
Mani kitabı 
manşıb 
marul 


maşal 


bal ü per 
çine 
murğ 
kemer 
ferhunde 
çah 
denbe 
düm 
kei-dem 
zerger 
berre 
hakister 
mitin 
hum 
pestü 


güşvar 


zac 
nâyije 
pişiyâr 
Erjeng 
cah 
kahü 


fesane 


cenâh 


tayr 
mintakal1b 


mübarek 


lohüsa 


minzel 


manşıb 
hass 


hikayet 


9a 
38b 


18b 


25b 
51b 
61b 
41a, 60b 
25a 
21a 
19b 
33b 
28b 
12a 
60b 
56a 
28b 
51b 
26b 
29b 
58b 
46b 
43b 
58b 
29a 
51a 
51b 


27a 


66 


maşlık 
maymun 
maymun 
mercimek 
merdümek 
meseb 
misk ой 
murdar 
muştuluk 
nakışlu kumaş 
nazlan 
nazlanmak 
ne ise 

ne 

neden 
nesne 
nesne bilmez, oğuz 
nesrin güli 
niçe 

niçün 
nigende 
nite 


o kimse 


beng 
kebbi 
püzine 
mencü 
maş 

kiş 

tak 

güh 
müjde 
pemiyân 
bi-nâz 
nâziden 
her çi 
çi 

ez-çi 
çiz 
kağa 
nesterin 
çend 
çira 


buhye 


benc 

kırd 

kırd 

“ades 
gandum32a 
mezheb 
misk-i Moğul 
necis 


beşâret 


tesehhab 
tesehhür 
iyyema 
eyyü 
min-eyyü 
şey” 
cahil 
zanbak 
kem 

lem 

‘arze 

misl 

zālike men 


zālik 


“aşire, kabile 66b 


nar 


53b 
49b 
55b 


32a 


42b 

65b 

34b 

42a 

61b 

33a 

25a 

51а 

381 

ба 

43b 

68a 

67b 

33b, 40b 
6a 

61b 

6a 

14a 

19a, 43b 


57b 


59b 


33b 


67 


odun 
odun 
oğlan 
oğul oğlı 
oğul 
oğul 
oğuz, nesne bilmez 
ok gezi 
ok 

ok 

ok 

oku 

ol 

ol 
olaydım 
oldı 
oldı 
oldu 
olmak 
olmaya 
oluk 
oluk 
oluk 
olur 
olursuü 
omuz 
ойа 


orak 


hime 
hizem 
küdek 
nibire 
ferzend 
pür 
kâğa 
süfâr 
nâvek 
nişâne 
ür 
bi-h'ân 
bâş 
vey 
büdem 
geşt 
şüd 
şüd 
şüden 
mebâş 
gariz 
navdan 
nâyije 
bâşed 
şevi 
düş 

üra 


das 


hatab 
hatab 
şabi 
“akib 
ibn 
ibn 
cahil 
semm 
sehm 
hedef 
sehm 
ikra” 
kün 
hüve 
kevni 
şare 
kane 
şare 
kevn 
lâ-tekün 
sâkiye 
mizab 
minzel 
yekünu 
tekünü 
ketif 
leh 


mincel 


33b 


33b 


10a 


51b 


51b 


10a 


68a 


31a 


65b 


64b 


3b 


9a 


50a 


51а 


9а 


50b 


46b 


14a 


48a 


9a 


7b 


7b 


43b 


17b 


19a 


3a 


46b 


28a 


68 


orta 
ortak 
oruç 

ot 

ot 

otacı 
otla 
otlak 
otlamak 
otlamak 
otlu yer 
oturak 
oturma 
ova 

ova 
oyna 
oynaş 
oyuk 
oyun 
öd 

öde 
ödeşmek 
ögmek 
ögmek 
ögüd 
öksürmek 
öküz 


ölçek 


miyân 
enbâz 
rüze 
dârü 
giyâh 
pizişk 
bi-çer 
çerâgâh 
çeriden 
çeriden 
“alefzar 
neşimen 
menşin 
deşt 
hamün 
baz 
mül 
tendise 
bazi 
zehre 
güzar 
padaş 
sitayiş 
sütüden 
pend 
sürfe 
gav 


peymane 


vasat 
şerik 
şavm 
deva 
haşiş 


tabib 


meysele 


men‘ ale 
meclis 
lâ-teclis 
deşt 
cedced 
Паб 

туи“ аѕѕака 
bihvec 
lub 
merare 

id 

mu‘ ãvaza 
medh 
medh 
naşihat 
sual 
bakar 


erdet 


6b, 25a 
32b 
49b 
62b 
28a 
58b 
58b 
28a 
48a 
58b 
28a 
27b 
12b 
29b 
57b 
32a 
51b 
6la 
31b 
18b 
12b 
24a 
29b 
26b 
28b 
54b 
4a, 9a 


37a 


69 


бй 

öüden 
öngüliñ 
öpme 
ördek 
örgüç 
örmek 

örs 

örülmiş şaç 
örümcek 
öründülemek 
öte уайа 
öyken 
özenmek 
pabuç 
pādişahlar 


pahıl 


pamuk, panbuk 


pars 

pas 

pas 

pasdan açmak 
pasın aç 

pere 

pul 

puşu 

puşt 


put 


piş 
nühost 
sitize 
büs 
murğ-ab 
kühan 
baften 
sindan 
merğül 
gunde 
güziden 
an sü 
küş 
bi-verziden 
pa-püş 
keyhan 
züft 
penbe 
yüz 
jeng 
jeng 
züdüden 
mi zidây 
kebk 
peşiz 
kemin 
me”bün 


büt 


emame 
ezel 
“inad 
kabl 
haşane 
sinam 
nesc 
sindan 
meftül 
“ankebüt 
intihab 
zalik”1-canib 
küş 
“usred 
kefş 
selatin, mülük 
bahil 
kutn 
fehd 
şadâ 
vesah 
şida" 
işda" 
barğüs 


füls 


muhannes, menük 


şanem, vesen 


12a 


51a 


44b 


12a 


110 


34b 


16a 


34а 


9b 


44а 


47b 


12a 


14 


156 


49b 


66b 


39a 


55b 


39b 


29a 


5b 


16a 


5b 


52a 


44а 


55b 


66b 


51a 
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puta tapıcı 
reçine 
rızık 
rüşvet 
şaban okı 
sac ayağı 
şaç bölügi 
şağır 
şağrı 
şakal 
şaklayıcı 
şakşağan 
saksı 
şalınmak 
şalınmak 
şalıvir 
şalıvir 
şalkım 
şaman uğrusu 
şaman 
saha 

saha 

saha 
şanmak 
şan'at 
şaşar 

şap 


şapan 


büt-perest 
niş-h'âre 
rüzi 

yare 

hiş 
si-pâye 
gisü 

ker 
keymuht 
Tiş 
nigehban 
kelafe 
sifal 
hırâmiden 
kürâziden 
hil 

reha kün 
hüşe 
kehkeşan 
kah 

be-tü 
be-tü 

türa 
pindaşten 
pişe 

dele 

deste 


felahan 


“abidü”ş-şanem 51a 


mezağ 
rızk 


rişvet 


57b 


26a 


68b 


sehmü”l-mihras20a 


mishab, minşab 43a 


haşile 
aşamm 
kefel 
lihye 
hâfız 
“akukü 
hazef 
terehveke 
terehveke 
irhaş 
erah, halliş 
“unküd 
mecerre9b 
tibn 

bik 
ileyke 

lek 

zann 
erike 

delk 

cezr 


mikzafe6la 


9b 


23b 


11а 


41а 


381 


18b 


8a 


16a 


67b 


19b 


50a 


40a 


51b 


19a 


28b 


45a 


17a 


44b 


18a 


14b 


71 


şapan 
şar 

şarımak 
şarkuk şaç 
şaru arı 
şaru 

şaruca aru 
şatmak 
şavaş 

şavaş 
şavaş, çekiş 
şavlecan 
şavurmak 
şay 

şayru 
şayrulık 
segird 


segirdici 


seğirtmek, yort itmek 


seme 
semiz 

sen 
sencileyin 
sende 
seni 
seninle 
senit 


serçe 


pelham 
bü-piç 
refü 
ferhal 
menc 
zerd 
sütüh 
fürühten 
ceng, perhaş 
peykar 
üştülüm 
çevgan 
damiden 
bişmar 
bimar 
hastegi 
bi-taz 
devende 
türk-taz 
filive 
firbih 

tü 
hemçü 
der-tü 
tü-ra 
ba-tü 
nave 


güncüşk 


“arbede 


mikla" 


“ikaş 


6la 


35а 


69а 


9b 


nahlun şağirun 44a 


aşfer 


54а 
tabtab 
tezribe 
ihaşş 
sakim 
sekam 
imşi 
muhaşhış 
temşiyet 
behta 
semen 
ente 
ke-misli 
fik 
leke 
ma" ente 
minkale7a 


“uşfür 


13a 
44a 
8a 
9а 


22а 


37b 
16a 
150 
322 
56b 
31b 
26a 
31b 
20b 
40b 
7b, 20b, 28b, 30b 
7b 
27a 
40b 


9a 


10b 


72 


ses 

sevi 
sevinmek 
sevinmek 
sezmek 
1 

şıçan 
şıçramak, kalkmak 
şığın 
şığınacak yer 
şığırcık 
şıkmak 
şına 
şındu 
şınık 
şırça 
şırıtmak 
sırtlafi 
SIZI 
şızmak 
sidik 
sigil 

silk 
silkmek 
sin 

sin 

sifek 


siflildemek, ulumak 


demdeme 
mihr 
hürrem 
şadi 
engişten 
bi-ri 

müş 
çehiden 
gevzen 
cay-ı penah 
sar 
füsürden 
azmün 
kaz 
şikeste 
abgine 
gümariden 
keftar 
derd 
teraviden 
kümiz 
azuh 
biyefşan 
fişanden 
dahme 
gür 
meges 


zinüyiden 


şavt 
meveddet 
müserra26a 
meserret 
vehm 

gallit 


fare 


tecerreb15b 


mıkraz 


zücac 
tebessüm 
dab‘ 

dā’ 

reşh 

bevl 
sü“lül 


şibb 


makber 
kabr 
zübab 


nebah 


68b 


37b 


30b 


17a 


15a 


3a 


31b 


54a 


53a 


56a 


27b 


31a 


54b 


10b 


56a 


39b 


56b 


56a 


44a 


23b 


15a 


27b 


58a 


39b 


31a 


56a 


73 


sifir 
sivrisifiek, üyez 
sofra 

şoğan 

şol 

şolık 

ŞO 

ŞO 
şovuğrak 
şovuk 
sögmek 
sögürmek 
sögüt 

söyle 
söylemek 
SÖZ 

SÖZ 

söze durmak 
sözümi 

şu bendi 

şu kabarcığı 
şu şığırı başı 
şu şızmak 
şu 

зис 

şuda yüzmek 
suğlı 


ŞUSUZ, şuşamış 


dem 
encam 
payan 
serdter 
serma 
düşnam 
güvariden 
bid 

bügü 
güften 
güftar 
sühan 
peyman 
sühanem 
bejâğ 
kübile 
kelle-i gâv-miş 
zehiden 
âb 

günâh 
şinâviden 
sih 


teşne 


aşab 

ba'üde 

hân 

başal 

şimâl 

nefes 
ba“dehü 
gayet, nihayet 
ebred 

berd 


şetm 


hilaf 
kul 
kavl 
kelam 
kavl 
“ahd 


kavlüna 


habâb-ı hicare 
те ”sü 1-camüs 


reşenü”1-ma 


18a 


31a 


14 


32а 


43b 


36b 


29b 


36b 


17b 


24b 


29b 


56a 


62a 


57a 


43a 


43b 


74 


süci 
süci 

süd 
sümük 
sünnet 
sühü 
süpürge 
süpürmek 
sürçmek 
sürçmek 
süri 

süri 
sürmek 
sürtmek 
süsem 
şarab 
şarab 
şaşı 

şaşı 
şimdi 
şimdi 
ولو‎ 
şuban 
tabun, arık 
tac 

tahıl 
taraca 


tava 


hılm 
hatne 
nize 
cârüb 
rüften 
bi-lağzed 
sikiziden 
gelle 
reme 
büsüden 
gıjiden 
küncid 
bâde 

mül 

kâj 
lüc 
eknün 
künün 
amas 
çüban 
lağar 
efser 
galle 
deriçe 


bâtile 


müdâm 
hamr 


leben 


vely 
rumh 
miknese 
kesah 


ta" assür 


galle 

kati" 

tatliye 

rahs 
semsem62b 
hamr 

“akar 

а“ der 

ahvel 
ba'de 


el-ân 


daraca 


18a 


53b 


176 


49b 


29b 


3b 


58a 


17a 


10b 


57b 


18a 


19b 


16a 


16b 


10b 


10b 


63a 


23b 


60a 


60a 


58b 


19b 


56b 


46a 


20a 


6b 


36a 


75 


tava, tığan 
tavuk 
tegek, tevek 
tegele, tekle 
tekle 
Tengri 
tepecik 
ter çakıl 
tereyağı 
terki 
terlemiş 
ters 

tevek 

tez 

tığan 
tirkeş 
tokmak 
tora 

töre 

tuc 

tudağ 

tü 

tüfek 
tükürmek 
tükürük 
tağ depesi 
tağ keçisi 


tağ 


tabe 
makiyan 
tak 
bağaltak 
bağaltak 
Huday 
tüde 
senglah 
meske 
fitrak 
hoy-kerde 
sirkin 

tak 

züd 

tabe 

kiş 

güzine 
tele 

ayin 

тау 

leb 

şüh 
zebtâne 
tüfü 
hazuv 

şah 
reng 


küh 


miklâ 11а 
deccâce 18b 
ka'r 45b 
kımât 65a 
kımât 65a 
Allâh Ib 
râyetü't-türâb 54а 
haşa 58a 
zebed 18b 
serc 10b 
terlemişl2a 
revs 44a 
Кат 45b 
“acele 3a 
miklâ 11а 
ca'be 42b 
merziyel3b 
harbata 18a 
“âdet 39a 
şufr 11b 
şefe 2b 
57a 
60b 
sakku kaviyyin 69a 
bezzak 69a 
revze-i cebel 34b 
уй“ 29а 
cebel 34b 


76 


tağ râğ cebel, cibâl 45а 


tağarcık enban cerab 37b 
talabımak tapiden taleb 17а 
tam bam sath 11а 
tamak kâm hanek 11а 
tamar reg şiryan, “uruk 14a 
tamla tamlar mi-çeked yukattiru 14а 
tamla çekre katre 52a 
tamu düzah cehennem 50b 
tah şam fecr 7а 
{апай һаһа “aceb 69a 
tanuk güvah şahid 53a 
tapmak perestiş 42b 
tar teng dayyık 29a 
tas pingân 29b 
tasa endüh guşşa 30b 
tasa nijend guşşa 52b 
taşma devâl 41а 
taş seng hacer 8a 
taşra birün hâric 150 
tatlu тете halva, leziz 57а 
tatlu şirin hulv 40b 
tatmak çeşiden zevk 47b 
tatsız bi-meze bilâ-tu'm 57a 

tavşan har-güş erneb 49b 
tavşancıl âleh buğkak 30a 
tavul tebire dühül 51b 


tay gürre mühre 4a 


tırmaladı hast hudş 55a 


tırmalamak hırâşiden hadş 16a 
toğan baz baz 30a 
toğan çerğ cüle 110 
toğl hâver maşrık 23a 
toğrı rast müstakim 46b 
toğrı yol reh- rast şırat-ı müstakim 24a 
toğurmuş, toğmak zaden тиш 59а 
tok sir şeb‘ 49b 
tokuşmak âsib 50a 
tolu pür melâ 41b 
tolu tegerk berd 19b 
tolu yahçe katriyye 19b 
ton câme sevb 15а 
toümak füşürden cümüd 27b 
tofiuz hük hinzir 31a 
tofi yakası nife 38a 
topcağız küyek 37b 
toprak hak türab 8a 
topuk püjül Ка 53b 
totuldanmak menkiden 47a 
toynak süm 54a 
toyuk dürüst tamam 54b 
tul bive selita 36a 
tul kalim berdek 6la 
tuluk ale 37b 
tuman, iç ton şalvar sirbal 6a 


turmak istâden lebs 52b 


turna 
tut 

tuz 
tuzağ 
uca 
UCUZ 
uçmak 
uçmak 
uçuk 


uğrı, hırsız 


ulaşuk, ulaşmış 


ulu kişi 
ulumak 
ulu pâdişâ 
ulu parmak 
ulu sultân 
ulu yol 

ulu 

ulu 

ulu, beg 
ulu, büyük 
un 

ur 

ur 

urğan, ürgen 
urış, dögüş 
urucı 


uş 


küleng 
ber 
nemek 
dam 
sürün 
erzan 
bihişt 
periden 
div-fersay 
düzd 
peyveste 
mih 
zinüyiden 
key 
engüşt-i sütürg 
dara 
şah-rah 
büzürg 
şigerf 
hudiv 
pişgah 
ard 
bi-zen 
damğül 
nüvar 
rezm 
zenende 


ferheng 


kerki 
huz 
milh 
şerek 
midya 
rahiş 
cennet 


tayr 


luşş, sarık 
mevşül 
celil 
nebâh 
melik 
ibhâm 
mâlik 
fecüh 
“azim 
muhteşem 
mehin 
şadr-ı meclis 
dakik 


idrib 


darb 
darib 


de”b 


29a 


24a 


7a 


7a 


14 


37а 


50b 


50b 


49b 


57a 


60a 


58b 


56a 


18а 


13b 


23a 


68a 


1b 


46a 


22b 


68b 


3b 


15a 


53b 


28a 


50a 


26b 


50a 


79 


uş 
uş 

UŞSIZ 

ustura 
utanmak 
uvak, ufak 
uya 

uyucı 
uyumak 
uyuz 

uzun 

üç kez 
üfürmek 
ügendire 
ügeyik 

ügi kuşı 
ülker 

ülker 

ürgen 

ürki 
ürpermek 
ütme 

üyez, sivrisinek 
üzülmiş 
üzüm çubuğı 
üzüm 

var 


var 


hired 
hüş 
bi-hüş 
sütürre 
şermiden 
rize 

kīc 
pey-rev 
hosbiden 
ger 

dirâz 

si bâr 
demiden 
gav-şeng 
fâhte 
küf 
keyvân 
pervin 
nüvâr 
âşüb 
demiden 
piş-hord 
hargez 
bügsiste 
Tez 
engür 
hest 


TEV 


“akl 

“akl 
lâ-ya'kıl 
müse”l-hadid 
haya 

razazil 

kahil 

hayyib 

nevm 

hakne 


tavil 


49b 


3a 


49b 


27a 


47b 


42a 


20b 


22a 


47a 


24a 


31b 


selase kerratin 46a 


te”fif 
mimlese, nisa" 
fahte 

аак“ а 

zuhal 


süreyya 


vahşet 
kaş" ar 
üdme 

ba'üde 


münkatı" 


“ineb 
haşıl 


izheb 


16b 
20a 
18b 
18b 
23a 
9b 
28a 
50a 
17а 
32b 
3la 
25b 
45b 
30a 
38a, 55a 


26b 


80 


varlık 

virdi 

virici 

virim 

yab yab 
yad 

yağ 
yağmur 
yağmur 
yak 

yaka 

yalan 
yaldanmak 
yaldıramak 
yalvarmak 
yamalu giysi 
yan 

yan 

۷2112, yefe, yifie 
yanmak 
yapağı 
yaprak 
yaradıcı 
yaradılış 
yaradılış 
yaraklanmış 
yaramaz 


yaramaz lakırdı 


hesti 
mi dad 
dehende 
tavan 
aheste 
bigane 
rüğan 
baran 
baran 
bü-süz 
giriban 
dürüğ 
cablüs 
rahş 
lâbe 
jinde 


küşt 


sühten 

hid 

berg 
âferinende 
meniş 
nihâd 
amade 
na-fercam 


lağ 


vehebe, аа 
vahib 

eda, kaza 
anen fe-anen 
ecnebi 
dühün 

matar 


zehbe 


yaka 
kizb 
telattuf 


та та 


hırka 

cenb 

canib, taraf 
taraf 
ihtirak 


mezr 


halık 
tabe 
tab" 


te”ehhüb 


60a 
22b 
26a 
36a 
60b 
6b 
29b 
3b 
48a 
31b 
38a 
57b 
47a 
64a 
56b 
33b 
14 
146, 50 
550 
166 
20а 
45b 
26a 
63b 
51а 


240 


gayr-ı mahmüd 65b 


hezl 


64a 


81 


yaramaz şanu 
yaramaz SÖZ 
yarar 

yarar 

yarasa 
yaraşık 
yaraşuklu 
yaraşuksuz 
yaraşur 
yarın 
yarpuz 
yaruk 

yaruk 

yarup biçmek 
yas 

yaşduk 
yaşşı 

yaş 

yaş 

yavaş dimek 
yavaşa 
yavrı 

yavu 

yay 

yay 

yayan 

yayık 


yaz 


sikâliş 
bihüde 
mi sezed 
sere 
şeb-pere 
der-hür 
sezâvâr 
nâ-sezâ 
mi Zibed 
ferdâ 
püzine 
gaf 
şikâf 
nigühiden 
süg 
bâliş 
pehen 
ter 

ter 

ram 
levişe 
beçe 
güm 
keman 
tabistan 
piyade 
nehre 


bahar 


hile, mekr 
hezl 
yeliku 
besale 
huffaş 
layık 


hakik 


yenkülü21b 
gaden 
habak 
şakk 
uhdüd 
şakk 

yas 
visadet 
basit 

belel 

bille, mille 
hilm 

ziyar 

ка 

fakd 

kavs 

şayf 

râcil 
hemhada 


rebî‘ 


63b 


63b 


21b 


20b 


30b 


21a 


21a 


66a 


25a 


55b 


46a 


46a 


66a 


30b 


47a 


31b 


8a 


48a 


9a 


68a 


18b 


16a 


3b 


24b 


43a 


18b 


24b 


82 


yaz evi, huğ 
yazdı 
yazıcı 
yazuk 
yegin 
yegin 
yel 
yeleğen 
yelici 
yelken 
yelpeze 
yemek 
yemek 
yemiş 
yemiş 
yemiş 
yeñ 
yenge 
yeñi 
yeni ay 
yeşil 
yeyni 
yıl 
yılan 
yıldırıcı 
yıldırım 
yıldız 


yıldız 


neyin 
nübişt 
debir 
günāh 
çire 
pirūz 
bād 
seksek 
pūyende 
bādbān 
bād-peyzen 
horden 
horden 
bār 

ber 
mive 
astin 
piv 

nev 
meh-i nev 
sebz 


sebük 


haşa 
ketebe 
katib 
zenb 
rekin 
zafer 


rih 


“addi 
şira a 
mirvaha 
ekl 

ekl 
fâkihe 
fâkihe 
ükül 


kümm 


cedid 
hilal 
hadrâ 
hafif 
sene 
hayye 
muşa' şa" 
şimşâd 
kevkeb 


necm 


19a 


51a 


62a 


34a 


41b 


24a 


8a 


33b 


26a 


52a 


57a 


47b 


49b 


45b 


22a 


36a 


6a 


51b 


59b 


9b 


13b 


37a 


10а 


25а 


35а 


34b 


9b 


9b 


83 


yıldurma 
yırtıcı 
yig 

yigit 
yigrek 
yine 

yir 

yitilik 
yiv 
yoğırış 
yoğun 
yoğun 
yoğurt 
yohsul 
yok, yokdur 
yoksa 
yokuş yer 
yol gösterici 
yol 
yoldaş 
yon 


yorğa at 


yort itmek, segirtmek 


yoş, yorğun 
yön yöş 
yukarlığ 
yukaru 


yular 


rahşende 
ded 

bih 
cüvan 


bihter 


tiz 

deriz 
sirişt 
sitibr 
zeft 
mâst 
gedây 
nist 
verne 
firaz 
reh-nümây 
râh 
hem-râh 
bitrâş 
hing 
türk-taz 
hire 
saman 
balater 
zeber 


efsar 


leme‘ ап 
seb‘, zübab 
melih 

şab 

evla 
min-ba"din 
arz 

hiddet, şerr 
hurze 

tabi" at 
sitibr 

“abel 

leben 

fakir 

leyse, lâ 
ve illa 
hadab 
mürşid 
tarik 

refik 

hitt 

athal, eşheb 


temşiyet 


alâ 
fevka 


zimâm 


35а 


55а 


48а 


10а 


19а 


32b 


3b 


110 


166 


51а 


316 


39а 


7а 


2а 


55а 


156 


14а 


Ib 


51b 


8a 


15а 


33b 


31b 


41b 


35a 


22a 


12a 


10b 


84 


yular 
yumak 
yumruk 
yumuşak 
yuva 

yuva 
yuvalanan 
yuvalanmak 
yüce 


yük 


yüri 
yürünek 
yürüyüş 
yüz 

yüz döndür 
yüz şuyı 
yüzerlik 
yüzük kaşı 
yüzük 
zamk 


zevle 


mehâr 
gürühe 
müşt 
nerm 
âşiyân 
lâne 
galtân 
galtiden 
bâlâ 

bâr 
âbisten 
bülend 
peşm 
bürev 
dellâle 
Tevişi 
rüy 
rüy bigerdân 
fer 
sipend 
nigin 
engüşteri 
zak 


seme 


zimam 
küvvebe 
kabza 
leyyin 
mahz 
vekr 


dahraca 


tedahruc 48a 


теб“ 
hıml 
hâmil 
“ulya 
şüf 


imşi 


zehabe 
vech 
T radi’ l-vech 


revnak 


faşş 
hâtem 
zamk 


semik 


37b 
58b 
14а 
13b 
18b 
18b 


37b 


6la 
46a 
59a 
14а 
21b 
20b 
61а 
45а 
26, 35b 
356 
42b 
55а 
55b 
55b 
46b 


20a 


85 


4.2.1.2. Farsça-Türkçe-Arapça 


Farisi 
ab 
abdan 
abgine 
ab-gir 
abisten 
aferinende 
ağaşten 
aheg 
ahen 
ahenger 
aheste 
ahker 
ahter 
ahü 
âjeng 
alefzâr 


âleh 


amade 
amas 
ameden 
amihten 
an kes 
an sü 


an 


şu 

kavuk 

şırça 

göl 

yüklü 
yaradıcı halık 
ışlanmak 
alçı 

demür 
demürci 
yab yab 
köz 

yıldız 

geyik 

alın purtartmak 
otlu yer 
tavşancıl 
bahadır 
erik 
yaraklanmış 
şiş 

gelmek 
karışmak 

o kimse 

öte yafia 


o 


26a 
ibtilal 
mifte 
hadid 
haddad 
anen fe-anen 
berva" 
kevkeb 
zaby 
“abüs 
men'ale 
buğkâk 
necde 
1са$ 
te”ehhüb 
са?е 
ihtilat 
zalike men 
zalik”1-canib 


zâlik 


Varak 
8а, 43а 
18b 
10b 
58a 


59a 


48a 
28b 
11b 
2la 
60b 
33b 
9b 

49b 
65a 
28a 
30a 
23b 
30a 
24b 
58b 
51а 
9а 

14а 
12а 


19a, 43b 


86 


атат 
araste 
arayiş 
ard 


ari 


asan 
asib 
âsitâne 
âsiyâ 
astin 
asuman 
aşina 
aşiyan 
aşti 
aşüb 
ateş-zen 
averden 
avihte 
ayed 
ayin 
ayva 
azdef 
azer 
azmün 
azuh 


bad 


dölenmek 
bezenilmiş 
bezek 

un 

evet 
gegirmek 
esnemek 
geez 
tokuşmak 
işik 
degirmen 
yeñ 

gök 

biliş 

yuva 
barışmak 
ürki 
çakmak 
getürmek 
aşılmış 
gele, gelür 
töre 

bih 

alıç 

od 

şına 

sigil 


yel 
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bâdbân 
bâde 
bâd-künd 
bâd-peyzen 
bâften 
bağal 
bağaltak 
bahâr 
bâ-heme 
bahneve 
bâhter 
bal ü per 
bal 

bala 
bala 
balater 
baliş 
bam 

bar 

bar 
baran 
baran 
baş 

başe 
başed 
batile 
bat 


ba-tü 


yelken 
şarab 
köse 
yelpeze 
örmek 
koltuk 
tegele, tekle 
yaz 
kamu 
yıldırım 
batı 

kuş kanadı 
boy 

boy 
yüce 
yukarlığ 
yaşduk 
tam 
yemiş 
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yağmur 
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tava 
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beçe 
bed-endiş 
behre 
bejâğ 
be-ken 
bend 

beng 

ber 

ber 
ber-çih 
ber-dâşten 
berde 
berf 

berg 

berir 
berkenden 
berre 
be-seret 
beste 


be-tü 


inammak 
gerek 
kulaç 
oyna 
toğan 
yine 

oyun 

kol 

yavrı 
günileyici 
büyük 

şu bendi 
koparmak 
bağ 
maşlık 

tut 

yemiş 
kalk, şıçra 
götürmek 
karavaş 
kar 
yaprak 
dün degül öteki gün 
kazmak 
kuzı 
başuha 
bağlanmış 


saha 
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be-tü 
bevtala 
bezrger 
bi-çer 
bid 
bi-dest 
bidest 
bi-direv 
bigâne 
bih 

bih 

bih 
bi-h'ân 
bi-hand 
bi-har 
bi-hâr 
bihişt 
bihrâş 
bihten 
bihter 
bihüde 
bihüde 
bi-hüş 
bi-kâr 
bi-keş 
bi-küb 
bi-küş 


bi-lağzed 


saha 
börk 
ekinci 
otla 
sögüt 
elsüz 
karış 
biç 
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al 
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sürçmek 
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şibr 
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ecnebi 
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aşl 
melih 
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idhak 
eşir 
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bim 
bimâr 
bi-meze 
binâğüş 
bi-nâz 
bini 
bi-niger 
bi-nüş 
bi-rehid 
bi-ri 
birün 
bi-sâz 
bise 
bisyâr 
biş 
bi-şaş 
bi-şitab 
bişmar 
bi-taz 
bitraş 
bive 
bi-verziden 
biyefşan 
bi-zen 
büd 
büdem 
buğday 


buhye 


korku 
şayru 
tatsız 
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burun 
bak 
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kurtuldu 
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taşra 
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halaş 
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büm 

büs 
bü-bin 
bügsiste 
bügü 
bügzür 
bülend 
bü-piç 
bürader 
bürev 
bürev 
bürüt 
büsüden 
bü-süz 
büt 
büt-perest 
büzürg 
büzürg-i din 
cablüs 

cah 

cam 

came 
came-h”ab 
came-şüy 
can 

carüb 
cây-ı güriz 


cay-ı penah 


baykuş 
öpme 

gör 
üzülmiş 
söyle 

geç 
yüksek 
şar 

kardeş 

git 

yüri 

biyik 
sürmek 
yak 

put 

puta tapıcı 
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din ulusı 
yaldanmak 
manşıb 
kadeh 
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döşek 
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gönül 
süpürge 
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celd 
ceng, perhâş 
cerâd 
ceres 
cev 
cüşid 
cüy 
cüfe 
cürbek 
cüvan 
çağz 


çah 


çehiden 
çehre 
çekre 
çend 
çep 
çeragah 
çerğ 
çeriden 
çerm 
çermin 
çeşiden 
çeşm 


çeşme 


çevük 
şavaş 
çekirge 
сай 

агра 
Каупай 
ırmak 
biliç 
hovarta 
yigit 
kurbağa dufda" 
kuyı 
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çevük 
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otlak 
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otlamak 
gön 
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çeşn 
çevgân 
çezdere 
çi bâk 
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dal 

dam 
damad 
damenet 
damğül 


damiden 


bayram 
çevgen, şavlecan 
kakırdak 
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dirmek 
büklüm, kıvrım 
kuş yemi 
niçün 
kimyon 
yegin 

kir 

kir 

nesne 
şuban 
dörpi 

nite 

“adl 
“adilullah 
kardeş 
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kartal 
tuzağ 
küyegi 
etegüñ 
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şavurmak 
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dârâ 
dârü 

dâs 

dâse 
dâver 
debbe 
debir 
ded 
dehân 
dehende 
dejem 
dele 
dellâle 
dem 
dem 
demdeme 
deme 
demiden 
demiden 
denbe 
dendân 
der 

der 

derâ 
derd 
deren 
der-hür 


deriçe 


ulu sultân 
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orak 
kılçık 
hükm idici 
gön bardak 
yazıcı 
yırtıcı 
ağız 
virici 
kayğu 
şafişar 
yürünek 
körük 
şolık 
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üfürmek 
ürpermek 
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devâ 
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deriz 
der-tü 
deryâ 
der-yâb 
dest 
dest 
deste 
dest-gir 
dest-i ebrincen 
deşne 
deşt 
deval 


devende 


dide 
dideban 
diden 
dig 
diger 
dila 
dilet 
dil-i ma 
dilir 
diraz 
direngiden 
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sende 
deñiz 
añla 

el 
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şap 

el tutar 

el bilezügi 
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taşma 
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kış 

ağa 

dün 

göz 

gözci 
görmek 
çömlek 
dahı 

ey göhül 
göfilün 
göfilümüz 
bahadır 
uzun 
eylenmek 
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hurze 

fik 
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div-fersây 
dögüş 
düd 
düde 
düdman 
dühten 
duhter 
dür 

düş 

düş 
düşab 
düşize 
düzah 
düfe 
düfpiye 
düm 
düm 
dümüy 
dünbel 
dür 
dürüğ 
dürün 
dürüst 
dürüşt 
düşnam 
düşvar 
düvle 


düzd 


uçuk 
halâlüş 
dütün 
oba 
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dikmek 
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ırak, uzak 
dün gice 
omuz 
bekmez 
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tamu 
butrak 
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kuyruk 
kuyruk 
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çıban 
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yalan 
içeri 
toyuk 
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sögmek 
güç 
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uğrı, hırsız 


cedel 


duhân 
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шуа 
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ebr 
ebrincen 
ebrü 
edim 
efrâşten 
efsâr 
efser 
eknün 
enbân 
enbâz 
enbüh 
enbür 
encâm 
encümen 
endâhten 
endek 
enderz 
endüh 
endüzi 
engije 
Engilyün 
engişten 
engübin 
engür 
engüşt 
engüşteri 
engüşt-i sütürg 


enkişt 


bulut 
bilezik 

kaş 

deri 
kaldırmak 
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tac 
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ortak 
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kısaç 
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dirnek, bölük 
atmak 
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ışmarlamak 
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sezmek 
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barmak 
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kömür 


sehâb 
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hâcib 
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galebe 
enbür 
ba‘ dehü 
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guşşa 
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“asel 
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hatem 
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eriş 
Erjeng 
erre 
erzân 
۰127 
esb 
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eşk 
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ez-men 
fahfara 
fahte 
felahan 
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ferhal 
ferheng 
ferhunde 
ferman 
fertüt 
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kişi 
gergedan 
bilek 
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biçkü 
ucuz 

kab kalayı 
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katır 
gözyaşı 
çardak 
den 

neden 
elden 


benden 


boklanmış etmek 


ügeyik 
şapan 
yüz şuyı 
yarın 
artukluk 
şarkuk şaç 
uş 

kutlu 
buyruk 
bunamış 
oğul 


maşal 


recül 
kerkedân 
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rahiş 

гаѕаѕ 
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eyvan 
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fikenden 
filive 
fincâ 
firâh 
firâvân 
firaz 
firbih 
firib 
firibed 
firibiden 
firişte 
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fişanden 
fitrak 
füle 

fürü 
fürüğ 
fürühten 
fürü-maye 
füsüs 
füsürden 
füşürden 
gaf 

gah 
gajgajân 
galle 
galmelic 


galtân 


atmak 
seme 
gerinmek 
giñ 

bol 

yokuş yer 
semiz 
aldamak 
aldar 
aldanmak 
ferişte 
bilegü 
silkmek 
terki 

ağız 

aşağı 
aydıfilık 
şatmak 
alçak aşılı 
kayırmak 
şıkmak 
toümak 
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emekleyü yürimek 
tahıl 
kılçık 
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tağabbun 


melek 


müsinn 
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galtiden 
gam 
gam-güsâr 
gamnak 
gârd 
gariz 
gav 
gav-şeng 
geday 
geh 
gehvare 
gelle 

ger 

ger 
gerbe 
gerdan 
gerdiden 
germa 
gerzen 
gesterim 
geşt 
gevzen 
gez 
geziden 
gıjiden 
gifiden 
gil 


gil-i sürh 


yuvalanmak 

adım 

eş 

kayğulu hazin 
bıçak 

oluk 

öküz 

ügendire 

yohsul 
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beşik 

süri 
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döndür 
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hakne 


1124 
160 


harâret 
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şare 
gazal 
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mifre 
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gilk 
giran 
giran 
gird 
giriban 
girih 
girihten 
giriz 
girye 
gisü 
giyah 
güd-ab 
güh 
güh 
gül 
gunde 
gunüden 
gür 
güre 
وناغ‎ 
güş 
güşe 
güşt 
güşvâr 
güz 
güftar 
güften 


güfteniha 


kalem 

ağır 

kızlık, kıtlık 
degirmi 
yaka 
dügüm 
kaçmak 
kaç 
ağlamak 
şaç bölügi 
ot 

büryan aşı 
çukur 
murdar 
bön 
örümcek 
ımızğanmak 
sin 

koruk 
kayın ağacı 
kulak 
bucak 

et 

küpe 
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dimeklikler 


kalem 
sakil 
kaht 
müdevver 
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“kd 
firār 

firr 

bükā 
haşile 
haşiş 
kaliyye 
hafte 
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ebleh 
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kabr 


haşrame 
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kurta 
cevz 
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gülgüne 
gülnâr 
güm 
gümariden 
günah 
günah 
güncüşk 
güraz 
gürde 
güresne 
gürre 
gürüh 
gürühe 
gürz 
güşaden 
güvah 
güvâriden 
güzaf 
güzar 
güziden 
güzine 
hab 

hafe kerden 
h”ah 

haha 
h'âher 
h”ahi 


hök 


gül renklü 
kiras 

yavu 
şırıtmak 
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düş 
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fakd 
tebessüm 
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hâkister 


hâl 


hâme 
hamiden 
hâmiyâz 


hâmün 


harbüze 
hargâh 
hargez 
har-güş 
harhar 
hariden 
hariş 
hast 

h ast 
hastegi 
hasten 
hasü 


hatne 


kül 

Бей 

egildi 

çig 

kalem 
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esnemek 

ova 

epsem 

sofra 

gülmek 

ev 

kab kacak 
diken 

eşek 

kavun 

kara ev 
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tavşan 

kayku 

almak 

gıcık 

tırmaladı 

dilek 

şayrulık sekam 
kalkmak 
kayınana 
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remâd 
hâl 
reke'a 
süre 
kalem 
17а 
tesâvüb 
cedced 
sükün 
һап 
dıhk 
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hâver 
hâyisk 
hazrik 
hazuv 
heft-tane 
hemçü 
hemçü 
hem-dem 
hem-derd 
heme 
hem-rah 
hem-saye 
hemta 
hemvare 
heng 

her çi 
her çi 
hest 

hest 

hesti 
hılm 
hırâmiden 
hırâşiden 
hired 

hirs 

hişt 

hid 
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çeküç 
çirkin, kötü 
tükürük 
aşura aşı 
gibi 
sencileyin 
eş 

derddeş 
kamu 
yoldaş 
kofişı 
bendeş 
dübdüz yer 
güç 

her ne 

ne ise 

var 

var 

varlık 
sümük 
şalınmak 
tırmalamak 
uş 

ayu 

kerpiç 
yapağı 


kaşıl 


maşrık 


fittis 


bezzak 
kutniye 
misl 
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şerik 
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hil 

hime 
hinduvâne 
hing 

hir 
hirâsân 
hire 

hire 

hiş 

hiş 
h"işten 
hizem 
hod 
hod-bin 
hod-ra 
hor 
horden 
horden 
horsend 
hosbiden 
host 

hoy 
hoy-kerde 
hüb-rü 
hudavend 
Huday 
hudiv 


hudük 


şalıvir 
odun 
karpuz 
yorğa at 
duman 
korkmak 
kelle 
yoş, yorğun 
şaban okı 
hısım 
kendülik 
odun 


kendü 


kendüyi görici 


kendü 
liz 
yemek 
yemek 
hoşnud 


uyumak 


hor hor horıldamak 
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terlemiş 
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irhaş 
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nefsehu 
hatab 
zat 
batür 
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bük 
hül 


hum 
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hün 
hunük 
hür 
hurçin 
hüş 

hüşe 
huşk 
huyeng 
hürrem 
hüveyda 
imrüz 
imsal 

in 
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istaden 
iy şeh 
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јај-рау 
ale 

ale 
jelek 
jeng 
jeng 
jerf 


jinde 


toñuz 
ağaçdelegen 
küp 

kan 
gökçek 
güneş 
hegbe 

uş 

şalkım 
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ışlık 
sevinmek 
bellü 
bugün 

bu yıl 

bu 

işte 
turmak 
ey beg 
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aşşısuz söz söyleyen 


çiy, çise, kırağı 


tuluk 
kor 
pas 
pas 
deri 


yamalu giysi 


hınzir 
salim, baraş 
râküd 
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sa'id 
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hirka 


5b, 34a, 43a 
28b 
52b 
32b 
24a 
4a 
3b 
37b 
33b 
29a 
5b 
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kâhü 
kâj 
kâje 
kâk 
kâlim 
kâlive 
kâlüc 
kâm 
kâm 
karafiu 
kârgâh 
kâr-ı nühüfte 
kâr-ı sehmnâk 
kâse 
kâsni 
kâsten 
kâş 
kâşâne 
kâz 
kebbi 
kebk 
kebk 


kebr 


civa 
kaftan 
oğuz, nesne bilmez 
köşk 
şaman 
marul 
şaşı 
gömüldir 
beksimet 
tul 

bön 

kiçi barmak 
dilek 
tamak 
muğ 
dükkân 
gizlü iş 
korkulı iş 
çanak 
güneyik 
eksülmek 
keşke 

kış evi 
şındu 
maymun 
keklik 
pere 


kalkan 


Zibak 
kaba”a 
cahil 
feden 
tibn 
hass 

а“ der 
mazik 
kek 
berdek 
ahmak 
hınşır 
murâd 
hanek 
gabs, gals 
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kebüd 
kebüter 
kedü 
kef 
kefe 
kef-gir 
kefş 
keftâr 
keh 
kehkeşân 
kej 

kej 
kej-dem 
kelâje 
kelaş 
kelle-i gav-miş 
kem 
keman 
kemer 
kemin 
kenar 
kende 
kendide 
kendü 
kenev 
kenizek 
kepş 


ker 


gök 
gögercin 
kabak 

el içi 
kesmik 
kepçe, kökür 
başmak 
sırtlafi 

kireç 

şaman uğrusu 
egri 

ılğın 
kuyrukı öri 
şakşağan 
kef 

şu şığırı başı 
eksik 

yay 

kuşak 

puşu 

kırafi, kıyı 
kopmuş 
kokmış 
kovan 
kendir 
kırnak 

koç 


şağır 


ezrak 


hammâme 


keff 


eczeb 

kefş 
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taraf 
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keri 

kes 

kes 

keş 

keş 
keşende 
keşiden 
keşti 
key hilem 
key 

key 
keyhân 
keymuht 
keyvân 
kıf 

ki 

ki 

kib 

kic 

kih 

kij 

kink 
kirbâs 
kiş 

kiş 

kişt 

kişt 


kişver 


dönüm, evlek 
bübür 

kimse 

güzel 

koltuk içi 
çekici 
çekmek 
gemi 

kaçan şalıvirdüm 
kaçan 

ulu pâdişâ 
pâdişahlar 
şağrı 

ülker 

bardak 

ki 

ki 

laf 
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kiçi, küçücek 
çam ağacı 
kart oğlan 
biz 

meseb 

tirkeş 

ekdi 
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hasen 
ibit 
madde 
medd 


zevrak 
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kübile 
küdek 
küf 

küh 
kühân 
küteh 
küyek 
küze 
küleng 
kümiz 
kün 

kün 
künam 
küncid 
küni 
künün 
küraziden 
küs 

küş 
küşade 
küşende 
küşt 
labe 

lağ 
lağar 
laht 
lal 


laleng 


şu kabarcığı 
oğlan 

ügi kuşı 

tağ 

örgüç 

kısa 
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yaramaz lakırdı 
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küş 
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katile 
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ceret 
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lâne 
lâyiden 
leb 

leng 
levişe 
lübiyâ 
lüc 

lünc 

mâ 
mâde 
mâder 
madiyan 
mağ 
mağz 
mah 
mah 
mahçi 
mahi 
mahigane 
makiyan 
man 
maned 
mar 
mase 
mast 
masteba 
maş 


maşü 


yuva 
hav hav 
tudağ 
ağsak 
yavaşa 
bögrülce 
şaşı 
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dişi 
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kısrak 
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beyni 

ay 

ay 

bini atı 
balık 
aylık 
tavuk 

kal 

kalur 
yılan 
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yoğurt 
bozca aşı 
merdümek 


elek 
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mebâş 
mecüy 
meğak 
meges 
mehar 
meh-i nev 
me-keş 
me-kün 
men 
men 
menc 
mencü 
meniş 
menkiden 
menşin 
me”bün 
mera 
merdüm 
merğül 
meske 
meviz 
mey 
meyar 
meze 
meziden 
mi dad 
mi kün 


mi maned 


olmaya 
isteme 
çukur 

siğek 
burunduruk, yular 
yeni ay 
çekme 

itme 

batman 

ben 

şaru arı 
mercimek 
yaradılış 
totuldanmak 


oturma 


lâ-tekün 
lâ-tatlub 
hufr 
zübâb 
zimâm 
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bize 
kişi 


örülmiş şaç 


tereyağı zebed 


kurı üzüm 
süci 
getürme 
tatlu 
emmek 
virdi 
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befizer 


lena 
insan 
meftül 
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halvâ, leziz 
rıda" 
vehebe, a'tâ 
ic" al 


yeşbehu 


32a 


63b 


47a 


12b 


66b 


7b 


33a 


9b 


39a 


18a 


30b 


57a 


47b 


22b 


150 


210 


113 


mi nenümayed 
mi neyamed 
mi sezed 
mi zibed 
mi ziday 
mi-çeked 
mih 
mihman 
mihr 
mihr 

mis 

miş 
mitin 
mive 
miyan 
miyan 
miyan 
mizban 
muğ 
muh 

mül 

mür 
murğ 
murğ-ab 
murğül 
murüd 
müş 


müy 


görinmez 
gelmedi 
yarar 
yaraşur 
pasın aç 
tamla tamlar 
ulu kişi 
konuk 
güneş 

sevi 

bakır 
koyun 
külüng 
yemiş 

bel 

bil 

orta 

konuk alıcı 
gevür 

ilik 

oynaş 
karınca 
kuş 

ördek 
kıvırcık şaç 
armud 
şıçan 


kıl 


mâ yerâ 
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yenkülü21b 
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celil 
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meveddet 
nuhas 

şat 

mi vel 
ükül 
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vasat 


kafir 

muh 

mu“ aşşaka 
neml 

tayr 
haşâne 
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müze 
mühre 
müjde 
müje 
müjgân 
mül 
mürdüm 
müstemend 
müşt 
müzd 
nâfe 
na-fercam 
nağz 
nahcir 
nahun 
naliden 
nam 
name 
nan 
nan-horiş 
na-seza 
navdan 
nave 
navek 
nay 
nâyije 
nâziden 


nehâz 


edik 
boncuk 
muştuluk 
kirpik 
kirpikler 
şarâb 

kişi 

iğilü 
yumruk 
kiri 
göbek 
yaramaz 
gökçek 
av 

dırnak 
етек 
ad 

biti 
etmek 
katık 
yaraşuksuz 
oluk 
senit 

ok 
düdük 
lüle, oluk 
nazlanmak 


ergeç 


епап 


haff 
valâ 
beşâret 
hüdüb 
ehdâb 
“akar 
insan 
şaki 
kabza 
icaret 


sürre 
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2b 


10b 
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56b 
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gayr-ı mahmüd 65b 


cemil 
şayd 
zufr 
56a 
ism 
mektüb 


hamir 


mizab 
minkale7a 
sehm 
mizmar 
minzel 
tesehhür 


fis 


6b 
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7a 


15a 


7a 
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7b 


65b 


5a 
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nehre 
nemek 
neng 

ner 
nerdübân 
nerm 
nesterin 
neşimen 
nev 

ney 
neyin 
neyistân 
nibire 
nife 
nigehbân 
nigin 
nigühiden 
nihâd 
nihâden 
nihend 
nijâd 
nijend 
nik 
niküyi 
nil 

nist 

niş 


nişaf 


yayık 

tuz 
arlanmak 
erkek 
başamak 
yumuşak 
nesrin güli 
oturak 
yeli 
kamış 

yaz evi, huğ 
kamışlık 


oğul oğlı 


dizüf, tofi yakası 


şaklayıcı 
yüzük kaşı 
yarup biçmek 
yaradılış 
komak 
korlar 

aşıl 

tasa 

iyi 

iyilik 

çivit 

yok, yokdur 
aru deki 


“akılsız 


hemhada 
milh 
haya 
zeker 
mertebe43a 
leyyin 
zanbak 
meclis 
cedid 
kaşib 
haşa 
makşaba 


“akib 


yazi апе 
neseb 

guşşa 

kerim 
kerem, hasen 
“izlim 


leyse, lâ 
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nişânden 
nişâne 
niş-h'âre 
niv 

niyâ 
niyâm 
niz 

nizar 
nize 

nül 

nüş 
nübişt 
nüfül 
nühost 
nümüden 
nüvar 
nüverdiden 
nüyüş 
padaş 
pak 
paliz 


pa-püş 


dikmek 
ok 

geviş, reçine 
gürbüz 
dede 

kın 

dahı 

arık, ince 
sühü 

kaz burnı 
bal 

yazdı 
derifi, ince 
öüden 
göstermek 


urğan, ürgen 


dirüp devşürmek 


difile, işit 
ödeşmek 
arı 
bostan 
pabuç 
bıldır 
kürek 
ayak 
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çulha 


güz 


rükn 
hedef 
mezağ 
dali 
cedd 
gılaf 
sümme 
nahif 


rumh 


“asel 
ketebe 
“amik 
ezel 
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isma‘ 
mu"avaza 
tahir 

rekib 


kefş 


ferrü 

гісі 

gâyet, nihâyet 
nasic 


harif 


27b 


64b 


57b 


23b 


7a 
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56b 


3b 


51b 


41b 
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64b 
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150 


50b 


24a 


24b 


45a 


49b 


58b 


28b 


3a 


36b 


44b 


24b 
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peder 
pehen 
pehlü 
peleng 
pelham 
penâğ 
penbe 
pend 
perdâhte 
perend 
perendüş 
perestar 
perestiş 
perestü 
perhâş 
periden 
pemiyân 
pervedigâr 
perveriş 
pervin 
pes 
pesendiden 
pester 
pestü 
peşiz 
peşm 
pey 


peyâm 


ata, baba 
yaşşı 
eyegü 
kablan 
şapan 
iplik ucı 
pamuk, panbuk 
ögüd 
düzülmiş 
ibrişim 
aşrağı gice 
karavaş 
tapmak 
kırlağuc 
şavaş 
uçmak 
nakışlu kumaş 
besleyici 
beslemek 
ülker 

ard 
begenmek 
gerirek 
küpçük 
pul 

уйй 

sifir 


duyı 


eb 
basit 
dala" 
nemre 


mikla" 


kutn 
naşihat 
mevsü" 


dibac 


câriye, gulâm 


ebabil 
harb 


tayr 
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eb'ad 


füls 
şüf 
aşab 
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реубаге 
peygüle 
peykân 
peykâr 
peyker 
peymân 
peymâne 
pey-rev 
peyveste 
pih 

pile 
pilver 
pindâşten 
pingân 
pir 
pirâhen 
piramen 
piraye 
pirezen 
pirüz 
pistân 
piste 
pister 
piş 
pişani 
pişe 
pişgah 


piş-hord 


başa kakmak 
bucak 
demren 
şavaş 

bet, behiz 
söze durmak 
ölçek 


uyucı 


ulaşuk, ulaşmış 


iç yağı 
göz kapağı 
çerçi 
şanmak 
tas 

koca 
gömlek 
çevre, dolayu 
düzünmek 
kocakarı 
yegin 
emcek 
fıstık 


kalıya 


{апе 


mafşile 
cedel 
tal“ at 
“ahd 
erdet 
hayyib 
mevşül 
şahm 


cığna 


zann 


şeyb 
kamiş 
etraf 
tezeyyün 
“acüz 
zafer 


rıda" 


kaliye 
emame 
cebhe 

erike 

şadr-ı meclis 


üdme 


67a 


59b 


3b 


22a 


22b 


37a 


37a 


22a 


60a 


57b 


41b 


58b 


17a 


29b 


10a 


6a 


21a 


25a 


10a 


24a 


52a 


62b 


21b 


12a 


8a 


44b 


68b 


32b 
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pişiyâr 
pişter 
piv 
piyâde 
piyâle 
piyaz 
pizişk 
post 
püd 
puht 
pür 
püside 
püş 
püşan 
püşide 
püyende 
püzine 
püzine 
püjm 
püjül 
pül 
pür 
püş 
püşt 
püştem 
габ 
гаһ 


гаһпе 


таті, ebesi 
ilerlik 
yenge 
yayan 
kadeh 
şoğan 

otacı 

deri 

argaç 

bişdi 

oğul 
çürümüş, çürük 
Беу 

geydür 
giyinmiş, örtünmiş 
yelici 
maymun 
yarpuz 
duman 
topuk 

köpri 

tolu 

at balı 

arka 

arkam 

tağ 

yol 


gedik 


akdem 


racil 
ke”s 
başal 
tabib 
ehab 
lahme 
rayyık 
ibn 
remim 
ilbes 
elbis 
mestür, melbüs 
‘addi 
kırd 
habak 
gamâme 
ka‘ b 
cisr 


mela 


zahr 
zahri 
cebel, cibâl 


tarik 


58b 


22a 


51b 


43a 


10b 


32a 


58b 


33b 


21b 


11а 


10а 


54b 


38a 


38a 


54b 


26a 


55b 


55b 


34b 


53b 


52a 


41b 


52a 


36b 


12b 


45a 


51b 


61b 
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rahş 
rahşende 
тат 
rânin 
rast 

reft 

refü 

reg 

reh- rāst 
rehā kün 
rehā kün 
reh-ber 
rehi 
reh-nümây 
reme 
renc 
reng 
resâniden 
resen 
residen 
reste 
reşk 

теу 
теуап 
теуап 
revişet 
Tevişi 


TEZ 


yaldıramak 
yıldurma 
yavaş dimek 
işim, çağşur 
toğrı 

gitti 
gözemek, şarımak 
tamar 

toğrı yol 
kotar 

şalıvir 
kulağuz 

kul 

yol gösterici 
süri 

emek 

tağ keçisi 
irgürmek 

ip 

irmek 
kurtulmış 
güni 

var 

akarsu 

halk 


gidişüü 


yürüyüş zehabe 


üzüm çubuğı 


ra”ra” 
leme‘ ап 
hilm 
“izzan 
müstakim 


zehebe 


şiryan, “uruk 


şırat-ı müstakim 24a 


ahliş 

erah, halliş 
havta" 
“abid 
mürşid 


kati" 


vuil 
iblâğ 
habl 
vişal 
muhallaş 
hased 


izheb 


14a 


12b 


50a 


22a 


19a 


Ib 


19b 


59a 


29a 


17a 


16a 


16a 


14 


60b 


26b 


ma ”un cariyyun 36b 


can, rüh36b 
zehabüke 


45a 


34a 


45b 
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rezm urış, dögüş darb 50a 


rig kum теті 8а 
rihten dökmek 54а 

rim iriñ kabih 41а 
riş şakal lihye 4la 
TİZ€ uvak, ufak razazil 42a 
rübeh dilkü sa'leb 39b 
rüd çay nehr 3a 
rüde bağırsak meşarin 14 
rüften süpürmek kesah 17а 
rüğan yağ dühün 29b 
rüjiden bitmek nebt 67b 
rusta kıyâmet kiyamet45a 

rüy bigerdan yüz döndür 11۲241 1-۷600 356 
rüy tuc şufr 11b 
rüy yüz vech 2b, 35b 
rüyiden bitmek nebt 67b 
rüz gündüz yevm 9а 
Tüze oruç şavm 49b 
TÜZİ rızık rızk 26a 
rübüden kapmak nehb 16a 
rükü eski bez hirka 36b 
şad-paye çıyan “akreban 25a 
saht katı utrüş 13b 
sal yıl sene 10a 
saman yön yöş 35a 
sar şığırcık ferür 56a 
saye gölge 7111 24b 


122 


sebü desti sebice 12a 


sebük yeyni hafif 37a 
sebz yeşil hadrâ 13b 
sefid/sepid ak beyaz 13a 
seg it kelb 16b 
seksek yeleğen 33b 
seme zevle semik 20a 
semend kula at şannabi 33b 
senb bed issi 54a 
seng taş hacer Sa 
senglah ter çakıl haşa 58a 
sepüs kepek nahüle 33a 
ser baş res 41b, 47a 
serâ еу beyt 6b 
serab alğım salğım fecen 63a 
serayiden ırlamak ğına 47b 
serdter şovuğrak ebred 17b 
sere yarar besâle 20b 
serkeş kömüş camüs 33b 
serm kıçı 32a 
sermâ şovuk berd 24b 
ser-nigün başı aşağı ol- nakisu”r-re”s 14b 
sevgend and kasem 62b 
sezavar yaraşuklu hakik 21a 
si bar üç kez selase kerratin 46a 
sib elma tüffah 30a 
sifal saksı hazef 8а 
sih suğlı bağl 43a 
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sikâliş 

siki 
sikiziden 
sim 

simab, five 
sindan 


sine 


sine-bend, ber-bend 


sipari 
sipâs 
si-pâye 
sipeh-dâr 
sipend 
siper 
Sir 
sirişt 
sirkin 
sitan 
sitan 
sitare 
sitayiş 
sitem 
sitibr 
sitize 


siyeh/siyah 


yaramaz şanu 
süci 

sürçmek 
gümüş 

civa 

Örs 

gögüs 
gömüldürük 
afiız 

iylik yalvarmak 
sac ayağı 
çeribaşı 
yüzerlik 

kalkan 

tok 

yoğırış 

ters 

al 

çalkuya batmak 
yıldız 

ögmek 

güç, çetin 
yoğun 

öngüliü 

kara 

yan 

yafia 


уада, yele, yifie 


hile, mekr 


hamr 


fidda 
Zibak 
sindân 
kelkel 
lebeb 
mahşar 


minnet 


63b 


53b 


57b 


11b 


53a 


34a 


11b 


10b 


62a 


29b 


mishab, minşab 43a 


mevkib 


micenne 
şeb“ 
tabi" at 
теу$ 

huz 
istiska” 
necm 
medh 
herc 
sitibr 
“inad 
sevad 
canib, taraf 
canib 


taraf 


23a 


55a 


42b 


49b 


51a 


44a 


10b 


52a 


9b 


29b 


60b 


31b 


44b 


13a 


14 


550 


550 
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sü-be-sü 
süd 
süfâr 
süg 
sühân 
sühte 
sühten 
sür 
süzen 
süfbe 
sühan 
sühan-çin 
sühanem 
süm 
süpüş 
sürb 
sürfe 
sürh 
sürhab 
sürhize 
sürün 
sütüden 
sütüh 
sütün 
sütür 
sütürg 
sütürre 


sütürven 


her yaa 
aşşı 

ok gezi 
yas 

ере 

Кау 
уаптак 
dügün 
igne 

arık 

SÖZ 
kovucı 
sözümi 
toynak 
bit 
kurşun 
öksürmek 
kırmızı 
ekinkuşı 
kızamuk 
uca 
ögmek 
şaruca aru 
direk 

ılkı, davar 
büyük 
ustura 


kışır 


canibun bi-cânib 55b 


ribh 
semm 
yas 


sefen 


ihtirak 
velime 
mahit 
Za'if 
kavl 
ğammaz 


kavlüna 


kaml 
enk 
suâl 


humret 


haşbe 
midyâ 


medh 


‘imad 

hayl 

kebir 
müse”l-hadid 


“akim 


Sb 


31a 


30b 


34b 


54b 


16b 


30b 


31a 


67b 


10a 


38b 


5b 


54a 


52a 


62b 


54b 


13b 


53a 


23b 


14b 


26b 


44a 


19a 


57b 


13b 


27a 


27a 
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süvâr 
şâdırvân 
şâdi 
şağal 
şah 

şah 

şah 


şah-rah 


şeb-nem 
şeb-pere 
şemem 
şemşir 
şend 
şermiden 
şest 
şevher 
şevi 
şeyda 
şib 
şigerf 
şikaf 
şikem 


şikeste 


atlu 
büyük döşek 
sevinmek 
çakal 
boynuz 
budak 

tağ depesi 
ulu yol 
kilim 
tuman, iç ton 
{ай 

darak 
gice 

çi, çise 
yarasa 
çaruk 
kılıç 
kıynak 
utanmak 
balık ağı 
er 
olursuü 
delü 

iniş yer 
ulu 

yaruk 
karın 


şınık 


râkib 

bisât 
meserret 

avi 

karn 

daniye, şu be 
revze-i cebel 
fecüh 

hibek 

sirbal 

fecr 

muşt 

leyl 

tall 


huffaş 


seyf 
minkar 


haya 


zevc 
tekünü 
mecnün 
ehviye 
muhteşem 
uhdüd 


batn 


43a 


67a 


30b 


58a 


59a 


59a 


34b 


68a 


9b 


6a 


7a 


40b 


9a 


34b 


30b 


28a 


11а 


55а 


47b 


55a 


12a 


19a 


20a 


14a 


46a 


46a 
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54b 
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şinâviden 
şir 

şir 

şirin 
şitabi 
şitabiden 
şüh 

şüre 

şüd 

şüd 
şüden 
şüh 
şühüliden 
şüküfe 
şülle 
şütürban 
ta 

taban 

tabe 
ta-be-kücâ 
tabistan 
taften 
tahkilün 
tahlik 

tâk 

tâk 

tar 


tarek 


şuda yüzmek sibaha 
arslan esed 

süd leben 

tatlu hulv 
iversifi ta‘ cilu 
ivmek tebkir 

kir ricn 

çorak darız 

oldı kane 

oldu şare 

olmak kevn 

tü 

çığırmak, kişnemek şafir 

çiçek zehre, mücec 
am ferc 

deveci та“ї 

аек hattâ 
yıldırıcı muşa' şa" 
tava, tığan miklâ 

çak kandaya dek hattâ eyne 
yay şayf 
bükmek fetl 16a 
koz çetügi 

kazımak sütürden 

misk ой misk-i Moğul 
tegek, tevek ka'r 

arış şedy 

doruk rabiye 


56a 


39b 


17b 


40b 


34a 


48a 


61b 


63a 


46b 


14a 


48a 


57a 


66a 


9b 


68b 


37b 


53a 


35a 


11а 


34а 


240 


60а 


27а 


65b 


45b 


21b 


53a 
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tavan 
tâziyâne 
tebâr 
teber 
tebire 
tef 
tefn 
tegerk 
tehi 
tek 
tele 
telh 
telle 
ten zen 
ten 
tendise 
teng 
teng 
ter 

ter 
terâviden 
teşne 
tiğ 

tihü 
tiki 

tir 

tire 


tire-mah 


virim 
kamçı 
boy 
balta 
tavul 
alev 
issilik 
tolu 

boş 
havlamak 
tora 

acı 

fak 
epsem ol 


gövde 


yaş 

yaş 

şızmak 

ŞUSUZ, şuşamış 

kılıç 

çil 

kadın, hatun 

ok 

bulanuk keder 


güz 


edâ, kazâ 
sevt 


kavm, kabile 


dühül 
leheb 
harâret 
berd 
hali, cevf 
hamle, şavlet 
harbata 
hamiz 
fahhah 
üsküt 
beden 
bihvec 
hiram 
dayyık 
belel 
bille, mille 
reşh 
аап 
şarim 
tayhüc 
müseddi 
sehm 

39a 


harif 


36a 
31b 
6b 
42b 
51b 
16b 
63b 
19b 
41b, 69а 
45b 
18a 
56b 
Ta 
50a 
14b 
61а 
29а 
29а 
8a 
48a 
56a 
43b 
11а 
56a 
66b 


3b 


67b 
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tişe 

tiz 

tīzī küned 
tū 

tūde 
tūlīden 
tüşe 
tüziden 
tüzim 

tü 

tüfü 

türâ 
tü-râ 
türk-taz 
tüvana 
tüvanger 
tabarhün 
tapiden 
taşt 

fire 

üra 
üncüğ 
üştülüm 
üştür 
vam 
vamet 
varin 


verne 


keser 

keskin, yitilik 

kakır 

kaymak zebde 
tepecik 

kerih görmek 

azık 

kazanmak kesb 
bırağalum 

sen 

tükürmek 

saña 

seni 

yort itmek, segirtmek 
güçlü 

bay 

gübre bulı 
talabımak 

legen 

eykelü 

oña 

ocaķ 

şavaş, çekiş 

deve 

borç 

borcuñ 

dirsek 


yoksa 


minhat 34a 
hiddet, şerr 11b 
sahit 11b 
17b 
râyetü't-türâb 54а 
“iyafe 66a 
kefiyye 40a 
66a 
nermi 66a 
ente 7b, 20b, 28b, 30b 
sakku kaviyyin 69a 
lek 45a 
leke 40b 
temşiyet 31b 
mevhüd23a 
ğani 2a 
59b 
taleb 17a 
taşt 29b 
gazüb 51b 
leh 46b 
59b 
“arbede 54a 
ibil 4a 
deyn Ila 
deynük 12b 
murfik 3la 
ve illâ 15b 
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vervâre 
vey 
vije 
vije 
yafe 
yaften 
yah 
yahçe 
yare 
yek 
yeksan 
yüğ 
yühe 
yüz 

zac 

zac 
zaden 
zağ 
zağan 
zağank 
zak 

zal 
zanü 
zar zar 
zeban 
zeber 
zebtane 


zeft 


çardak 

ol 

arı 

karış 

AŞŞISIZ SÖZ 
bulmak 

buz 

tolu 

rüşvet 

bir 

dübdüz, beraberseva 
boyunduruk 
alaca toğan 
pars 

lohusa 
lokusa “avrat 
toğurmuş, toğmak 
karka 
devlengeç 
ıckırık 

zamk 
kocalık 

diz 

ağlayan 

dil 

yukaru 

tüfek 


yoğun 


gurfe, nahle 
hüve 
şafv 
şibr 
hezyân 
vicdân 
cemed 
katriyye 
rişvet 
vahid 

34a 
neyyir 
yu”yu” 


fehd 


lohüsa 


тий 


hedâd 
fuvâk 
zamk 
şeyhühet 
rükbe 
rehin, necit 
lisân 


fevka 


‘abel 


36a 
51а 
42а 
42а 
69а 
16a, 57а 
176 
199 
68b 


42a 


20a 
30a 
39b 
58b 
46b 
59a 
45a 
9a 

57b 
46b 
10a 
53b 
56b 
18a 
12a 
60b 


39a 
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zeh 
zehiden 
zehre 
zemin 
zen 
zenahdân 
zenbür 
zenende 
zen-mâder 
zen-peder 
zer 

zerd 
zerger 

zi 

zih 
zimistân 
zin 

zinde 
zinüyiden 
Zir 

zişt 

Ziver 

züd 

zür 
züdüden 


züft 


kiriş 

şu şızmak 
öd 

yir 

dişi 

ehek 

arı 

urucı 
kaynata 
kayın ata 
altun 

şaru 
kuyumcı 
den 

döl döş 
kış 

eyer 

diri 
sifüldemek, ulumak 
aşağı 
çirkin 
bezek 

tez 

güç 
pasdan açmak 


pahıl 


tir 
reşenü”İ-mâ 
merâre 

arZ 

Zevce 
zekan 
zenbür 


dârib 


zeheb 
aşfer 
zehiyy 


min 


şitâ 
licâm 
hayy 
nebâh 
tahte 
kabih 
hilye 
“acele 
kuvve 
şida" 


bahil 


3b 


68a 


18b 


3b 


12a 


110 


9b 


26b 


51b 


51b 


110 


132 


212 


48a 


35а 


240 


101 


33b 


56a 


12a 


64b 


21a 


3a 


39b 


16a 


39a 
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4.2.1.3. Arapça-Türkçe-Farsça 


Arabi Türki Farisi Varak 
“abel yoğun zeft 39a 
“abes а$51517 SÖZ güzaf 64b 
“abes aşşısuz nesne bihüde da 
“abid kul rehi 19a 
“abidü”ş-şanem puta tapıcı büt-perest 51a 
“abirran alıç azdef 62a 
“abüs alın purtartmak afeng 65a 
“aceb tanafi haha 69a 
“acele İV bi-şitab 22b 
“acele tez züd 3a 
“acif arık, tabun lağar 56b 
“acüz kocakarı pirezen 10a 
“adad kol bazü 3la 
“add ısırmak geziden 16b 
“addi yelici püyende 26a 
а“ der şaşı ка) 63a 
“ades mercimek mencü 32a 
“adet töre âyin 39a 
“adilü”1-hakim “adilullah dadar 22b 
“adl “adl dad 22b 
ah kardeş bürader Sa 
ahave kız kardaş h"aher 33a 
“ahd söze durmak peyman 37a 
ahliş kotar reha kün 12b 
ahmak bön kalive 150 
ahvel şaşı lüc 23b 
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ahzu”1-yed 
“akar 
akdem 
“akib 
“akim 

“akl 

“akl 
“akreb 
“akreban 
акика 
akvâl 

alâ 

Allâh 
“amik 
“amik 
anen fe-anen 
“ankebüt 
“arak 
“arbede 
a"rec 


“arüs 


el tutar 
şarab 
ilerlik 
oğul oğlı 
kışır 

uş 

uş 

kuyrukı öri 
çıyan 
şakşağan 
dimeklikler 
yukarlığ 
Tengri 
derif 
derifi, ince 
yab yab 
örümcek 
der 

şavaş, çekiş 
ağsak 
küyegi 

yir 
nigende 
kaşırka 
sifir 

şağır 

bal 


bal 


dest-gir 
mül 
pişter 
nibire 
sütürven 
hired 

hüş 
kei-dem 
şad-paye 
kelâje 
güftenihâ 
bâlâter 
Hudây 
jerf 

nüfül 
âheste 
gunde 
hoy 
üştülüm54a 
leng 
damad 
zemin 
buhye 
düvle 
pey 

ker 
engübin9b 


nüş 


18b 


50b 


22a 


1b 


46a 


64b 


60b 


44a 


22a 


23b 


51b 


3b 


61b 


52a 


18a 


23b 


41b 
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aşfer şaru zerd 13а 


aşl kök bih 45b 
“aşr şıkmak füsürden 27b 
“aşire, kabile oba düdmân66b 

ata virdi mi dad 22b 
“atebe işik asitane 19a 
athal, eşheb yorğa at hing 33b 
“atşan ŞUSUZ, şuşamış teşne 43b 
ау ау hav hav lâyiden 16b 
“avec egri kej 35b 
âvi çakal şağal 58a 
“ayn bufar çeşme 13a 
“ayn göz çeşm 2b 
“azim ulu büzürg Ib 

© алге bok çermin 44a 
Ба“ kulaç bâz 3la 
bâb kapu der 6b 
ba'd ard pes 12a 
ба“ де şimdi eknün 60a 
ba'dehü şofi encam 290 
bağl suğlı sih 43a 
bahil pahıl züft 39a 
bahr dehiz derya 58a 
bakar öküz göv 4a, 9a 
balüna göfilümüz dil-i ma 32b 
baraş ağaçdelegen hül 49a 
barğüs pere kebk 52a 
barş alaca bise 6la 
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başal 
başar 
başiret 
basit 
başık 
batn 
batür 
ba“üde 
baz 
beden 
beğal 
behta 
belbal 
belel 
beli 
benc 
berd 
berd 
berdek 
berva" 
besale 
beşaret 
bevl 
bevtala 
bey" 
beyaz 
beyt 


bezm, şohbet 


şoğan 
göz 
görmek 
yaşşı 
atmaca 
karın 
kendüyi görici 
sivrisifiek, üyez 
toğan 
gövde 
katır 
seme 
kayku 
yaş 

evet 
maşlık 
şovuk 
tolu 

tul 

köz 

yarar 
muştuluk 
sidik 
börk 
şatmak 
ak 

еу 


bayram 


piyaz 
dide 
diden 
pehen 
başe 
şikem 
hod-bin 
hargez 
baz 

ten 
ester 
filive 
harhar 
ter 

ari 
beng 
serma 
tegerk 
kalim 
ahker 
sere 
müjde 
kümiz 
bevtala 
fürühten 
sefid/sepid 
sera 


çeşn 


32a 


31b 


17b 


31b 


30a 


11b 


381 


31а 


30а 


14 


4а 


206 


30b 


6b 


53b 
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bezzâk 
bihvec 
bik 

bikr 
bilâ-tu'm 
bill 

bille, mille 
bint 

Ыт 

bi-re sike 
bisat 
bisat 
bittib 
bizzat 
bud 
buğkâk 
bükâ 
bürâde 
ca'be 


са 


cânib 


cânib, taraf 


tükürük 


tatsız 

işe 

yaş 

kız 

kuyı 
başuha 
büyük döşek 
döşek 
kavun 
kendü 

ırak, uzak 
tavşancıl 
ağlamak 
dörpi 

tirkeş 
kıvırcık şaç 


gelmek 


oğuz, nesne bilmez 


kadeh 
kömüş 
gönül 
halk 
bel 


yan 


hazuv 
tendise 
be-tü 
düşize 
bi-meze57a 
bi-şaş 
ter 
duhter 
çah 
be-seret 
şadırvan 
câme-h 0 
harbüze 
hod-râ 
dür 

âleh 
girye 
çüb-sây 
kiş 
murğül 
ameden 
kağa 
cam 
serkeş 


can 


69a 
6la 
19a 


6la 


15a 
48a 
37a 
51b 
51а 
67а 
49а 
36a 
12b 
39b 
30a 
26a 
34b 
42b 
9b 

51а 
68а 
101 
33b 
48b 
36b 
110 


146, 55b 
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canibun bi-cânib 


câr 
câriye, gulâm 
caşş 

cebel 

cebel, cibal 
cebhe 

cedced 
cedced 

cedd 

cedel 

cedel 

cedid 
cehennem 
celil 

cellade 

cem" 

cemed 
cemil 
cem'iyyet 
cemr 
cenâh 
cenb 
cennet 
cerâb 

cerb 

ceres 


Ceres 


her yaa 
kofişı 
karavaş 
kireç 

tağ 

tağ 

alın 
dübdüz yer 
ova 

dede 
halâlüş 
şavaş 

yeli 

tamu 

ulu kişi 
çevük 
dirmek 
buz 
gökçek 
dirnek, bölük 
kor 

kuş kanadı 
yan 
uçmak 
tağarcık 
gıcık 

сай 


сай 


enbân 


sü-be-sü 
hem-sâye 
perestar 


keh 


габ 
pişani 
hemvâre 
hâmün 
niyâ 
dögüş 
peykâr 
nev 
düzah 
mih 
celd 
çiden 
yah 
nağz 
encümen 
jelek 
bāl ü per 
küşt 
bihişt 
37b 
hāriş 
ceres 


derā 


55b 


24b 


7a 


8а 


34b 


45a 


8a 


34a 


57b 


7а 


50а 


22а 


59b 


50b 


58b 


45b 


16a 


17b 


6b 


59a 


33b 


9a 


14b 


50b 


62a 


53a 


7а 
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ceret 
cerirü 
cevf 
cevz 
cezr 
cığna 
cibal 
cisr 
cü" 
cüle 
cümüd 
da” 
dab‘ 
dâhile 
dahraca 
da”im 
daka 
dakik 
dala" 
dal" 
damak 
daniye, şu" be 
dar 
daraca 
darb 
darız 
darib 


dayyık 


çomak 
dönüm, evlek 
boş 

koz 

Şap 

göz kapağı 
tağ 

köpri 

aç 

toğan 
toümak 
ağrı, SIZI 
sırtlafi 
içeri 
yuvalanan 
her çağ 
ügi kuşı 
un 

eyegü 
gürbüz 
dipi 

budak 

ev 

taraca 
urış, dögüş 
çorak 
urucı 


tar 


laht 
keri 
tehi 
güz 
deste 
pile 

тар 

рї] 
güresne 
çerğ 
füşürden 
derd 
keftar 
dürün 
galtan 


izer 


şüre 
zenende 


teng 


13b 
42a 
41b, 69a 
39а 
14 
41b 
45a 
52a 
46b 
110 
270 
56b 
39b 
57b 
37b 
24a 
18b 
3b 
14 
23b 
19b 
59a 
19a 
6b 
50a 
63a 
26b 


29a 
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deb 

debbüs 
deccace 
delbis 

delk 

dem 

demk 
deniyyü’l-aşl 
deşt 

devâ 

deyn 
deynük 
deyyis 

dıhk 

dibâc 

dimâğ 
dufda" 
duhan 

dübb 

dühül 

dühün 
dümü' 
eb 

eb 
ebâbil 
eb'ad 
ebkem 


ebleh 


uş 
demür çomak 
tavuk 
bekmez 
şafişar 
kan 
çevük 
alçak aşılı 
ova 

ot 

borç 
borcu 
dög 
gülmek 
ibrişim 
beyni 
kurbağa 
dütün 

ayu 

tavul 

yağ 
gözyaşı 
ata, baba 
baba 
kırlağuc 
gerirek 
dilsüz 


bön 


çağz 


ferheng 
gürz 
makiyan 
düşab 
dele 
hün 
çalak 
fürü-maye 
deşt 
darü 
vam 
vamet 
bi-küb 
hande 
perend 
mağz 

6b 
düd 
hirs 
tebire 
rüğan 
eşk 
peder 
peder 
perestü 
pester 
lal 


gül 


50a 


63a 


18b 


52a 


18a 


14а 


46a 


24b 


29b 


62b 


11а 


12b 


Sb 


26a 


40a 


6b 


3a 


3la 


516 


29b 


8a 


33a 


20b 


53a 


22a 


23b 


20a 
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ebred 
ebü karra'a 
ecdez 
ecnebi 
eczeb 
eda, kaza 
ef”ide 
ehab 
ehdab 
ehven 
ehviye 
ekl 

ekta‘ 
ekta‘ 
el-ân 
elbis 
el-yevm 
emame 
emdi 
emr 
ems 
enan 
enbür 
ene 

enf 

enk 
ente 


erah, halliş 


şovuğrak 
erkek toñuz 
eyü 

yad 

kepçe, kökür 
virim 

ağız bucağı 
deri 
kirpikler 
geez 

iniş yer 
yemek 
kamu 
kamu 
şimdi 
geydür 
bugün 

бй 

geç 

buyruk 
dün 
етек 
kısaç 

ben 

burun 
kurşun 

sen 


şalıvir 


nâliden 


serdter 
gürâz 
bih 
bigâne 
kef-gir 
tâvan 
lünc 
post 
müjgân 
азап 
şib 
horden 
bâ-heme 
heme 
künün 
püşan 
imrüz 
piş 


bügzür 


56a 
enbür 
men 
bini 
sürb 
tü 


reha kün 


17b 

31a 

10b 

6b 

11а 

36a 

27b 

33b 

2b 

110 

14а 

47b, 49b 
38a 

20b, 28b 
60a 

38a 

25a 

12a 

35b 

24a 


49a 


34a 

10b, 37a 

49b 

62b 

7b, 20b, 28b, 30b 


50a 
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erdet 

erike 

erneb 

erta 

esed 

eşell 

eşheb 

eşir 
eşmatu'n-nesib 
etraf 

evla 
evvelü ems 
ey kalb 

ey melik 
eyvan 
eyyü 

eyyü ma 
eyyü şey”in 
ezel 

ezrak 
fahhah 
fahm 

fâhte 

fakd 
fâkihe 
fâkihe 
fakir 


fare 


ölçek 
şan'at 
tavşan 
ılgın 
arslan 
elsüz 
yorğa at 
al 

kırğıl 
çevre, dolayu 
yigrek 
dün degül öteki gün 
ey göhül 
ey beg 
çardak 
ne 

ah, ne 
her ne 
öfiden 
gök 

fak 
kömür 
ügeyik 
yavu 
yemiş 
yemiş 
yohsul 


şıçan 


peymane 
pişe 
har-güş 
kej 

şir 
bi-dest 
hing 
bi-har 
dümüy 
piramen 
bihter 
berir 
dila 

iy şeh 
eyvan 
çi 

çi 

her çi 
nühost 
kebüd 
telle 
enkişt 
fahte 
güm 
bar 

ber 
geday 


müş 


37a 


44b 


49b 


62b 


39b 


23b 


33b 


8а 


10а 


21а 


19а 


49a 


40b 


32b 


36a 


38b 


17b 


26b 


Sla 


13a 


7а 


33b 


18b 


16a 


45b 


22a 


2а 


За 
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faşş 
fecen 
fecr 
fecüh 
feden 
fehd 
fem 
ferc 
ferc 
feres 
feres 
ferrü 
ferrüc 
ferür 
fetl 
fevka 
fi 
fidda 
fik 

fi l-i mahüf 
fi" lun mahfiyyun 
firar 
firr 
fittis 
füm 
fuvak 
füls 


gabi 


yüzük kaşı 
alğım salğım 
{ай 

ulu yol 
köşk 

pars 

ağız 

am 

am 

at 

bini atı 
kürek 
biliç 
şığırcık 
bükmek taften 
yukaru 

de 

gümüş 
sende 
korkulı iş 
gizlü iş 
kaçmak 
kaç 

çeküç 
tahıl 
ıckırık 

pul 


“akılsız 


16a 


sim 

der-tü 

kâr-ı sehmnâk 
kâr-ı nühüfte 
girihten 

giriz 

hâyisk 

galle 

zağank 

peşiz 


nişaf 


55b 


63a 


7a 


68a 


36a 


39b 


18a 


11а 


68b 


4a 


54a 


28b 


43b 


56a 


12a 


45a 


11b 


27a 


53b 


12a 


54a 


12b 


34a 


20a 


57b 


44a 


64b 
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gabn 

gabs, gals 
gaden 

gadir 

galâ 

galebe 

galiş 

galle 

gallit 

gals 
gamâme 
gamâme 
ğammaz 
gandum 
gani 

gâyet, nihâyet 
gayr-ı mahmüd 
gazal 

gazüb 

gılaf 

gımd 

gınâ 

gudde 
gulâm 
gulâm 
gurfe, nahle 
guşşa 


guşşa 


aldamak 
karafiu 
yarın 

göl 
kaynadı 
çokluk, bol 
gül renklü 
süri 

Şıç 

karafiu 
duman 
duman 
kovucı 
merdümek 
bay 

ŞO 
yaramaz 
şığın 
eykelü 
kın 
hançer 
шатак 
bez 
karavaş 
kırnak 
çardak 
tasa 


tasa 


firib 

muğ 
ferdâ 
âb-gir 
cüşid 
enbüh 
gülgünel14b 
gelle 

bi-ri 

muğ 

hir 

püjm 
sühan-çin 
maş 
tüvânger 
pâyân 
nâ-fercâm 
gevzen 
fire 
niyam 
deşne 
serayiden 
düjpiye 
perestar 
kenizek 
vervare 
endüh 


nijend 


47a 


64a 


25a 


58a 


11а 


55а 


18а 


15а 


64a 


34b 


34b 


38b 


32a 


2а 


36b 


65b 


54a 


51b 


11а 


11а 


47b 


23b 


7a 


10b 


36a 


30b 


52b 
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habâb-ı hicâre 
habak 
haba” 
haber 
habl 
habşa 
hacer 
hacib 
hadab 
haddad 
hadid 
hadra 
hadş 
haff 
hâfız 
hafif 
hafr 
hafte 
hakik 
hakim 
hakir 
hakne 
hal 
halaş 
halhal 
halhal 
halık 


hali, cevf 


şu kabarcığı 
yarpuz 
kara ev 
duyı 

ip 
gegirmek 
taş 

kaş 

yokuş yer 
demürci 
demür 
yeşil 
tırmalamak 
edik 
şaklayıcı 
yeyni 
kazmak 
çukur 
yaraşuklu 
hükm idici 
hor 

uyuz 

Бей 
kurtuldu 
bilezik 
kalkan 
yaradıcı 


boş 


kübile 

püzine 
hargâh 
peyâm 


resen 


âhenger 
âhen 
sebz 
hırâşiden 
müze 
nigehbân 
sebük 
berkenden 
güh 
sezâvâr 
dâver 
liz 
ger 
hâl 
bi-rehid 
ebrincen 
kebr 
âferinende 26a 


tehi 


58b 
55b 
28a 
10b 
16a 
57b 
8а 

8а 

14а 
21а 
110 
13b 
16a 
49b 
381 
37а 
150 
46a 
2la 
23a 
63a 
24a 
9b 

14а 
56a 


63a 


41b, 69а 
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halliş 
halva, leziz 
hâmil 
hamim 
hamir 
hamiz 
hamle, şavlet 
hammame 
hamr 
hamr 

han 
handaküt 
hanek 
bank 
hanüd 

98 1 
harâret 
harâret 
harb 
harbata 
harec 
harhara 
hâric 
harif 
harif 

hars 

haşâ 


haşâ 


şalıvir rehâ kün 
tatlu meze 
yüklü âbisten 
hısım h”ş 
etmek nan 

acı telh 
havlamak tek 
gögercin kebüter 
süci siki 
şarab bade 
sofra “an 
butrak düfe 
tamak kam 
boğmak hafe kerden 45b 
dükkan kargah 
korkmak hirasan 
İssi germa 
issilik tefn 
şavaş ceng, perhâş 
tora tele 

güç düşvar 
hor hor horıldamak host 
taşra birün 
güz pâyiz 
güz tire-mah 
ekin kişt 

ter çakıl senglah 
yaz evi, huğ neyin 


50a 


57a 


59a 


19a 
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haşad, hars 
haşâne 
haşbe 
hased 
hasen 
hasen 
hasenü”l-vech 
haşıl 
haşile 
haşrame 
hass 
hasüd 
haşiş 
haşv 
hatab 
hatab 
hatem 
hatta eyne 
hatta 
hatve 
havf 

havl 
havta' 
hayâ 

hayâ 

hayf 

hayl 


hayy 


ekin kişt 
ördek murg-âb 
kızamuk sürhize 
güni reşk 
güzel keş 

iyilik niküyi 
güzel yüzlü hüb-rü 
var hest 

şaç bölügi gisü 
koruk güre 
marul kâhü 
günileyici bed-endiş 
ot giyâh 
artukluk fereh 
odun hime 
odun hizem 
yüzük engüşteri 
çak kandaya dek ta-be-kücâ 
dek tâ 

adım gâm 
korku bim 
dönmek gerdiden 16b 
kulağuz reh-ber 
arlanmak neng 
utanmak şermiden 
kayırmak füsüs 
ılkı, davar sütür 

diri zinde 


Sb 
110 
23b 
60b 
20a 
28b 
32b 
38a, 55a 
9b 
56b 
51b 
38b 
28a 
67a 
33b 
33b 
55b 
34a 
53a 
lla 


32a 


22a 
29b 
47b 
63b 
57b 


33b 
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hayye 
hayyib 
hâzâ 
hâzâ 
hazef 
hazihi”s-senetü 
hazin 
hazzih 
hedad 
hedef 
hemhada 
herc 
herem 
hezeyan 
hezl 
hezl 
hezl 
hezyan 
bılaf 
hıml 
hınşır 
hınzir 
hırka 
hırka 
hıyat 
hibek 
hicre 


hiddet, şerr 


yılan 
uyucı 

bu 

işte 

saksı 

bu yıl 
kaygulu 
bübür 
devlengeç 
ok 

yayık 
güç, çetin 


bunamış 


aşşısuz söz söyleyen 


hovarta 


yaramaz lakırdı 


yaramaz SÖZ 
AŞŞISIZ SÖZ 
sögüt 

yük 

kiçi barmak 
tohuz 

eski bez 
yamalu giysi 
dikmek 
kilim 

kisrak 


keskin, yitilik 


батпак 


таг 
реу-геу 
in 

inek 
sifal 


imsal 


kes 
zağan 
nişane 
nehre 
sitem 
fertüt 
јај-рау 
cürbek 
lâğ 
bihüde 
yafe 


bid 


madiyan 


tiz 


65b 


25a 

22a 

5b, 34a, 43a 
28b 

8a 


58b 


34a 
9а 

64b 
18b 
60b 
10a 
4a 

65b 
64a 
63b 
69a 
62a 
46a 
13b 
31a 
36b 
33b 
16b 
9b 

4a 


11b 
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hikâyet 
hilâl 

hile, mekr 
hilm 

hilye 
himâr 
hirâm 
hirre 

hitt 
hubzü'l-“atik 
hudş 
hudü" 
huffaş 
hufr 

hulv 
humret 
hurze 
huşünet 
huz 

huz 
hüdüb 
hümamü”d-din 
hüve 
hüzn 
hüzn 

“ikd 
“iyan 


ibham 


maşal 

yeni ay 
yaramaz şanu 
yavaş dimek 
bezek 

eşek 

kolafi 

kedi 


yon 


boklanmış etmek 


tırmaladı 
egilmek 
yarasa 
çukur 
tatlu 
kırmızı 
yiv 

iri 

al 

tut 
kirpik 
din ulusı 
ol 
kayğu 
kayku 
dügüm 
bellü 


ulu parmak 


fesane 
meh-i nev 
sikaliş 
ram 

ziver 

har 

teng 
gerbe 
bitraş 
fahfara 


hast 


hamiden 17a 


şeb-pere 
meğak 
şirin 
sürh 
deriz 
dürüşt 
sitan 
ber 
müje 
büzürg-i din 
vey 
dejem 
hudük 
girih 


hüveydâ 


27а 


9b 


63b 


9a 


2la 


da 


29a 


7а 


15а 


52а 


55а 


30b 


46a 


40b 


13b 


16b 


13b 


10b 


24a 


2b 


19b 


51а 


52b 


65b 


59a 


61b 


engüşt-i sütürg 13b 
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ibil 
ibit 
ibit 
iblağ 
ibn 
ibn 
ibtilal 
ic“al 
1с° а] 
icâret 
icaş 
id 

ida 
idde 
idhak 
idrib 
if al 
ifhem 
ihaşş 
ihdaş 
ihşad 
ihtilat 
ihtirak 
ihzar 
i kab 
“ikaş 
iklim 


ikra” 


deve 
koltuk içi 
koltuk 
irgürmek 
oğul 

oğul 
ışlanmak 
it 

kıl 

kiri 

erik 

öde 

gön bardak 
güç 
gülesin 

ur 

eyle 

afila 

şay 

kaşı 

biç 
karışmak 
yanmak 
koparmak 
ımızğanmak 
şarkuk şaç 
iklim 


oku 


üştür 

keş 

bağal 
resaniden 
ferzend 
pür 
ağaşten 
kün 


mi kün 


der-yab 
bişmar 
bi-har 
bi-direv 
amihten9a 
sühten 
be-ken 
gunüden 
ferhal 
kişver 


bi-h”an 


4a 


20a 


27b 


17a 


51b 


10a 


48a 


5b 


150 


42а 


30а 


12b 


57a 


65a 


32b 


15a 


28b 


35a 


150 


12b 


8b 


16b 


15a 


47а 


9b 


2la 


9a 
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ilā 

il‘ ab 
ilbes 
ileyke 
“imad 
iman 
imşi 
imşi 

in, lev 
“inad 
İncil 
“ineb 
insan 
insan 
intihab 
irad 
1124 

T radi”l-vech 
ira "et 
irhaş 
işda" 
ism 
isma‘ 
istikrāh 
istiska” 
işrab 
“iyafe 


iyyema 


kaldırmak 
oyna 

gey 

saha 

direk 
inammak 
segird 
yüri 

eger 
öngüliü 
İncil 
üzüm 

kişi 

kişi 
öründülemek 
getürmek 
döndür 
yüz döndür 
göstermek 
şalıvir 
pasın aç 
ad 

difile, işit 


igrenmek 


çalkuya batmak 


iç 
kerih görmek 


ne ise 


efrâşten 
baz 

püş 
be-tü 
sütün 
baver 
bi-taz 
bürev 
ger 

sitize 
Engilyün 
engür 
merdüm 
mürdüm 
güziden 
averden 
gerdan 
rüy bigerdan 
nümüden 
hil 

mi ziday 
nam 
nüyüş 
gifiden 
sitan 
bi-nüş 
tüliden 


her çi 


17a 


32a 


38a 


28b 


19a 


48b 


31b 


20b 


48b 


44b 


50b 


30a 


33а 


176 


47b 


54a 


35b 


35b 


16a 


19b 


5b 


7а 


50b 


47b 


52a 


35b 


66a 


51a 


150 


“izzan 
kaba”a 
kabih 
kabih 
kabile 
kabile 
kabil 
kabr 
kabza 
kad 
kâfir 
kahil 
kaht 
kalbek 
kalem 
kalem 
kalevla 
kalil 
kaliye 
kaliyye 
kamer 
kamet 
kamiş 


kaml 


git 

var 

çivit 

ek 

işim, çağşur 
kaftan 
çirkin 

iriñ 

boy 

oba 

öpme 

sin 
yumruk 
boy 

gevür 

uya 
kızlık, kıtlık 
gölün 
kalem 
kalem 

kaz 

az 

kalıya 
büryan aşı 
ay 

boy 
gömlek 


bit 


bürev 
теу 

nil 
bi-kâr 
ranin 
kaba 
zişt 
rim 
tebar 
düdmân66b 
büs 
gür 
müşt 
bâlâ 
muğ 
kic 
giran 
dilet 
gilk 
hâme 
bat 
endek 
pister 
güd-ab 
mâh 
bal 
pirâhen 


süpüş 


6a 


26b 


13b 


Sb 


28a 


6a 


64b 


41a 


6b 


12a 


39b 


14a 


22a 


64a 


20b 


37a 


5b 


39a 


15a 


18b 


32a 


21b 


29b 


3b 


62b 


6a 


52a 
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kâne 
kani" 
ka” 
ka'b 
ka'r 
karâsiyâ 
karh 
karn 
kasem 
kaşib 
kaşir 
kaş" ar 
kati" 
kâtib 
kâtile 
katre 
katriyye 
kavl 
kavl 
kavlünâ 
kavm 
kavm, kabile 
kavs 
kayd 
kazâ 
kebir 
kebş 


keder 


oldı 
hoşnud 
kaşı 
topuk 
tegek, tevek 
kiras 
yavrı 
boynuz 
and 
kamış 
kısa 
ürpermek 
süri 
yazıcı 
depeleyici 
tamla 
tolu 
söylemek 
SÖZ 
sözümi 
bölük 
boy 

yay 

bağ 

virim 
büyük 
koç 


bulanuk tire 


şüd 
horsend 
bihraş 
püjül 
tâk 
gülnâr 
beçe 
şah 
sevgend 
ney 
küteh 
demiden 
reme 
debir 
küşende 
çekre 
yahçe 
güften 
sühan 
sühanem 
gürüh 
tebâr 
keman 
bend 
tavan 
sütürg 
kepş 


39a 


46b 


32a 


15a 


53b 


45b 


30a 


18b 


59a 


62b 


18a 


31b 


17a 


19b 


62a 


26b 


52a 


19b 


57a 


10a 


5b 


62b 


6b 


3b 


45а 


36a 


13b 


12a 
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kefel 
keff 
kefiyye 
kefş 

kefş 
kek 
kelam 
kelb 
kelkel 
kem 
ke-misli 
kemmi 
kemmün 
kerem, hasen 
kerim 
kerkedan 
kerki 
ke”s 
kes 
kesah 
kesb 
kesîr 
keşf 
ketebe 
ketif 
kevkeb 
kevn 


kevn 


şağrı 

el içi 

azık 
başmak 
pabuç 
beksimet 
SÖZ 

it 

gögüs 
niçe 
sencileyin 
bahadır 
kimyon 
iyilik 

iyi 
gergedan 
turna 
çanak 
kadeh 
süpürmek 
kazanmak 
çok 
açmak 
yazdı 
omuz 
yıldız 

idi 


olmak 


keymuht 
kef 
tüşe 
kefş 
pa-püş 
kak 
güftar 
seg 
sine 
çend 
hemçü 
dilir 
çire 
niküyi 
nik 

erc 
küleng 
kase 
piyale 
rüften 
tüziden 
bisyar 
güşaden 
nübişt 


düş 


11а 

13b 

40a 

44b 

49b 

45b 

48b 

16b, 31a 
11b 

33b, 40b 
7b 

23b 

41b 

28b 

46b 

62a 

29a 

29b 

10b 

17a 

66a 

14a, 32a 
47a 

51а 

3a 

9b 

3a 


48a 
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kevni 
kevvenet 
kevvin 
key 
kıdr 
kımât 
kırd 
kırd 
kıyâm 
kıyâmet 
kih 
kizb 
kul 
kurta 
küş 
kutn 
kutniye 
kuvve 
küz 
küze 
küfüvv 
külye 
kümm 
kün 
küssera 


küvvebe 


lahm 


olaydım 
eger iderisefi 
eyle 

ki 

çömlek 
tegele, tekle 
maymun 
maymun 
kalkmak 
kıyâmet rusta 
kal 

yalan 

söyle 

küpe 

öyken 
pamuk, panbuk 
aşura aşı 
güç 

bardak 
bardak 
bendeş 
bögrek 

yeñ 

ol 

armud 
yumak 

yok, yokdur 


et 


büdem 
küni 
bi-sâz 
ki 
dig 
bağaltak 
kebbi 
püzine 
hâsten 
45a 
mân 
dürüğ 
bügü 
güşvâr 
küş 
penbe 
heft-tâne 
zür 
kıf 
küze 
hemtâ 
gürde 
astin 
baş 
murüd 
gürühe 
nist 


güşt 


64b 


14 


50а 


30а 


58b 


55a 


7а 
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lahme 
lam-ı сате 
lâ-tatlub 
lâ-teclis 
1a-tec" al 
lâ-tekün 
lâ-temüd 
1a-te”üt 
1a-ya" kil 
layık 
lazım 
lebeb 
leben 
leben 
lebeni 
lebs 

leff ü haliyy 
leh 

leheb 

lek 

leke 

lem 
leme‘ ап 
lem-yeci” 
lena 

lev 

levla 


levs 


argaç 
ki 
isteme 
oturma 
itme 
olmaya 
çekme 
getürme 
UŞSIZ 
yaraşık 


gerek 


püd 
ki 
mecüy 
menşin 
me-kün 
mebâş 
me-keş 
meyar 
bi-hüş 
der-hür 


bayed 


gömüldürük sine-bend, ber-bend 


süd şir 

yoğurt mast 
bozca aşı masteba 
turmak istaden 
dirüp devşürmek nüverdiden 
ода ша 

alev tef 

saha türâ 

seni tü-râ 

niçün çirâ 
yıldurma rahşende 
gelmedi mi neyâmed 326 
bize merâ 

eger ger 

keşke kâş 

kir çirk 


21b 


43b 


13a 


12b 


30b 


9a 


20a 


30b 


49b 


2la 


45а 


101 


176 


7а 


7а 


52b 


15b 


46b 


16b 


45a 


40b 


6a 


35a 


7b 


48b 


9a 


44а 
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leyâsân ağız füle 18a 


leyl gice şeb 9a 
leyse, lâ yok, yokdur nist 55а 
leyyin yumuşak nerm 13b 
leziz tatlu meze 57a 
libn kerpiç hişt 8a 
licâm eyer Zin 10b 
lihye şakal TIŞ 41a 
lisan dil zeban 18a 
lohüsa lokusa “avrat zâc 46b 
lub oyun bazi 31b 
lübiyâ bögrülce lübiyâ 76 
luşş, sârık uğrı, hırsız düzd 57a 
ала? inci dür 10b 
mâ şu ab 8a, 43a 
mâdde çekici keşende26b 

ma e”l-haşye korku yok çi bak 46b 
ma" ente seninle ba-tü 9a 
mafşile demren peykân 3b 
mağrib batı bahter 23a 
mahit igne süzen 31a 
mahşar 21112 sipâri 62a 
mahz yuva aşiyan 18b 
makber sin dahme 58a 
makşaba kamışlık neyistân 6lb 
mâlik ulu sultân dara 23a 
manşıb manşıb cah 51а 
maşlüb aşılmış avihte 57a 
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maşrık 
matar 
ma”un cariyyun 
ma yera 
mazik 
mecd 
mecerre 
meclis 
mecnün 
medd 
medh 
medh 
medhüş 
meferr-i menaş 
meftül 
meftül 
mehd 
mehin 
mekan 
mekr 
mekşüf 
mektüb 
mela 
melah 
melbüs 
melce? 
melek 


melih 


{об 

yağmur 

akarsu 
görinmez 
gömüldir 
büyük 

şaman uğrusu 
oturak 

delü 

çekmek 

ögmek 

ögmek 

delü 

kaçacak yer 
büklüm, kıvrım 
örülmiş şaç 
beşik 

ulu, beg hudiv 
in 

yaramaz şanu 
açılmış 

biti 

tolu 

çekirge 
giyinmiş, örtünmiş 
şığınacak yer 
ferişte 


yig 


haver 
baran 


revan 


mi nenümayed 


kafe 
behre 
kehkeşan 
neşimen 
şeyda 
keşiden 
sitayiş 
sütüden 
divane 
cay-ı güriz 
çin 
merğül 
gehvare 
22b 
künam 
sikâliş 
küşâde 
name 
pür 
cerad 
püşide 
cay-ı penah 
firişte 


bih 


23a 


3b 


36b 


7b 


19a 


18b 


9b 


27b 


20a 


47a 


29b 


26b 


50a 


53a 


35a 


9b 


62b 


39b 


63b 


8a 


15а 


41b 


61b 


54b 


53a 


50a 


48a 
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melik 
men 
menfüş 
menn 
теп ale 
menük 
merâre 
mertebe 
merziye 
mesâne 
meşârin 
meserret 
mestür, melbüs 
meştâ 
metâ ursiluhu 
metâ 
meveddet 
mevhüd 
mevkib 
mevlâ 
mevşül 
mevsü" 
meysele 
mezağ 
mezheb 
mezr 
mıkraz 


micenne 


ulu padişa 
kimse 
kopmuş 
batman 
otlu yer 
kekez, puşt 
öd 
başamak 
tokmak 
kavuk 
bağırsak 


sevinmek 


giyinmiş, örtünmiş 


kış evi 


kaçan şalıvirdüm 


kaçan 

sevi 

güçlü 
çeribaşı 
iyesi 

ulaşuk, ulaşmış 
düzülmiş 
otlak 

geviş, reçine 
meseb 
yapağı 

şındu 


kalkan 


key 

kes 
kende 
men 
“alefzar 
me”bün 
zehre 
nerdüban 
güzine 
abdan 
rüde 

şadi 
püşide 
kaşane 
key hilem 
key 

mihr 
tüvana 
sipeh-dar 
hudavend 
peyveste 
perdahte 
çeragah 
niş-h”are 
kiş 

hid 

kaz 


siper 


18a 
7b, 14a 
25b 
37a 
28a 
66b 
18b 
43a 
13b 
18b 
14 
30b 
54b 
36a 
110 
182 
376 
23а 
23а 
22b 
60a 
24b 
28a 
57b 
42b 
20a 
31а 


421 
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midyâ 
mifre 
mifte 
mikla 
mikla" 
miknese 
mikzafe 
milh 

mille 
mimlese, nisa" 
min 

min 
min-ba" din 
mincel 
mine”l-yed 
min-eyyü 
minfah 
minhall 
minhat 
minkale 
minkar 
minnet 
minni 
minşab 
mintaka 
minzel 


mirvaha 


mishab, minşab 


uca 
aşu 

alçı 

tava, tığan 
şapan 
süpürge 
şapan 

tuz 

yaş 
ügendire 
den 

den 

yine 

orak 
elden 
neden 
körük 
elek 

keser 
senit 


kıynak 


iylik yalvarmak 


benden 
sac ayağı 
kuşak 
lüle, oluk 
yelpeze 


sac ayağı 


sürün 
gil-i sürh 
âheg 
tabe 
pelham 
cârüb 
felâhan 
nemek 
ter 
gav-şeng 
ez 

Zi 

baz 

das 
ez-dest 
ez-çi 
dem 
maşü 
tişe 

nâve 
şend 
sipâs 
ez-men 
si-pâye 
kemer 
nâyije 
bâd-peyzen 


si-pâye 


14 
33a 
28b 
11а 
61а 
58а 
61а 
7а 
48а 
20а 
10a, 0 
48a 
32b 
28a 
110 
6a 
60b 
33a 
34a 
Ta 
55а 
29b 
28b 
43a 
11b 
43b 
57a 


43a 
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misk-i Moğul 
misl 

misl 

mi" vel 

mizâb 
mizmâr 

mu‘ allem 
туи“ аѕѕака 
ти“ ауаға 
muh 
muhallaş 
muhannes, menük 
muhaşhış 
muhteşem 
mukayyed 
münis 

murâd 
murfık 
müse”l-hadid 
muşa" şa" 
muşt 
mübarek 
mücec 

müd 

müdam 
müdevver 
mühre 


mülük 


misk otı 
gibi 

nite 
külüng 
oluk 
düdük 
kul 

oynaş 
ödeşmek 
ilik 
kurtulmış 
kekez, puşt 
segirdici 
ulu 
bağlanmış 
eş 

dilek 
dirsek 
ustura 
yıldırıcı 
darak 
kutlu 
çiçek 

çek 

süci 
degirmi 
tay 


pâdişahlar 


tâk 
hemçü 
çün 
mitin 
nâvdân 
nây 
çâker 
mül 
padaş 
muh 
Teste 
me”bün 
devende 
şigerf 
beste 
gam-güsar 
kam 
varin 
sütürre 
taban 
şane 
ferhunde 
şüküfe 
bi-keş 
mey 
gird 
gürre 


keyhan 


65b 


9a 


6a 


28b 


7b 


Sa 


22b 


51b 


24a 


18a 


14 


66b 


26a 


46a 


14 


36b 


11а 


312 


27а 


35а 


40b 


25b 


9b 


20a 


18a 


31b 


da 


66b 
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münkatı" 
müntene 
mürşid 
müseddi 
müserra 
müsinn 
müstakim 
müte" arif 
müzeyyen 
nahif 

nahl 

nahle 
nahlun şağirun 
nahnu 
nahüle 
nakisu”r-re”s 
nakş 

nar 

nasic 
naşihat 
nazır 
nebah 
nebt 

nebt 
necde 
necis 
necit 


necm 


üzülmiş 
kokmış 

yol gösterici 
kadın, hatun 
sevinmek 
bilegü 

toğrı 

biliş 
bezenilmiş 
arık, ince 
kovan 
çardak 

şaru arı 

biz 

kepek 

başı aşağı ol- 
eksülmek 
od 

çulha 

ögüd 


gözci 


sifüldemek, ulumak 


bitmek 
bitmek 
bahadır 
murdar 
ağlayan 


yıldız 


bügsiste 
kendide 
reh-nümây 
tiki 
hürrem 
fisân 

rast 

aşina 
araste 
nizar 
kendü 
vervare 
menc 

ma 

sepüs 
ser-nigün 
kasten 
azer 
pay-baf 
pend 
dideban 
zinüyiden 
rüjiden 
rüyiden 
alp 

güh 

zar zar 


sitare 


25b 


25b 


Ib 


66b 


26a 


27a 


46b 


6b 


14а 


56b 


9b 


36a 


44а 


32b 


33a 


14 


52b 


33b 


44b 


28b 


53a 


56a 


67b 


67b 


23b 


34b 


56b 


9b 
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nedâ 
nefes 
nefsehu 
nefut 
nehb 
nehr 
nehr 
nemehhedu 
neml 
nemre 
nermi 
nesc 
neseb 
nevm 
neyyir 
nihayet 
nisa" 
nokşan 
nuhas 
Rabb 
rabiye 
râcil 
rahâ 
rahame 
rahat 
rahiş 
rahs 


rāi 


çiy, çise, kırağı 


şolık 
kendülik 
laf 
kapmak 
çay 

ırmak 
döşeyelim 
karınca 
kablan 
bırağalum 
örmek 
aşıl 
uyumak 
boyunduruk 
şofi 
ügendire 
eksik 
bakır 
besleyici 
doruk 
yayan 
degirmen 
kartal 
dölenmek 
ucuz 
sürtmek 


deveci 


ale 


dem 


cüy 
gesterim 
mür 
peleng 
tüzim 
baften 


nijâd 


hosbiden 47a 


gıjiden 


yüğ 

payan 
gav-şeng 
kem 

mis 
pervedigar 
tarek 
piyade 


asiya 


16b 


şütürban 


3b 


36b 


17b 


26b 


16a 


3a 


13a 


66a 


25a 


29a 


66a 


16a 


24b 


20a 


36b 


20a 


32a 


110 


38a 


53a 


43a 


7b 


9a 


2la 


37a 


37b 


162 


та?ї 


râkib 
râküd 
ra”ra” 
rasa‘ 


гаѕаѕ 


rayetü ”t-türab 


rayyık 
razazil 
rebi" 
recâ 
recül 
ref 
гей“ 
refik 
rehin, necit 
reke'a 
rekib 
rekin 
rekka‘ 
remād 
remim 
reml 


ге 


re?sü”İ-câmüs 


reşenü”1-ma 
reşh 


revnak 


şuban 

atlu 

küp 
yaldıramak 
bilek 

kab kalayı 
tepecik 
bişdi 
uvak, ufak 
yaz 

dilek 

kişi 
götürmek 
yüce 
yoldaş 
ağlayan 
egildi 
bostan 
yegin 
güneş 


kül 


çürümüş, çürük 


kum 

baş 

şu şığırı başı 
şu şızmak 
şızmak 


yüz şuyı 


çübân 
süvar 
hum 
rahş 
eriş 
ег712 
tüde 
puht 
rize 
bahār 

h ast 

er 
ber-daşten 
bala 
hem-rah 
zar zar 
ham şed 
paliz 
çire 
mihr 
hakister 
püside 
rig 


ser 


kelle-i gâv-miş 


zehiden 


terâviden 


fer 


19b 
43a 
12a 
64a 
21b 
11b 
54a 
11a 
42a 
24b 
33b 
23b 
17а 
61а 
8а 
56b 
35b 
45a 
41b 
37b 
33b 
54b 
8a 
41b, 47a 
4la 


68a 


42b 
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revs 
revs 
revze-i cebel 
rıda" 
rıda" 
rıza 
rızk 
rib'ân 
ribh 
ricl 
гісп 
rih 
rişvet 
rumh 
rükbe 
rükn 
rü”ya 
şabi 
şada” 
şadr-ı meclis 
şafir 
şafv 
şağir 
sahit 
sakil 
sakim 


sâkiye 


sakku kaviyyin 


atmak 

ters 

tag depesi 
emcek 
emmek 
begenmek 
rızık 

kart oğlan 
aşşı 

ayak 

kir 

yel 

rüşvet 
sühü 

diz 
dikmek 
düş 

oğlan 

pas 

ulu, büyük 
çığırmak, kişnemek 
arı 

kiçi, küçücek 
kakır 

ağır 

şayru 

oluk 


tükürmek 


endahten 
sirkin 

şah 

pistan 
meziden 
pesendiden 
TÜZİ 


kink 


zanü 
nişanden 
050 
küdek 
jeng 
pişgah 
şühüliden 
vije 

kih 

tizi küned 
giran 
bimâr 
gâriz 


tüfü 


13а 


44а 


34b 


52a 


47b 


47b 


26a 


10a 


8b 


3a 


6lb 


8a 


68b 


3b 


53b 


27b 


52a 


10a 


29a 


68b 


66a 


42a 


58b 


110 


37a 


32a 


7b 


69a 
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salim, baraş 


şanem, vesen 


şanevber 
şannabi 
Said 
sa‘ leb 
şare 
şare 
sârık 
şarim 
sath 
şavlet 
şavm 
şavt 
şayd 
şayf 
seb“, zübab 
sebice 
sefen 
sefercel 
seffa” 
sehab 
sehm 


sehm 


sehmü”l-mihras 


sekam 


selase kerratin 


selatin, mülük 


ağaçdelegen 
put 

çam ağacı 
kula at 
gökçek 
dilkü 

oldı 

oldu 

uğrı, hırsız 
kılıç 

tam 
havlamak 
oruç 

ses 

av 

yay 
yırtıcı 
desti 

ере 

bih 

kılçık 
bulut 

ok 

ok 

şaban okı 
şayrulık 
üç kez 


pâdişahlar 


hastegi 


hül 
büt 
ki) 
semend 
hunük 
rübeh 
geşt 
şüd 
düzd 
tiğ 
bam 
tek 
Tüze 
demdeme 
nahcir 
tabistân 
ded 
sebü 
sühân 
ayva 
dâse 
ebr 
nâvek 
tr 
hiş 

56b 
si bâr 


keyhân 


49a 


51а 


49a 


33b 


65b 


39b 


50b 


14a 


57a 


11а 


11а 


5b 


49b 


68b 


55а 


240 


55a 


12a 


34b 


58b 


28b 


3b 


65b 


3b 


20a 


46a 


66b 


165 


selc 
selik 
selita 
sema 
semek 
semen 
semik 
semm 
semsem 
sene 
serc 
seva 
sevad 
sevb 
sevt 
seyf 
şırat-ı müstakim 
sibaha 
şibb 
şibr 
şida" 
sikkin 
sinam 
sindan 
sinn 
sirbal 
sitibr 


siya" 


kar 

karavaş 

tul 

gök 

balık 

semiz 

zevle 

ok gezi 
süsem 

yıl 

terki 

dübdüz, berâberyeksân 
kara 

ton 

kamçı 

kılıç 

toğrı yol 
şuda yüzmek 
silk 

karış 

pasdan açmak 
bıçak 

örgüç 

Örs 

diş 

tuman, iç ton 
yoğun 


çıban 


berf 
berde 
bive 
asuman 
mahi 
firbih 
seme 
süfar 
küncid 
sal 
fitrak 

34a 
siyeh/siyah 
came 
taziyane 
şemşir 
reh- rast 
şinaviden 
biyefşan 
vije 
züdüden 
gârd 
kühân 
sindan 
dendân 
şalvâr 
sitibr 


dünbel 


19b 


22b 


36a 


3b 


25а 


40b 


20a 


3la 


62b 


10a 


101 


13а 


15а 


31b 


11а 


24а 


56a 


15а 


42а 


16a 


3b 


34b 


34a 


21b 


6a 


31b 


23b 
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şohbet 
şubre 
şüf 
şufr 
suhle 
sül 
şulh 
su" al 
şüret 
sutt 
süfl 


sükūn 


sü”re 
süreyya 
sürre 
sütürden 
şab 
şahid 
şahm 
şa"ir 
şaki 
şakik 
şakk 
şakk 


şar 


bayram 
çeç 

yüñ 

tuc 

kuzı 

el bilezügi 
barışmak 
öksürmek 
bet, beñiz 
köse 
aşağı 
epsem 
dahı 

sigil 
artuk 

çig 

ülker 
göbek 
kazımak 
yigit 
tanuk 

iç yağı 
arpa 

iñilü 
kardeş 


yaruk 


yarup biçmek 


kıl 


çeşn 
çâş 
peşm 
rüy 


berre 


dest-i ebrincen 


aşti 

sürfe 
çehre 
bad-künd 
fürü 
hâmüş 
niz 

azuh 

biş 

ham 
pervin 
nafe 
tahlik 
cüvan 
güvah 
pih 

cev 
müstemend 
dader 
gaf 
nigühiden 


müy 


53b 


Sb 


21b 


110 


199 


56a 


8b 


54b 


22a 


4la 


13а 


50а 


53a 


23b 


41b 


11а 


9b 


110 


27а 


10а 


53a 


57b 


7b 


56b 


22b 


46a 


66a 


15а 
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şârib 
şat 
şeb“ 
şecer 
şedy 
şefe 
şehr 
şems 
şerek 
şerik 
şerik 
şerr 
şetm 
şevke 
şeyb 


şeyhühet 


şibr 

şimal 

şimşad 

şira 

şira‘ a 

şiryan, “uruk 
şitâ 

şitâ 

şu" be 


şu" le, ziya 


biyik 
koyun 
tok 

ağa 

arış 
tudağ 
ay 
güneş 
tuzağ 
eş 

ortak 
keskin, yitilik 
sögmek 
diken 
koca 
kocalık 
nesne 
dile 
karış 
şol 
yıldırım 
almak 
yelken 
tamar 
kış 

kış 
budak 


aydıfilık 


bürüt 
miş 
sir 
dıraht 
tar 
leb 
mah 
hür 
dam 
hem-dem 
enbaz 
17 
düşnâm 
hâr 
pir 
zal 
çiz 
раһ 
bidest 
сер 
bahneve 34b 
hariden 
bâdbân 
reg 
dey 
zimistân 
şah 


fürüğ 


40b 


19b 


49b 


59a 


21b 


2b 


10a 


3b 


7a 


36b 


32b 


110 


29b 


58a 


10a 


10а 


43b 


27а 


312 


43b 


8а 


52а 


14а 


18а 


240 


59a 


64a 
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ta" assür 
tab" 
tabe 
tabi" at 
tabib 
tabtab 
ta“ cilu 
tağabbun 
tahannat 
tahir 
tahte 
tal" at 
taleb 
tall 
tamam 
{апе 
tank 
taraf 
taraf 
taraf 
tarh 
tarik 
taşt 
tatliye 
tavil 
tayhüc 
tayr 


tayr 


sürçmek 
yaradılış 
yaradılış 
yoğırış 

otacı 
çevgen, şavlecan 
iversifi 
aldanmak 
dürüş 

arı 

aşağı 

bet, behiz 
talabımak 

çi, çise 
toyuk 

başa kakmak 
ışlık 

Кітай, kıyı 
yan 

уайа, yeñe, ۵6 
atmak 

yol 

legen 
sürmek 
uzun 

çil 

kuş 


uçmak 


bi-lağzed 
nihâd 
meniş 
sirişt 
pizişk 
çevgân 
şitabi 
firibiden 
bi-küş 
pak 

zir 
peyker 
tapiden 
şeb-nem 
dürüst 
peyğare 
huyeng 


kenar 


fikenden 
rah 

taşt 
büsüden 
dirâz 
tihü 
murğ 


periden 


10b 
51a 
63b 
51а 
58b 
37b 
34a 
47a 
9a 
24b 
12a 
22b 
17a 
34b 
54b 
67a 
65a 
58a 
14b, 55b 
55b 
13a 
51b 
29b 
16a 
31b 
56a 
18b 


50b 
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tebessüm 
tebkir 
tecerreb 
tedahruc 
te ”ehhüb 
te fif 
teksibu 
tekünü 
telattuf 
temettu" 
temşiyet 
terehveke 
terehveke 
tesavüb 
tesavüb 
tesehhab 
tesehhür 
teşa”u 
tezeyyün 
tezribe 
tibn 

tin 

tir 

tis 

tulü" 
tüffah 
türab 


ubşur 


şırıtmak 
ivmek 

şına 
yuvalanmak 
yaraklanmış 
üfürmek 
kazanursıfi 
olursuü 
yaldanmak 
gerinmek 
yort itmek, segirtmek 
şalınmak 
şalınmak 
esnemek 
esnemek 
nazlan 
nazlanmak 
dilersefi 
düzünmek 
şavurmak 
şaman 
balçık 

kiriş 

ergeç 
toğurmuş, toğmak 
elma 

toprak 


gör 


gümariden 
şitabiden 
azmün 
galtiden48a 
amade 
demiden 
endüzi 
şevi 
cablüs 
finca 
türk-taz 
hırâmiden 
kürâziden 
asa 
hamiyaz 
bi-naz 
naziden 
h”ahi 
piraye 
damiden 
kah 

gil 

zeh 

nehaz 
zaden 

sib 

hak 


bü-bin 


56a 


48a 


150 


240 


166 


25а 


19а 


47а 


48а 


316 


16a 


67b 


54b 


63a 


33a 


25a 


26b 


25a 


16a 


51b 


28b 


3b 


12a 


59a 


30a 


8a 


31b 
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ümm 


ümme, selik 


vahşet 
vakıa, rü”ya 
vakt, zamân 
vakt, zamân 
valâ 

vasat 

vasi" 
vaşiyyet 


vaz" 


yaruk 
yüksek 
şalkım 
bak 
tamar 
barmak 
serçe 
özenmek 
katı 
ütme 
yemiş 
ana 
karavaş 
dişi 
epsem ol 
kulak 
bol 

virici 

bir 

ürki 

düş 

çağ 

çağ, dahı 
boncuk 
orta 

giñ 
ışmarlamak 


komak 


şikâf 
bülend 
hüşe 
bi-niger 
reg 
engüşt 
güncüşk 
bi-verziden 
saht 
piş-hord 
mive 
mader 
berde 
made 
ten zen 
güş 
firavan 
dehende 
yek 
aşüb 
hab 

gah 

geh 
mühre 
miyân 
firâh 
enderz 


nihâden 


46a 
14а 
40а 
31b 
14a 
13b, 33b 
10b 
150 
13b 
32b 
36a 
33a 
22b 
12a 
50a 
3a 
32a 
26a 
42a 
50a 
52a 
68b 
51b 
54b 
6b, 25a 
58a 
63a 


47a 
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vech 
vehebe, а“ (а 
vehm 
ve illâ 
vekr 
velime 
vely 
vesah 
vesah 
vesah 
vesen 
vicdan 
visadet 
vişal 
уй 
yabis 
yaka 
yas 
yazi" üne 
yebki 
yeci”u 
yeci”u 
yed 
yekünu 
yeliku 
yenkülü 
yesriku 


yeşbehu 


yüz 
virdi 
sezmek 
yoksa 
yuva 
dügün 
sünnet 
kir 

kir 

pas 

put 
bulmak 
yaşduk 
irmek 
tağ keçisi 
Кип 
уака 
yas 
korlar 
kalur 
gele, gelür 
gelür 

el 

olur 
yarar 
yaraşur 
aldar 


beüzer 


ruy 

mi dâd 
engişten 
verne 
lane 

sür 
hatne 
çirk 
deren 
jeng 

büt 
yaften 
baliş 
residen 
reng 
huşk 
giriban 
süg 
nihend 
maned 
ayed 
ayed 
dest 
başed 
mi sezed 
mi zibed 
firibed 


mi maned 


2b, 35b 
22b 
17a 
150 
18b 
30b 
29b 
6lb 
63b 

5b 

la 

16a, 57а 
47a 
16a 
29a 

8a 

38a 
30b 
59a 
21b 
43a 
25b 
2b, 56a 
17b 
21b 
21b 
40b 


21b 
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yevm 
yukattiru 
yu”yu” 
zaby 

zafer 
zahede 
zahr 

zahri 
zalam 
zalik 
zalik”1-canib 
zalike men 
zamk 
zanbak 
zann 

za”id, haşv 
ża‘ if 

zat 

zaviye 
zayf 

zebde 
zebed 
zebib 
zehabe 
zehabüke 
zehbe 
zeheb 


zehebe 


gündüz 
tamla tamlar 
alaca toğan 
geyik 
yegin 
beslemek 
arka 

arkam 

gice Кагайиѕ 
o 

öte yafia 

o kimse 
zamk 
nesrin güli 
şanmak 
artukluk 
arık 

kendü 
bucak 
konuk 
kaymak 
tereyağı 
kurı üzüm 
yürüyüş 
gidişüü 
yağmur 
altun 


gitti 


meske 


Tevişi 


TÜZ 
mi-çeked 
yühe 

âhü 

pirüz 
perveriş42b 
püşt 
püştem 
mağ 

an 

an sü 

an kes 

zak 
nesterin 
pindaşten 
fereh 

süfbe 

hod 

güşe 


mihman 


18b 
meviz 

45a 
revişet 
baran 
zer 


reft 


9а 

14а 
30а 
49b 


24a 


36b 
12b 
64a 
19a, 43b 
12a 
14a 
46b 
67b 
17a 
67a 
67b 
26b 
6b 
35b 


17b 


39a 


34a 
48a 
11b 


32b 
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zehiyy 
zehre, mücec 
zekan 
zeker 
zenb 
zenb 
zenbür 
zeneb 
zeneb 
zera'a 
zerra“ 
zevc 
zevc 
zevce 
zevk 
zevrak 
zeylük 
zıll 
Zibak 
zimâm 
zimâm 
Zinet 
zira" 
ziya 
ziyar 
zufr 


zuhal 


zuhufun şabbi 


kuyumcı 
çiçek 
ehek 
erkek 
şuç 
yazuk 
arı 
kuyruk 
kuyruk 
ekdi 
ekinci 
er 

er 

dişi 
tatmak 
gemi 
etegüñ 
gölge 
civa 
burunduruk, yular 
yular 
bezek 
arşun 
aydıfilık 
yavaşa 
dırnak 
ülker 


emekleyü yürimek 


zerger 
şüküfe 
zenahdân 
ner 
günâh 
günâh 
zenbür 
denbe 
düm 

kişt 
bezrger 
came-şüy 
şevher 
zen 
çeşiden 
keşti 
damenet 
saye 
simab, jive 
mehar 
efsâr 
arayiş 
gez 

fürüğ 
levişe 
nahun 
keyvan 


gajgajân 


2la 
9b 
110 
12а 
15а 
34а 
9b 
6lb 
41a, 60b 
50b 
8b 
516 
12а 
12а 
47b 
14a 
11b 
24b 
53a 
37b 
101 
21а 
31а 
64а 
68а 
13b 
23a 


66b 


174 


zübâb siğek meges 3la 


zübâb yırtıcı ded 55а 
zücac şırça abgine 10b 
zürre gündüm buğday 76 
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4.2. Türkçe Söz Varlığı 


Tuhfe-i Şâhidi, Farsça-Türkçe bir lügat olduğu için eserde 15. yüzyıl Türkçe söz varlığını 
gösteren kelimeler vardır. Bununla birlikte şerhini 16. yüzyılda kaleme alan Südi de Farsça 
kelimelerin Türkçe karşılığını verirken döneminde kullanılan kelimeleri tercih etmiştir. 
Böylece içinde arkaik/eskicil kelimelerin de olduğu bir Türkçe söz varlığı ortaya çıkmıştır. Bu 


kelimeler aşağıda alfabetik olarak verilmiştir: 


Alda(mak): Aldatmak, kandırmak, oyun etmek. (47а) 

Argaç: Dokumacılıkta bezin enine atılan iplik, atkı. (21b) 

Arı: temiz, pak, saf. (96, 24b, 42а) 

Arış: Dokumalarda tezgâha uzunlamasına gerilen iplik; arşın. (21b) 


Arşun—>arşın: Orta parmak ucundandirseğe kadar olan uzaklığı esas alan eski uzunluk 


ölçüsü birimi, yaklaşık 68 cm'dir; bir adım boyu uzaklık. (31а) 
Artuk: Başka, gayri, maada. (41b) 
Assı: Yarar, çıkar, kazanç, kâr; faiz. (8b) 
Başmak: Ayakkabı. (44b) 
Batman: Miktarı yer yer 2,5 kg. ile 10 kg. arasında değişen eski bir ağırlık birimi. (37a) 
Bay: Zengin, müstağni; ulu, kibar, soylu; temiz. (2a) 
Belef: Dağlık, sarp yer, dağ beli. (34b) 
Bezek: Süs, ziynet; ziynet eşyası. (21а) 
Bilegü: Kesici, yarıcı, yontucu aletleri keskin hale getirmek için kullanılan araç. (27a) 
Billic: Civciv. (43b) 
Biti: Yazılmış şey, mektup. (15a) 
Biz: Bez, kumaş. (44b) 


Boyunduruk: Çift süren veya araba çeken öküzlerin, birlikte çekmelerini sağlamak 


amacıyla iki ucu öküzlerin boynuna, ortası da saban veya kağnıya bağlanan uzun ağaç. (20a) 
Bukagu: Hayvanın ayağına vurulan köstek. (39a) 


Burunduruk: Yular. (37b) 
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Butrak: Üç köşeli diken; bu diken gibi olan savaş aracı. (43b) 
Cevgen (çevgen): Değnek. (37a) 

Çağşur—çağşır: Üst donu, şalvar, bol pantolon. (28а) 

Çak: Ta, tam, tamam. (34a) 

Çeç: Yığın; samanından ayrılmış tahıl yığını. (8b) 

Çekme: Bir çeşit giysi; çizme. (20a) 

Çeribaşı: Komutan, serdar. (23a) 

Çulha: İpten dokunan kumaş. (44b) 

Degirmi: Yuvarlak. (31b) 

Degzinmek: Devretmek, çevirmek, dönmek, dolaşmak. (16b) 
Demren: Okun ucuna geçirilen demir ya da çelik parça. (3b) 
Depelemek: Çiğnemek, ezmek, öldürmek. (26b) 

Devlengeç: Çaylak türünden bir alıcı kuş. (9а) 

Dilkülenmek: Yaltaklanmak, dalkavukluk etmek. (39b) 
Dirmek: Toplamak, biriktirmek. (16a) 

Dolayu—dolayı: Muhit, etraf, çevre. (21a) 


Dölenmek: Mutmain olmak, temayül göstermek, sükünet bulmak, karar kılmak, huzura 


kavuşmak, ağır davranmak; çoğalmak. (21а) 
Döş: Göğüs, sine. (35а) 
Dumrı—>dumru: Tef. (4а) 
Duyı: Peyam, haber. (10b) 


Dürüş(mek): Çalışmak, çabalamak, sebat etmek; karşı karşıya gelmek, çarpışmak, 


mücadele etmek. (9а) 


Düzülmek: Düzelmek, intizama girmek, aski haline dönmek; yapılmak, tertip, tanzim 


olunmak, hazırlanmak; dizilmek, sıralanmak; telif olunmak. (24b) 
Düzünmek: Süslenmek. (25a) 


Ekinci: Çiftçi. (8b) 
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Eñek: Çene, çene kemiği; gerdan. (11b) 

Ergeç: Erkeç; erkek deve. (12a) 

Evlek: Tarla/bahçenin bir kişinin elle bir günde işleyebileceği miktardaki bölümü. (42a) 
Eye demüri: Marangoz kalemi, iskarpela. (28b) 

Eyegü: Kaburga kemiği. (14b) 

Fak: Kapan, tuzak. (7а) 

Gif: Geniş. (58а) 

Gökcek: Güzel, sevimli, hoş. (6b, 65b) 


Gömüldürük: Boyunduruğa geçirilen kısa sopa, eyer ve palanın geri kaymasını önlemek 
amacıyla bir atın boynundan ve göğsünden aşırılarak kolana bağlanan koşum takımı parçası. 


(10b) 
Gön: Ham kösele, deri. (33b) 
Günülemek: Kıskanmak, çekememek, haset etmek. (38b) 
Huğ: Göçebelerin saz ve kamıştan yaptıkları çadır biçiminde baraka. (19а) 
İrgürmek”irürmek: Ulaştırmak, eriştirmek. (17а) 
İvermek: Acele ettirmek, çabuk davranmasını sağlamak, koşturmak. (34a) 
Kaçan: Ne zaman, ne zaman ki, her ne zaman, vaktaki, nasıl, ne suretle. (18а) 
Kakır: Kuru şeylerin birbirine sürtünmesi ile çıkan ses; çok zayıf, kuru, ince. (11b) 
Kalabak: Keçe külah, kabalak; taç. (28a) 
Kamu: Bütün, hep, her; herkes. (20b, 28b, 38a) 
Kara ev: Büyük çadır; karanlık çukur. (28a) 
Karagu—>>karanu: Karanlık. Siyah, kara; kör; ғас denilen siyah boya. (64а) 
Kakacak: Kolan dokumasında kullanılan yassı tahtadan ağaç. (13b) 
Kakımak: Öfkelenmek, kızmak; itiraz etmek; azarlamak, tekdir etmek. (47a) 
Kendülik: Mevcudiyet, varlık. (17b) 


Kereyağı: Tereyağı. (18b) 
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Kesmik: Boğumlu iri saman; harmanda iyi dövülmemekten taneli kalmış başak; harman 


sonu; ağaçtan yapılan köpek tasması. (32b) 


Kıçı: Hardal. (32a) 


Kıragu: Kırağı (“soğuk havalarda yerde ve bitkiler üzerinde görülen donmuş 


taneleri). (34b) 


çiy 


Kırgıl: Saçına, sakalına ak düşmüş, kıranta; yarısı ak, yarısı siyah olan saç, sakal; saça, 


sakala ak düşme. (10a) 


Kımag”kırnak: Cariye, halayık. (10b) 


Kısac: Kıskaç, kerpeten. (34a) 


Kıynak: Yırtıcı hayvan pençesi; oturak yeri, kaba etler. Bütün olarak çıkarılmış ceviz içi; 


cevizin yarısı; ceviz içinin dörtte biri; dilim. (55а) 


Kile: İki gaz tenekesi oylumunda tahıl ölçeği. (36b) 

Kiriş: Ok atılan yayın iki ucunu birleştiren esnek bağ, yay, yay kirişi, ok kirişi. (3b) 
Kiriş: Pamuk atmaya yarayan hallaç yayının hayvan bağırsağından yapılmış teli. (3b) 
Koca/lık: Yaşlılık, ihtiyar/lık. (10а) 

Kolan: Yabaneşeği. (29a) 

Kovucı—>kovcı: Münafık, gammaz, kovlayıcı. (38b) 

Koz: Ceviz. (39a) 

Kökür: Kevgir, süzgeç. (11а) 

Kula at: Donu koyu sarı, yelesi, kuyruğu ve ayak uçları siyah olan at. (33b) 
Kulaguz: Kılavuz, rehber. (22a) 

Mengen: Bakır su kovası. (7a) 

Merdümek: Küçük adam; göz bebeği. (32a) 

Niçe: Nasıl. (33b, 40b) 

Nite: Nasıl. (ба) 

Oguz: Mübarek, iyi yaratılışlı. Anlaması kıt, bön, ahmak, saf. (68a) 


Orta: Ara, beyn. (6b, 25a) 
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Öd: Safra kesesi; karaciğerin on iki parmak bağırsağına döktüğü yeşil-sarı renkli sıvı, 


safra. (18b) 
Ögendire: Sığır sürmeye yarayan ucu sivri değnek. (20а) 
Ой: Beklemiş. (7а) 
Önegülik: inat, inatçılık, dikkafalılık. (44b) 
Örgüç: Hörgüç. (34b) 
Öri—örü: kalkık, dik. (Ob) 
Örs: Üzerinde demiri döverek şekil vermeye yarayan kalın, sağlam çelik kütle. (34a) 
Öyken: Akciğer. (14b) 
Sagrı: Ham deri. (11а) 
Samanugrusı: Samanyolu, Kehkeşan. (9b) 
Savlecan: Cirit oyununda kullanılan eğri sopa, çevgân. (37b) 
Samra: Gübre. (44a) 
Sayru: Hasta. (32a) 
Seme: Şaşkın, sersemlemiş, sersem, ahmak. (20b) 
Senit: Ekmek yapılırken kullanılan hamur tahtası; et tahtası; sini; bazlama ekmek. (7а) 
Sındu: Makas. (31а) 
Sin: Mezar, kabir. (39b, 58a) 
Sokurdanmak: Homurdanmak, söylenmek; gönülsüz iş görmek. (47a) 
Sovugrak: Sovukça, az sovuk. (17b) 
Subaşı: Zabit, zabıta memuru, komutan. (23a) 
Suglı: Fırından ekmek çekecek kebap şişi. (43а) 
Süci: Şarap. (53b) 
Sünü: Süngü, kargı, mızrak. (3b) 
Şalaka (urmak): Tekme atmak. (45b) 


Talabımak: Çarpınmak, çırpınmak, oynayıp sıçramak. (17a) 
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Taraca: Pencere. (6b) 

Tegek—>degek: Asma filizi, asma kütüğü, asma dalı. (45b) 
Terki: Eyer kayışı, eyer bağı. (10b) 

Ters: Hayvan pisliği, hayvan gübresi. (44a) 
Tevek—>degek: Asma filizi, asma kütüğü, asma dalı. (45b) 
Tıgan— tığan: Yağ tavası. (11а) 

Ton: Elbise, kılık kıyafet. (15а) 


Tora—>toru: Tepe, zirve; ağaç tepesindeki körpe filiz. Duvarı korumak için üzerine 


kaplanan tahta; süpürge sapı; fidan. (18a) 
Tuluk: Tulum. (37b) 
Tuman: Don; pehlivan kispeti. (ба) 
Uvak: Ufak, küçük, kırıntı. (42a) 
Uya: Ahmak, sersem, bön, uysal. (20b) 
Uyucı: Tabi, uyuntu, dalkavuk. (22a) 
Ügi—>ügü: Baykuş türünden olan puhukuşunun bir çeşidi. (18b) 
Ürgen: Kebap; ip; üvendire. (28a) 


Ütme: Kabuğuyla birlikte alev içine atılarak pişirilmiş taze buğday ve nohut, firik. (32b) 


Üyez: Sivrisinek, atsineği, eşeksineği, tatarcık, büvelek. (31а) 
Yagımı— yagrın: Sırt, sırtın yukarı kürek kısmı. (406) 


Yaldanmak”yaldaklanmak: Yaltaklanmak, riyakârlık etmek, yaranmak, hoşa gidecek 
hareketler yapmak. (47a) 


Yalı: Alev. (16b) 

Yapagı: Sık dokunmuş kumaş, sık dokuma. (20a) 
Yaraklanmak: Hazırlanmak, silahlanmak. (24b) 
Yaraşıklu: Yakışıklı, süslü. (21а) 

Yavu: Kaybedilmek, kaybolmak, görünmez olmak. (16a) 
Yay: Yaz, sıcak mevsim. (24b) 
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Yazuk: Günah, cürüm, suç. (34a) 

Yegin—yigin: Üstün, galip, baskın, kuvvetli, şiddetli. (24а) 
Yelegen: Çok yelen, hızlı koşan, hızlı giden. (33b) 

Yelegü: Ok kanadı. (31а) 

Yelici—>yelikmek: Yel gibi koşmak. (26a) 

Yen”yin: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. (ба) 
Yeyni: Hafif, ağır olmayan. (37a) 

Yigrek: Daha iyi, üstün, baskın, tercih edilir. (19а) 

Yiv: Birbirine bitişik olan iki şey arasındaki çizgi, derz. (16b) 
Yorga: Rahvan. (33b) 

Yort(mak): Koşmak, sürekli yol yürümek, sefer etmek. (31b) 
Yoş: Yorgun, yıpranmış, zayıf, kamaşık, bulanık. (41b) 

Yöş: Alaca karanlık. (35а) 


Zevle: Çift öküzünün boyunduruktan çıkmaması için boyunduruğa geçirilen ağaç, zelve. 


(20a) 
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4.3. Arapça-Farsça Söz Varlığı 


Metinde Farsça söz varlığını yanı sıra Arapça kelimelerle ilgili tespitler de vardır. Şârih, 
Farsçaya Arapçadan geçmiş kelimelere de anlam vermiş, böylece bilhassa Klasik Türk 
şiirinde sıkça geçen bazı kelimelerle ilgili anlam zenginlikleri ortaya çıkmıştır. Aşağıda bu 


kelimeleri alfabetik olarak veriyoruz: 
Aheste, elif-i memdüde ve feth-i ha” ve feth-i ta'-ile dilek ma“nâsına da gelür. Amma 
bunda Türkce yab yab ve yavaş ve yavaş ve arkun dimekdür. (60a-60b) 


Afeng, elif-i memdüde ba" dehü feth-i [zā-y1] Farisiyle Türkce Казда ve alında çin. Kesr-i 


cim-i Fârisiyle büklüm ve kıvırcık ve kırışık ve burtarık ma‘ nãsına da gelür. (64b) 


Amün, elif-i memdüde ve Zamm-ı mim ile yine Türkce Amun dimekdür. Zirâ Buhara 


cânibinde bir ovanufi “alemidür. Yine “ Arabca Amün. (66b) 


Asa, elif-i memdüde ile mânend ve akran ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce 


esnemek dimekdür. (54b) 


Asib, elif-i memdüde ve kesr-i sin ile bela ve mihnet. Ve fitne ma'nâsına da gelür. 


Amma bunda Türkce tokuşmak dimekdür. (50а) 


Asiya ve âsiyâb, şu degirmeni amma hayvan döndüren degirmene harâs dirler ekser eşek 


döndürdügi. Ve mutlak degirmen, asdur. (7b) 


Asiya, kesr-i sinle degirmen taşına ve difilenmeke dirler атта bunda degirmen 


dimekdür. (7b) 


Az, hazan Fars dilince ve kış Süryan dilince. Elif-i memdüde ile beşinci mertebe. Türkçe 


bir nesneyi ummak dimekdür, “ Arabca hırş. (32a) 


Azuh, elif-i memdüde ve Zamm-ı za-yı Fârisi-y-ledür, eger za-yı “ Arabi ile olursa bağ 


bozundurana dirler amma zâ-yı Fârisi-y-le Türkçe sigil dimekdür. (23b) 


Bad-peyzen, badzen, feth-i za ile terkib-i tavşifidür. Zira bad ile zenden mürekkebdür. 


Bad, yel ve zen, urmak dimekdür. Ve”l-haşıl ba“ de”t-terkib Türkce yelpeze dimekdür. (57а) 


Bala, boy ve yukarı ve yüce depe ma"nasına da gelür. Amma bunda Türkce yüce ve 


yüksek dimekdür. (61a) 
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Bam, âdem a"zZasınuf levninde isti" mal olur ki yağız ma'nâsına; meselâ kara yağız ve 
şarışın âdem. Fariside siyeh bam ve sürh Бат ve kebüd Бат dirler, mevşüf olduğı renge artuk 
ma”il ola. (7а) 

Bar ba”-i “Arabi-y-le yük ve ulu ve kerre ma'nâsına gelür. Amma Türkçe yemiş 


dimekdür. (45b) 


Baver, feth-i vav-ile yar [уе] yardımcı ma"nasınadur. Amma bunda Türkce inanmak 


dimekdür. (48b) 


Baz-güne, Zamm-ı kâf-ı Fârisi-y-le ve feth-i nün-la bir nesne tersine olmağa ve bir şey'i 


tersine itmege dirler. (14b) 
Behmen, feth-i ba”-ile ve feth-i mim ile Türkice orta kış ayı dimekdür. (67a) 


Behram, feth-i ba ile şorğun ağacı ve ay ve gün ma'nâsına. Ve hem Behram-ı Gür'uü 


adıdur. Amma bunda Türkçe, beşinci kat felekde bir yılduzun adıdur, “ Arabca Mirrih. (23a) 


Bend, feth-i ba”-i “Arabi-y-le boğum ve bukağu ma'nâsına da gelür. Amma bunda 


Türkçe bağ dimekdür. (45a) 


Berg, feth-i ba”-ile azık ve yarak ma"nasına da gelür. Amma bunda Türkçe yaprak 


dimekdür. (45b) 


Bevş, feth-i ba”-ile lüğaten müşterekdür. Şöhret ve fahr ma"nasına da gelür. Amma 
bunda Türkce çokluk уап Zeyd “Amr ve Bekr-i beşer. Ve”l-haşıl bunca âdem bir yere cem" 
olmağa dirler. Yine “ Arabca bevş. (63b-64a) 

Bevtala, feth-i ba” feth-i ta” ve feth-i lâm-ıla “ Arabla “Acem ma-beyninde lüğat-i 
müşterekedür. Türkice börk ya'ni kızıl börk ve takye. (67b) 

Bise, kesr-i ba” ba“dehü ya” ve feth-i sinle ala kese ya'ni ala karğaya dirler. Amma 
bunda Türkce ala ya‘ ni alaca dimekdür. (61а) 

Biyefşan, kesr-i ba-y-la ve feth-i yâ'-i münkalibe ile efşanden maşdarından müştak 
emirdür, silk dimekdür. (15a) 

Büm Zamm-ı ba”-ile karar yerine ve memlekete de derler. Amma bunda Türkce baykuş 
kuşı dimekdür. (49a) 

Came-h”ab, feth-i mim ve feth-i ha” ba" dehü vav-ı resmiyle yorğan ma'nâsınadur. Ve 


mutlak gice örtisi ma“nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe döşek dimekdür. (49а) 
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Çağz, feth-i cım-i Farisiyle iplik şırçasına ve kurbağaya da dirler. Amma bunda Türkce 


içi çirklü ya‘ ni iriülü çıyan dimekdür. (636) 


Çağz, feth-i cim-i “Acemi ve ba"dehü ğayn ile. Ve vezağ ve feth-i vav, feth-i za-y-ile. 


Ve gük, Zamm-ı ğayn ile kurbağaya dirler. (6b) 
Çeç, buğday ve arpa vesâ'ir terekenüfi yığınına dirler (8b) 


Çehre, feth-i cım-i Fârisı-y-le ve feth-i ra”-la yüz nişanı ve kazzâzlar aletinden bir alete 


dirler amma bunda Türkçe, bet ve befiz dimekdür. (22а) 


Çeng, ma“rüf sazdur likin Mtişkılaf da kuş burnına da dirler dimiş. Ve Sıhâh-ı “Acemi de 
“kıynak ve çalınan saz aletidür” dimiş. Ve çengüü dahı mukâbelesinde lafz yokdur. Fi’l- 
cümle tanbür, “ Arabla “Acem ve Türki mabeyninde luğat-i müşterekedür. Ve çeng, Türk-ile 


“Acem mâbeyninde luğat-i müşterekedür. (4b) 

Çengelük, feth-i cim-i Farisiyle ve feth-i kâf-ı Farisiyle ve Zamm-ı lam-ıla Türkce eli ve 
ayağı egri kişi dimekdür. (65b) 

Çeşm, ümid ma"nasına da gelür. (2b) 

Çirk, kesr-i cim-i Farisiyle dıraht-aviz ve kem ma'nâsına da isti" mal olur. Amma bunda 
yine Türkce kir dimekdür. (61b) 

Dahme, feth-i dal ve feth-i mimle muşannif Türkce gürhanedür didi. Velikin gürhane 
terkib-i Farisi olduğı zahirdür. Zira gür ile haneden mürekkebdür. Ve gür, türbe ve hâne, ev 
dimekdür. Fe”fhem. (58a) 

Dam, kıldan yapılan tuzağa dirler. (7a) 


Dar, bunda isimdür İlkin bu maküle mevâzı'da müstakıllen bi-nefsihi ma"naya delâlet 
eylemez, ism-i camid ile mürekkeb olmadıkça. Meselâ suhandalrelm diyince müstakıllen bi- 
nefsihi ma“nâya delâlet eyleyüp sözüm var ve söz şahibiyim dirler. “ Arabca, ene şahibu”l1- 


kavl. (10a) 


Das yehi ay ve terberhün çiçegine ve taharçini ve kılçık. Ve kelâm arasında isti" mal 
olınan elfâz-ı mühmeleye de dirler. Meselâ cümleden biri, ot, mot, mavtün, ve kelem ve 


melem ve etmek gibi. Amma bunda Türkçe orak dimekdür, “ Arabca mincel. (28a) 


Debbe, feth-i dal ve feth-i bâ'-i müşeddede ile kulac ve şofak ma"nasına da gelür. 


Amma bunda Türkce gön bardak dimekdür. (57a) 
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Dejem, feth-i dal ba“dehü feth-i za”-i Farisiyle abide ma'nâsına da gelür. Lakin bunda 
kayğu ve yaşlu dimekdür. (52b) 

Dellale, feth-i dal ba'dehü lâm-ı müşeddede ve feth-i lâm-ı saniye ile kovıcı ya'ni 
баттах “avrata da dirler. Amma bunda murad olan şol kimsedür ki oğlan getüre. Ol 
getüriciye Türkce yürici yani yürünek dimekdür. (61а) 

Dem, feth-i dal-ıla nefes ve kan ve hamam 155151 ve külhan odunı ma"nasına da gelür. 
Amma bunda Türkce körük dimekdür. (60b) 

Demdeme, bi-fethi”d-daleyn ve”l-mim âvâze ya “ni Türkice ün ve ses ve çav ve çağır 
dimekdür. “ Arabca şavt ve şaday ve demdeme ve dendene. (68b) 

Denbe, feth-i dal ve feth-i ba”-ile ba“dehü ha”-ile ve deneb ve düm ve dümal ve dümce 
ve dünbal bu mecmü' Türkce kuyruk dimekdür. (61b) 

Derd-i zih, feth-i dal-ı evveli ve kesr-i dal-ı saniye ve kesr-i za”-ile Türkice oğlan 
toğurmak zahmeti ya“ni oğlan burısı ve ağrısı ve şızısı dimekdür. (68a) 

Dest-i ebrincen, dest kesr-i ta”-ile muzafdur ve ebrincen muzafun ileyhisidür. Ve izafeti 
lâmiyyedür. (56a) 

Diger, kesr-i dal ba"dehu ya”-ile veyahud bi-ğayrın ya” ve feth-i kaf-ı Fârisı-y-le gelesi 
ve “ırak ve gayr ma'nâsına da gelür. (42b) 

Dürüst, Zamm-ı dal ve Zamm-ı râ'-ile şağ ve müsellem ve filori ma"nasına da gelür. 


Amma bunda Türkce toyuk dimekdür. (54b) 


Düvle, Zamm-ı dal ve feth-i lam-ile tokurcın oynına da derler. Amma bunda Türkce 


kaşırka dimekdür. (52a) 


Enbür, feth-i elif ve Zamm-ı ta ile demürciler kullanduğı aletdür, Türkçe kışac dimekdür. 


(34a) 
Enderün, feth-i elif-le ve dal-ile ve Zamm-ı ra-y-la Türkçe, içeri ve iç. (15b 


Engilyün, feth-i elif ve kesr-i kaf ve Zamm-ı ya ile. Büy [u] reng cem" olmuş nesneye de 


derler. Amma bunda Türkce İncil dimekdür. (50b) 


Erc, feth-i elif-ile “Arabide hoş kokulu ma“nasınadur. Lakin Fariside kadr kıymet 
ma'nâsına da isti" mal olur. Amma bunda bir canavarufi adıdur ki Türkice gergedan dirler. 


(62a) 
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Ergeç nehaz ki sürinüü öfünce kulağuz olana ve bi-tarıkı isti" are bir kavmüf ve sürinüü 


ve bir nesnenüfi muktedalarına dirler (12а) 


Eriş, feth-i elif ile kol ve karış ma'nâsına da gelür amma bunda Türkçe, bilek dimekdür. 


(21b) 


Erre, feth-i elif ve feth-i râ'-i muhaffefe ile diş dibine derler. Amma bunda ra”-i 


müşeddede [ile] Türkce bıçku dimekdür. (52b) 


Fer feth-i fa ile nişan ve kuvvet ve tazelik ve güzellik ve Када ü kamet ma'nâsına da 


gelür. Amma bunda revnak karinesiyle Türkçe yüz şuyı dimekdür. (42a-42b) 


Fereh, feth-i fa” ve feth-i ra”-ile gölge ve diülenmiş ma'nâsına da gelür. Amma bunda 


Türkice her işde artukluk dimekdür. (67a) 


Fersüden, feth-i fa” ve Zamm-ı sin ile Türkice bozılup ve aşınup ve eskimek dimekdür. 


(67a) 


Fikenden, maşdardur, aşlı efkenden idi, tahfif içün elif hazf olundukda fa sâkin kalup 
ibtida” müte“azzir oldı, ba'dehu e”s-sakinu iza harreke bi”l-kesri fehvasınca fa”ya kesre 


hareket virildi, fikenden oldı. (13a) 


Fürüğ, Zamm-ı fa” ve Zamm-ırâ'-ile “Arabide be-ma'ni-i fariğ ve Fâriside be-ma“nı-i 216 


ü ferr. Amma bunda Türkce aydıfülık ya‘ ni rüşen dimekdür. (64а) 


Füsüs, Zamm-ı fa” ve Zamm-ı sin-i evvel ile masharalık eylemeye de derler. Amma bunda 


Türkice kayurmak ve taşa eylemek dimekdür. (63b) 


Galmelic, feth-i gayn ve feth-i mim ve kesr-i lâm-iledür. Ve galfelic mimi fâya ibdâl-ile. 


Ve”l-haşıl Türkice kılçık dimekdür. (62а) 


Сап, kaf-ı FarisT-y-le “avrat-ile bir iş işlemege dirler, Türkçe zikri müstehcendür, İtkin 


“Arabca, сіта“. (12а) 
Garız, ademüü gözine yil getürdigi toza da dirler. (76) 


Gavers, feth-i vâv-ıla Nemrüd-ı mel“ünuü ism-i hasslarına da dirler. Amma bunda 


Türkce taru ya'ni şüret tarusı dimekdür. “ Arabca hubübâtdandur. (59b) 


Gerzen feth-i kaf-ı Еагіѕт-у-Іе ve feth-i za-y-ile bir muraşşa' tacdur ki “Acem begleri 


altun zincir-ile başları üzerine aşarlar ve gah gah giyerler. (28a) 
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Geşt, feth-i kaf-ile geşten maşdarından müştak fi‘ 1-1 māżī-i müfreddür. Döndi ma'nâsına 


da gelür. Amma bunda Türkce oldı dimekdür. (50а) 


Gez feth-i kaf ile ve ba" dehu zâ-yı “ Arabı-y-le egri ma'nâsına gelür amma bunda Türkçe 
arşun dimekdür. (31а) 

Girdeküh, kesr-i kaf-ı evvela-i Farisî ve feth-i dal ve Zamm-ı kaf-ı Farisiyle Türkce 
Kürdistanda bir tagıfi adıdur ve “alemidür. (57a) 

Girih, kesr-i kâf-ı Farisi ve kesr-i ra”-ile örümcek ağına da derler. Amma bunda Türkce 
dügüm dimekdür. (59a) 

Gün-a-gün, Zamm-ı kaf-ı Fârisi-y-le ve feth-i папаг ile dürlü dürlü dimekdür. “ Arabca, 
şınfun fe-şınfun ve nev“un fe-nev'un. (14b) 

Gunde Zamm-ı ğayn Пе uykuda dinlenmek ma'nâsına. Ve feth-i ğayn ile örümcek 
dimişler. Şıhâh-ı “Acemiyye gande feth-i gayn ile gök kilse ve ekşi hamire dirler. Ve ammâ 
gunde Zamm-ı gayn ve feth-i dal-ile Türkçe örümcek dimekdür. (44а) 

Gür Zamm-ı kaf-ı Fârisi-y-le kolan ve “aşiret ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe 
sin dimekdür. (39b) 

Güş Zamm-ı ğayn ile şalkuma da derler. Amma bunda Türkce kayın ağacı dimekdür. 
(49a) 

Güz Zamm-ı kaf-ı Farisi-y-le bügrü ma"nasına da gelür. Amma bunda Türkçe koz 


dimekdür. (39a) 


H”ab, feth-i ha” ve ba" dehü vav-ı resmi ile uykuya da derler. Amma bunda Türkce düş 


dimekdür. (52a) 


H'âhed, Zamm-ı ha” ile h'âhiden maşdarından müştak fi“l-i muzari"dür. Türkce diler 


dimekdür. (51a) 
۲۱ 10 feth-i ha” ve kesr-i vâv-ile ölüğe ve gök arpaya dirler, Türkçe kaşıl dimekdür. (32b) 


Hast, feth-i ha”-ile. Fi“ 1-1 талт “add idersek ma'nâsı zahmetlü ve dertlü oldı dimek olur. 
Amma tahkik oldur ki ismdür. Küllühum Türkce tırmaladı dimekdür. Murad dırmala 


dimekdür. (55a) 


Hav, feth-i ha”-ile Türkice budak kırmak уап budak burmak ve ağac burmak dimekdür. 


(68b) 
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Heng, feth-i hâ'-ile uş ma'nâsına da gelür. Ammâ bunda Türkce güç ve kuvvet 


dimekdür. (65а) 


Hezl, feth-i ha”-ile “Arabidür. Türkice yaramaz söz ve aşşısız söylemek dimekdür. 


Farisice bihüde. (63b) 


Hire kesr-i һа” ve feth-i ra'-ile tonuk ve kamaşmış ma'nâsına da gelür. Атта bunda 


Türkçe yoş ya"ni yorğun dimekdür. (41b) 


Hoy, Zamm-ı ha”-la hoy ve tulğa ma'nâsına da gelür amma bunda Türkçe, der ve ter 


dimekdür. (22a) 


Hül Zamm-ı ha”-ile turğay kuşına ve çaylak kuşına da derler. Amma bunda Türkce 


ağaçdelegen kuşı dimekdür. (49a) 


Hunük, Zamm-ı ha” ve Zamm-ı nün-ıla veyahud fakat feth-i ha”-ile şovuğı ve 1ssı oranca 


olan şuya da derler. Amma bunda Türkce gökçek ve eyü ve umutlu dimekdür. (65b) 


Hüveyda, feth-i ha ve feth-i vav-ıla faşıhdür. Velikin ğalat-ı meşhürı Zamm-ı ha” ve feth- 


i vâv-ıla. Ve”l-haşıl Türkce Бей ya‘ ni aşikare dimekdür. (61b) 


İzid ve Yezdan, kesre-i hemze ve kesr-i za-i “ Arabiyye İzid ve feth-i ya ile Yezdan ve 
ha-yı mu“ сете ile Huday ve ya hazf olup yasız Huda dimek ca”iz. Tengri Te“âlâ'nufi ism-i 


şerifleridür ki “ Arabca Allah dirler. (1b) 


Kaf, za-yı Farisiyle egri nesneye ve sayebana ve makbaha da derler. Amma bunda gözi 


egri olana dirler ki Türkice şaşı dimekdür. “ Arabca a" der. (63a) 


Kak, göz bebegi ve âdem kişi ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe beksimet 


dimekdür. (45b) 
Kânün, Zamm-ı nün-ıla Türkice ateş yakacak ocak dimekdür. (66b) 


Kebk, kesr-i kâf-ı evvel ile gözbebegine derler. Ammâ bunda feth-i evvel ile Türkce pere 


dimekdür. (52а) 


Kefe, feth-i kâf ve feth-i fa'-ile şamanla karışmış buğdaya ve kurı ota da dirler, ammâ 


bunda Türkçe kesmik dimekdür. (32b) 


Кеј, feth-i kaf ба“ dehü jâ-yı Fârisiyle egri ma"nasına da gelür. Amma bunda Ыг ağacdur 


ki Türkice ılgın ve yılgın dimekdür. (62a-62b) 


189 


Kemin, feth-i kaf ve kesr-i mim ile eksüklü ma'“nâsına gelür. Amma bunda Türkce puşu 


dimekdür. (55b) 


Kendüri ve kendür ve kendüla ol balçığla ve tersle urarlar küp gibi betik içine derler. Ve 


nüşdan tahfıf idüp. Ve kendüri ve kendür bir sofradur ki Etrak çok olur. (69а) 


Kenefşı, feth-i kaf ve feth-i nün ba“ dehüma bi”1-fa” ve”ş-şin bi-ma'niyyi serdallık. Bi”1- 
feth ve”1-kaf ile şol bi-kıymet ve hakir nesnedür ki yabana atarlar “pelas” gibi. (59b) 


Kerre, feth-i kaf ve feth-i ra”-1 müşeddede ile devlet ve uşül ma“nasınadur. Amma 
zamm-ı kaf ve feth-i ra'-i müşeddede ile tay ma'nâsınadur. Ve amma Zamm-ı kaf ve feth-i 
12 -1 muhaffefe ile tarakçın dimekdür. Ve amma kesr-i kaf ve kesr-i ra”-i muhaffefe [ile] 
döküm ve kurum dimekdür. Velikin bunda feth-i kaf ve feth-i râ'-i muhaffefe ile Türkce kef 
ve pas dimekdür. “ Arabca şad”. (52b) 


Kıyır, kesr-i kâf-ile gâzurlar tokmağına sürdükleri ota dirler. Amma bunda Türkçe 


pıfiardan çıkan zift. (39а) 


Kib, feth-i kaf ile yofiğa ve ağız tolayısına dirler. Amma bunda kesr-i kaf ile Türkçe laf, 
lâfcı dimekdür. (26b) 


Kih, kesr-i kaf ile kem ma"nasına da gelür. Amma bunda Türkce kiçi уап küçücek 


dimekdür. (58b) 


Kise-i pür-sim, kesr-i kaf ile akça ile tolu kise dimekdür. Kâse-i zerin feth-i kâf-ı “ Arabı 
ile ve feth-i sin beyne”l-" Arab уе?1- Асет çanak dimekdür. Amma kâse-i zerin altunla tolu 


çanak dimekdür, “ Arabca ke ”sü”l-müzehheb. (39b-40a) 


Kiş, kesr-i kaf ile din, mezhep ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe ok yay 


koyacağına dirler. Türkçe tirkeş dimekdür. (42b) 
Kiş, kesr-i kaf ile mezheb ve din ma'nâsınadur. İgen tağlit ile meseb dimekdür. (42b) 


Kübile, Zamm-ı kaf ve feth-i lam-ıla kilid ma'nâsına gelür. Amma bunda Türkce şu 


kabarcuğı dimekdür. (58b) 


Kübr, Zamm-ı kaf-ile demür gömlek ki cengde geyerler. Ve gebr, feth-i kaf-ı Farisiyle 
oda tapana derler. Velakin kebr, feth-i kaf-ı ° Arabiyle kalkan ma"nasına da نامع‎ Amma 


bunda Türkice büyük yani kart dimekdür. (63a) 


Lağ, gengel ve sühana da dirler. Amma bunda Türkce yaramaz lakırdı dimekdür. (64a) 
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Lak, âşüba da derler. Amma bunda Türkce balçık iltecekleri şanduğa уа“ пі tekne ve terki 


dimekdür. “ Arabca menkal. (53b) 
Lers, feth-i lâm-ile Türkçe sille ve şalaka ve tabanca dimekdür. (45b) 


Levişe, feth-i lâm-ıla ve kesr-i vâv-ıla ve feth-i şinla na“1-bendler yavuz atufi burnına 


takduklarına derler ki Türkice yavaşa dimekdür. (68a) 


Lük, Zamm-ı lâm-ile ba“dehu vâv-ıladur İtkin luk: Zamm-ı lâm-ıla vâv|suz| yalancı ve 
ahmak ve büyük şakala ve yamçılar tutkal gibi isti" mal eyledügi şey”e de dirler. Amma bunda 
vav iledür, Türkçe elsüz ve ayaksuz dimekdür, “ Arabca bila-yed ve bila-ricl. (23b) 

Маё, bi-fethi”1-mim be-ma“nr-i jerf уе müğ bi-Zammi”1-mim ba" dehü bi”l-vav be-ma“nı-i 
ruhban ve zındık. Amma mug fakat Zamm-ı те oda tapana derler. Amma bunda Türkce 
gevür dimekdür. (64a) 

Mahçı, kesr-i cim ile Türkce bini atı ya'ni seyishane ve baygir dimekdür. (54a) 

Masteba, bir aşdur ki yoğurd ile bişürürler. Râ'ib, hasire, бй yoğurt. (7а) 

Maş, mercimeke ve kara bögrülceye de dirler amma bunda Türkçe merdümek dimekdür. 


(32a) 


Menc, Zamm-ı mm ile kancık ite ve bal arusına dirler. Amma feth-i mim ile şaru arı 


dimekdür. (44а) 


Meniş, feth-i mim ve kesr-i nün-ıla göñül hoşlığına ve ululığa da derler. Amma murad 
olan Türkce yaradılış dimekdür. (63b) 

MI çeked: MT, kesr-i mim-le harf-i haldür. Ve çeked, feth-i cim-i Faris1-y-le ve feth-i 
kaf-la çekiden maşdarından muzari" dur, tamla tamlar dimekdür. /14а) 

Murüd, Zamm-ı mim ve Zamm-ı ra”-ile aşlında amrüd idi, feth-i elif ile ve zamm-ı ra”-ile 


tahfif içün elif hazf olundı. Türkçe armud dimekdür. (30a) 
Nakır, çengdür ki çalarlar. (4a) 


Nave, feth-i vav ile. Vesenit ki mengen de dirler bir tahtalyal dirler ki oluk gibidür 
amma içi çukur çukurdur ve ol çukurlarufi içine hamur korlar, etmek bişürmek içün. ظ‎ dehü 
ol çukurlardan hamurı alup etmek bişürürler. “ Arabca, minkale. Nave-i mihrab, imam turıcak 


yer уа пі mihrabuf içi diyü Zabt eylemişler oyulmış mesâbesinde olduğı içün. Nāve, senit; içi 
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oyulmış ola, ism-i “amdur, tabla ve tekne ve yaşşı ağaç ve oluk ve bunlar ve tamla ma‘ nâsına 


gelür diyü merhüm Kemalpaşa-zade taşhih eylemişler. (6b) 


Navek, feth-i vav-ıla yaşduğca ve oklağuya da derler. Amma bunda Türkce ok dimekdür. 


(65b) 


Nesterin, feth-i nün-ı evveli ve feth-i ta” ve kesr-i ra”-ile ve hazf-ı ta”-ile nesrin dimek 
câ'iz. O sebebden nesterenden şofra nesrin lafzını Trad eyledi. Ve”l-haşıl Türkice nesrin güli 


dimekdür. Egerçi nesrin güli lafz degildür amma Türkice “alem olmuşdur. (67b) 


Neşimen kesr-i nün-ı evveli ve kesr-i şin ve feth-i mim ile dernek yeri ve kuş yuvası 
dimekdür. Amma bunda feth-i nün-ı evveli ile Türkçe oturak dimekdür, “ Arabca meclis. 


(ОТЫ) 


Nev, feth-i nün-ıla naşib ve ğına ve muradca avaz adına dirler. Amma bunda Türkce yehi 


dimekdür. (59b) 


Nibire, kesr-i nün ve kesr-i ba” ve feth-i ra” ile kız oğlına ve oğli kızına ve oğlanlarına 
, . ۰ ۰ 


derler. Amma bunda Türkce oğul oğlı dimekdür. (51b) 


Nihal, kesr-i nün-ıla meyve irişdürmek içün evvel baharda dikdükleri ağacdur ki Türkice 


taze dal dimekden muradı fidan ve dikme dimekdür. (62b) 

Niş kesr-i nün-ile ağu ma"nasına da gelür. Amma bunda Türkçe aru deki ya'ni аппий 
şokduğı igne dimekdür. (41b-42a) 

МОЇ, Zamm-ı nün-ıla ağzuf taşrasına da derler. Amma bunda Türkce kaz burnı dimekdür. 


(51b) 


Nüş, Zamm-ı nün ba“dehu vav-ile şerbet ve nevale ve “ivaz ma'nâsına da gelür. Ve gah 


içik dimek olur “em” ma"nasına. Amma Türkçe bal dimekdür. (41b) 


Paçıle, kesr-i cim-i Farisi ile ve feth-i lam-ıla ağaçdan çenberdür ki karda yürimek içün 


düzerler ki kara batmamak içün ayağa giyerler. (69a) 


Paye, feth-i ba-y-ile nerdüban ayağına ve ağaç üzerindekine dirler. Amma bunda Türkçe 


başamak dimekdür. (43a) 
Pelas, feth-i ba”-i FarisT ile eskirek şal. (59b) 


Perend, feth-i ba”-i Fârisi-y-le ve feth-i ra”-ile perendiden maşdarından müştak fi“ 1-i 
muzari" olup uçar dimek ma'nâsına da mütehammildür. Likin bunda murad olan Türkçe 
ibrişim dimekdür, “ Arabca ibrişim ve dibâc. (40a) 
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Perestü, feth-i ba”-i Farisi ve feth-i га” ve Zamm-ı ta” ile ba" dehü vav ile veyahud vâvdan 
kaf bedel kılup perestek dimek de ca”izdür. Ve”l-haşıl bi-eyyi vechin kanet Türkce kırlağuc 
dimekdür. (52b-53a) 


Pestü, feth-i ba”-i Farisiyle ve Zamm-ı ta”-ile Türkce küpçük уа‘ пі küçücek küp ve desti 


dimekdür. (60b) 


Peş, feth-i ba”-i Farisiyle şandukda ve dolabda ve kuyuda olan demür bağlarına derler. 


Amma püş, Zamm-ı ba”-i Farisiyle Türkce at balı dimekdür. (52а) 


Peşk, feth-i ba”-i Farisiyle kıvırcık şaç ve yılanı büyük dişine ve kur'a ya'ni fal ve 
dağarçuk ma'nâsına da gelür. Likin püşük, Zamm-ı ba”-i Fârisiyle ve Zamm-ı şınla fakat kığ 
ma'nâsına gelür. Ve”l-haşıl püşk fakat Zamm-ı bâ'-i Farisiyle Türkce bunda kığ dimekdür. 


(60b) 


Peyğam-ber, vaşf-ı terkibidür. Zira peyğam ile berden mürekkebdür. Ve peyğam, haber 
ma'nâsınadur. Ve ber, berfidelnden müştakdur, iltmek ma"“nasına. Ve'I-hâşıl, peyğam-ber, 
haber бс ve haber virici dimekdür. Amma tahkik oldur ki bu maküle terkibde lafzufi cüz”i- 
y-le ma“nanufi cüz'i murad olmak şart degüldür, egerçi lafzuf cüz'i ma“nânufi cüz”ine delâlet 
iderse de. Zirâ tüvanger misilli ile tenakuz olur. Zirâ tüvan, devlet ma‘ nasına olup ve ger, 
şahib ma'nâsına olmak lâzım gelür. ۱۷۲2-0222 tüvan, devlet ve ger, şâhib ma'nâsına degüldür. 
Ve”l-haşıl, lafzuü cüzi ma'nânufi cüzine delâletden kat" -1 nazar mahza peyğam-ber, Hak’ dan 


haber virici ve tüvânger, devletlü dimekdür. (1b-2a) 


Peyğare, feth-i ba”-i Farisi ve feth-i ra”-ile ceng ve bühtan ma'nâsınadur. Vesilefü 1- 


Makâşıd'da dirler. Amma bunda Türkrce bir şey'i başa kakmağa dirler. (67a) 

Peykar, feth-i ba”-i Fârisi-y-le çeri ma'nâsına da gelür amma bunda Türkçe, şavaş 
dimekdür. (22a) 

Pile, kesr-i ba”-i Farisi-y-le ve feth-i lam-ile iki çatal demrenlü oka ve göfül kararmasına 
ve harb aletine ve her şey'ifi aşlına da dirler. Amma bunda Türkçe göz kapağı dimekdür. 
(41a-41b) 

Рту, kesr-i ba”-i Farisi Пе veyahud feth-i ba”-i Farisi ile ve Zamm-ı ya” ile güvegiye ve 
geline de derler. Amma bunda Türkce yenge dimekdür. (51b) 


Роа, Zamm-ı 02 - Fârisi-y-le yanmış kav ma'nâsına da gelür amma bunda Türkçe, arğac 


dimekdür. (21b) 
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Püjül, Zamm-ı ba”-i Farisi ve Zamm-ı zâ'-i Farisiyledür. Likin püjval Zamm-ı ba”-i Fârisi 


ile ve ba“de”l-vav elif ile müsta" meldür. Ve”I-haşıl Türkce topuk dimekdür. (53b) 


Rağ, bağ arasında olan köşk ve bağ ve çemen ve tağ etegine de dirler. Amma bunda 


Türkçe tağ dimekdür. (45a) 


Rebab, feth-i râ'-ile ıklığa dirler. Ve berbat, feth-i ba”-i evvela-ile ve Zamm-ı ba”-i saniye 
ile kopuza dirler. Ve deff, feth-i dal-ile “Arap ile ve “Acem ve Türki beyninde ma'rüf (5°) 
sazdur, lakin Türkçe dumrı [ka ]dar meşhür degildür. (4b-5a) 


Reh-nümay, vaşf-ı terkibidür. Zira reh ile nümaydan mürekkebdür. Ve nümay, 
göstermek ma “nâsına isimdür. Ve reh, yola dirler ve yolu ismidür. Ve reh aşlında rah idi. 
Elif hazf olundi zira ka‘ ide-i külliyyedür, her bar kelimenüfü ahirinde ha-i sâkine olup mā- 
kabli elif olsa ol elifi hazf eylemek de ca”iz. Rah ve reh, şah ve şeh, mah meh. (1b) 

Renc, feth-i ra”-ile renciden maşdarından emr olmağından muhtemeldür. Likin ismdür, 
hastalık ve zahmet ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce emek dimekdür. (59а) 

Reng, feth-i ra”-ile geyik bozğısına ve büzgülü üzüme ve yaramazlığa ve boyaya da 
dirler. Amma bunda Türkçe tağ keçisi dimekdür. (29a) 

Reste, feth-i ra”-ile ve ta”ile resten maşdarından müştakk ism-i mef"ül olup kurtulmuş 


ma"nasına da muhtemeldür. Yahud ism-i camid olup mutlaka şaff ma'nâsına ola. Ve amma 


rüste zamm-ı ra” ve yine feth-i ta”-ile bunda Türkce er şırası dimekdür. (60а) 


Reşk, kesr-i ra”-ile kehle sirkesine ve yunşaka da derler. Amma bunda feth-i ra”-ile 
Türkce güni. (60b) 
Кїз, kesr-i şin ile yir ve yol ma“nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe şakal dimekdür. 


(41a) 


Ruhş, Zamm-ı ra”-ile her пеѕпепій “aksine dirler yalabıya ve parlana. Likin rahş, feth-i 
12 -ile boz ve çil ata ve pek köykene de derler. Ve Rüstem-i Zâlifi atınufi adıdur. Amma bunda 
ruhş, zamm-ı râ'-ile Türkce şevk ve aydıflık dimekdür. Likin lisân-ı Pehlevide ۲ 
adıdur ki ° Arabca şems. (64а) 


Rüy, tuç ma'nâsına da gelür. (2b) 


Semc, feth-i sin ile yer altında olan lağuma ve zir ü zife ve hane-i nahcirâna dirler. 


Monla Şâhidi hazretleri Türkçe [yer altı] dimekdür “ale'l-ıtlâk dir. (51а) 
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Ser, feth-i sin-ile murad ve nesnenüü öüi ve tamam ma'nâsına da gelür. Amma bunda 


Türkçe baş dimekdür. (41b) 


Serab, feth-i sinle lüğat-i müşterekedür. Şol tozlu yerdür ki ırakdan şu gibi görinür. 
Vardukca öte gider. Ve”1-haşıl Türkice alğım şalğım dimekdür. Yine “ Arabca serab ve fecen. 


(63a) 

Serd, bi-fethi” s-sin “uryan ve kavl-i kizb ve hadis-i “abes. (59b) 

Serhab, feth-i sin ile ilk uykuya derler. Amma bunda sürh-ab, Zamm-ı sin ile Türkce 
ekinkuşı dimekdür. (53a) 

Sigaliş, feth-i sin ile veyahud kesr-i sin ile ve kesr-i lam ile veyahud şegaliş feth-i şin-i 
üla ile ve yine kesr-i lam ile ve şin-ı mücevher kelimeden ulanmasıyla Türkçe yaramaz şanış 


veyahud yaramaz şanur dimekdür, “ Arabca hıyânet. (24a) 


Sikaliş, feth-i sin veyahud kesr-i sin ile ve kesr-i lam-ıla Türkce yaramaz şanu şanmak 


dimekdür. (63b) 

Simab, kesr-i sin ile jive dimekdür. Likin jive, feth-i za”-i Farisi ile ve feth-i vav ile 
Farisidür. Türkce civa ve setük dimekdür. (53а) 

Sipeh-bed: kesr-i sin ile ve feth-i tâ'-i üla-yı Fârisi-y-le ve feth-i ba”-i saniye ile ve 
ba" dehu zal-i mu“ сете ile Türkçe şubaşı ve çeribaşı dimekdür. (23а) 

Sir, kesr-i sin ile şarmısak ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce tok dimekdür. (49b) 

Sirkin kesr-i sin ü kaf ile tofuz kurdına dirler ve bunda Türkçe ters, “ Arabca revs ve 
serkin. (44a) 

Sitan, kesr-i sin ile bir nesnenüh aşlına da derler. Amma bunda Türkce çalkuya batmak 
dimekdür. “ Arabca istiska” ve iztica" . (52a) 

Suhan, feth-i sin-ile ve Zamm-ı ha”-ile sözdür veyahüd Zammr-ı sin-ile ve feth-i ha”-ile 
yine sözdür. Ve suhanuü ahirinde olan mim Zamir-i mütekellim-i vahde içündür. “ Arabide 
kavlı kelimesinde olan ya”-i mütekellim gibidür. Eger mim ile mütekellim ma“a”1-ğayr murad 
idersefi mim mâ-kabline bir ya”-i sakine ziyâde idüp suhanım dirsüf. “ Arabca kavlünâ; bizüm 
sözümüz dimekdür. (5a) 


Sühan, Zamm-ı sin-ile sürme ve süriniş ve sarhoş dimek de ca”izdür. Bu теста“ -1 ism-i 


aletdür ki Türkçe ege dirler, “ Arabca sefen. (34b) 
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Sühte, Zamm-ı sin ve feth-i ta”-ile sühten maşdarından müştakk ism-i mef üldür. Yanmış 


ma'nâsına da gelür. Amma bunda murad olan Türkce kav dimekdür. (546) 


Süm, Zamm-ı sin ile Zir-i zemin ve yollarda müsafir içün iderler yer altında. Süm, odur ki 


Türkce toynak dimekdür. (54a) 


Süpüziden, Zamm-ı sın ve Zamm-ı ba”-i Farisi ve kesr-i za”-ile Türkice şuğlayup takmak 


ya‘ ni ditremek ve şançmak dimekdür. (67а) 


Sürfe, Zamm-ı sin ve feth-i fa”-ile ve sülfe lam-ıla ve sürfüc ve Zamm-ı sin ve zamm-ı 


[fa] ба“ dehü vav ve ba" dehü cimle. Ve”l-haşıl bu üçi Türkce öksürmek dimekdür. (54b) 


Sütüh, Zamm-ı sin ü ta”-ile uşanmış ve toymuş ve heybet ma'nâsına da gelür. Amma 


bunda Türkçe şaruca aru dimekdür. (44a) 


Şadırvan, kesr-i dal-ile şu şadırvanına da dirler. Amma bunda Türkice büyük döşek 


dimekdür. “ Arabca zerâbı ve bisat ve bişat. (67a) 


Şah, feth-i şin-ile ol katı ağacdur ki yanmaz. Amma bunda Türkçe tağ depesi ya'ni tağ 
başı dimekdür. (34b) 


Şane, feth-i nün-ile yağrın küreğine ve kıtfiyye de dirler. Amma bunda Türkçe darak 
dimekdür. (40b) 


Şeb-nem, feth-i şin ve feth-i nün-ile şeb nemden mürekkeb. Şeb gice ve nem yaş 


dimekdür. Amma ба“ de”t-terkib Türkçe çi ve çise dimekdür, “ Arabca tall. (34b) 


Şemem, feth-i şin ve feth-i mim-i evveli ile ekseriya ra'âti giyerler ki Türkçe çaruk 


dimekdür. (28a) 


Şeng, feth-i şin ile gönül açıcı ve mutlaka güzel ma"nasına. Ve bir meşhür uğrınuü 
adıdur. Ve burun ma'nâsına da gelür. Bunda şiveli mahbüb ya'ni ol dilberdür ki boyda ve 
boşunda ve şüretde ve siretde ve hulkda ve hüsnde ve gözlerde ve dillerde ve göfüllerde 


makbül ola dimekdür. (65a) 


Şest, feth-i şin ile yaşıl barmağa ve neştere de derler. Amma bunda murad olan Türkce 


balık ağı dimekdür. (55a) 
Şeşta, altı kollu tanbüraya dirler. (4b) 


Şiyar, kesr-i şin-le natasa ve hereke dirler hem hüra. (8b) 
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Şülle, Zamm-ı şinla “Arab ve “Acem ma-beyninde lafz-ı müşterekdür. “ Arabide emr-i 


бат ve niyyet ma"nasına. Amma bunda Türkice am dimekdür. “ Arabca ferc. (68b) 

Tahkilün, feth-i ta” ve kesr-i kaf ve Zamm-ı lâm-ıla. Tahkilyün da ca”izdür Zamm-ı ya”- 
ile. Türkce koz çetügi ve tin çigidi dimekdür. (60a) 

Tar, arğac ve kiriş ma"nasına da gelür amma bunda Türkçe, arış dimekdür ki bir arışdur. 
(21b) 

Tebire, feth-i ta” ve feth-i ra” ile bar ve bare ma“nasınadur meşhür. Amma bunda Türkce 


tavul dimekdür. (51b) 


Tefn, feth-i ta” ba“ dehü fa”-ile ve fayı baya tebdil eyleyüp tebn dimek de ca”izdür. Yahud 
sın-i mühmeleyi şin-ı mu“ cemeye tebdil eyleyüp tefş dimek de ca”izdür. Ve”l-haşıl Türkice 
issilik dimekdür. (63a-63b) 

Tek, feth-i ta”-ile yilmek ve dip ve derifi ve direk ma'nâsına gelür. Amma bunda Türkçe 


sür eylemek ve havlamak dimekdür. (45b) 


Telle, feth-i ta” ve ba" dehü feth-i lâm-ı müşeddede ile ağac ile ve kiriş ile yapılur bir 
tuzakdur, fak dirler. (7a) 
Temüz, feth-i ta”-ile ve Zamm-ı mim ile Türkice orta Yay ya'ni orta Yaz adı dimekdür. 


(63b) 


Tendise, feth-i ta” ve kesr-i dal ve feth-i sinle tarla ve belfü ve taru tase ve bunu gibi 
emsâli her ne ise âdem şüretinde bir nesne yaparlar ki ve kenarına naşb iderler ki kuşdan ve 


hınzirden hifz fül hirâset içün. İmdi ol şüretdür ki Türkce oyuk dirler. (61а) 


Teng, feth-i ta”-ile tağ başına ve dünek ve kavşara ve çula da dirler. Amma bunda 


Türkçe kolafi dimekdür, “ Arabca hiram. (29a) 


Tengri, Bulğar dilincedür dimişler ba“ Zılar. Ve Türkice Çalab”dur dimişler. İhtimâldür ki 
luğat-i müştereke ola. (1b) 


Terenciden, feth-i ta” ve feth-i ra” ve kesr-i cim ile Türkice pek çeküp ve şıkup ve 


yençmek dimekdür. (66b-67a) 


Teyürag, feth-i ta” ve Zamm-ı bâ'-ile Türkce ol iki tahtadur ki birbirine bağlayup ve 


çatladup kuş ürküdürler. (65b) 
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Tanbür dahi şol ma'rüf sazdur ki Türkide tanbür ve Fâriside şeşta dirler. Rebâb ıklık 


didükleri sazdur. Deff şol da”iredür ki kenarında pulları olur, el ururlar. (4а) 


Vahile, kesr-i ha ve feth-i lâm-ıla hazret-i Nuh “aleyhi” s-selamuü “avratınufi adıdur. 


Zahiren yine Türkice Vahile dimekdür. “ Arabca Vahile. (67b) 
Vahş, feth-i vav-ıla Türkce diyar-ı Belhde bir şehr adıdur. (64а) 


Yave-gü, feth-i vav ve Zamm-ı kaf-ı Farisiyle Türkice yaramaz söz söyleyici dimekdür. 


(69a) 


Yühe Zamm-ı ya ve feth-i ha-y-ladur, likin ha”dan vav bedel kılup yüve dimek de 


ca izdür. Veyahud ya”yı bedel kılup yüye dimek de ca”izdür. Ve li-külli vichetün. (30а) 


Zağank, feth-i za” ve ğayn ile öküz ve şığır âvâzına derler. Amma bunda Türkce ıckırık 


dimekdür. (57b) 


Zebtane, feth-i za ve feth-i nünla dilkü inine de derler. Amma bunda Türkce tüfek 


dimekdür. (60b) 
Zerir, feth-i za ve Кеѕг-1 ra”-ı evvel ile yıkık taşta da derler. (62а) 


Zür Zamm-ı za-ile yalan ve bühtan ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe güc dimekdür. 


(39b) 
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4.4. Belâgat Hususiyetleri 

4.4.1. Vezin Uygulamaları 

Şerh-i Tuhfe-i Şühidi” de 27 farklı vezin kullanılmıştır. Bu vezinler aşağıdaki gibidir: 
müfteilün fâilün müfteilün fâilün (1a-5b) 

müfteilün müfteilün fâilün (5b-7b) 

mefâilün feilâtün mefâilün feilün (7b-9a) 

feülün feülün feülün feül (9a-10b) 

mefülü fâilâtü mefâilü fâilün (10b-11b) 

müstefilün müstefilün müstefilün müstefilün (11b-13a) 
mefülü mefâilün feülün (13a-14a) 

fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün (14a-15b) 

mefâilün mefâilün mefâilün mefâilün (15b-17b) 
mütefâilün mütefâilün mütefâilün mütefâilün (17b-19b) 
müfaaletün müfâaletün müfâaletün müfâaletün (19b-21a) 
mefülü mefâilü mefâilü feülün (21a-24a) 

mefülü mefâilün mefülü mefâilün (24a-25b) 
müstefilatün müstefilâtün (25b-27a) 

mütefâilün feülün mütefâilün feülün (27a-28b) 

mefülü fâilâtün mefülü fâilâtün (28b-31a) 

fâilâtün mefâilün feilât (31a-33a) 

müfteilün müfteilün müfteilün müfteilün (33a-34a) 
müfteilün failün müfteilün fa’ (34a-38b) 

mefâilün feülün mefâilün feülün (38b-40b) 

müfteilün mefâilün müfteilün mefâilün (40b-43b) 
feilâtün feilâtün feilâtün feilün (43b-45a) 


mef”ülü mefâilün mefâilün fa” (45a-46b) 
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feülün mefâilün feülün mefâilün (46b-48b) 
feülün feülün feülün feülün (48b-50b) 
fâilâtü müfteilün fâilâtü müfteilün (50b-51a) 
fâilâtün failatün fâilün (5 1a-69b) 


Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi'de vezin bahsinin üzerinde durulduğu yerler vardır. Öncelikle şunu 
belirtelim ki şârih bütün beyitlerin taktisini ayrı ayrı göstermek istemiş, bunda da büyük 
ölçüde başarılı olmuştur. Bu kısımlarda beyti tef”ile tef”ile ayırmış, veznin ne olduğunu da 
belirtmeyi unutmamıştır. Bu anlayıştan hareketle aruz vezninin öğrenilmesi, metnin doğru 


okunması ve anlaşılması amacıyla hareket ettiği kanaatindeyiz. 


Bunun yanı sıra metin içidne Farsça kelimelerdeki vezin tasarruflarıyla ilgili bilgi verdiği 
yerler de vardır. Bunların sayısı çok olmasa da şârihin ilerleyen dönemlerde kaleme alacağı 
şerhlerdeki tutumunun izleri bu şerhinden anlaşılmaktadır. Bu gibi kısımlar için aşağıdaki 


örnekleri vermekle iktifâ ediyoruz: 


Ör) Nitekim “arüza zâhir oldı ki taktı'de iki sakinüf birine hareket virilip ve їакії de 
şofira hazf olunur. Meselâ bay kelimesinüfi âhir harfine kesre hareket virilüp taktı" olunur. Ve 
ba“dehü ol hareket hazf olur, mużāf olan kelimeye iltibası ref” içün. İmdi taķtī de ol yānuñ 
hareket-i hazf olduğuna işâret gerekdür. Zira neden ma“lüm ki ol hareket hazf olduğı ve 
hareket virdügüfi neden ma'lüm ola. Yâ aşlında nice sâkin ise yine eyle sâkin. Pes hareket-i 
‘arżuñ hazfını müş‘ ir işâret oldur ki kendüden ol harekete gelen hazfı bir yarım elif mikdarı 
medd idüp uzatmak gerekdür. Ve ke”enne ey sāmi‘! Agah ol ki takti" де ol harfe ben hareket 
virdüm ve yine hazf eyledüm dimiş gibi olduü (2a-2b) 


Gevzen, feth-i kaf-ı Farisi ve feth-i zayla faşihdür. Likin kaf-ı Farisi mazmüm kılmak da 
ca”izdür, belki lazımdur. Zira vav telaffuzdan hazf olur Zarüret-i vezn-içün. İmdi vav hazf 


olup telaffuz olınmayınca vâvufi hazfını müş'ir hareke lazımdur. Fe-te'emmel. (53b-54a) 


Aruğ, elif-i memdüde ve Zamm-ı га’-Пеййг. Lîkin Zarüret-i vezn içün elif telaffuzdan 


hazf olmak gerekdür. (57b) 


Pih, kesr-i ba”-i Farisiyle ba" dehü feth-i ya”-ile. Ve ya”-i saniye Zarüret-i vezn içündür. 


(57b) 
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4.4.2. Kafiye 

Südi bu şerhinde, şiirde kafiye kurallarıyla ilgili çok ayrıntıya girmemiştir. Esas amacı 
kelimelerin lügat anlamı olduğu için, amacına uygun hareket etmiş, ayrıntı vermekten uzak 
durmuştur. Şârihin kafiye bahsiyle ilgili tespitleri için aşağıdaki örneği verebiliriz. Şârih bu 
örnekte, şiirde tamlayan olmayan kelimelerin son harflerinin sâkin olduğunu, bunların böyle 
değerlendirilmesi gerektiğini söyler. Bazı kelimelerin sonunda gelen elif harfinden önceki 


harekenin meftüh olduğunu, kafiyede bu durumun dikkate alınması gerektiğini anlatır: 


Ör) Nitekim mâ-sebakdan zâhir oldı ki eş‘ arda muzaf olmayan elfâzuü âhir harfleri sâkindür. 
İmdi elfazuü âhir harflerini sâkin kayd ile kayd itmege hacet yokdur. Ve е1 тий evâyilinde 
olmayan eliflerüü mâ-kabllerinde olan harfler meftühdur. İmdi ol eliflerüü ma-kabilerinde 
olan harfleri meftüh kayd ile kayda hacet yokdur. Ve dahı meftüh olan harfleri ve meksür 
olan harfleri kesr ile ve mazmüm olan harfleri Zamm-ile kayd iderüz. Ve bundan та“ ада 
sâkin olan harfleri sükün ile kayd itmezüz. Pes şol harfler ki kelimenüü ай olmaya ve feth- 
ile veyahüd kesr-ile veyahüd Zamm-ile kayd da olmaya, “ilm-i yakinufi olsun ki ol harfler 
sâkindür. Ve”l-haşıl, meselâ Zamm-ı tâ-ile ve feth-i kaf-ı “Acem-ile kayd idüb tüvânger 
diyince ma“lüm olsun ki ta mazmüm imiş. Zira Zamm-ı tâ'-ile diyüp tayı Zamm-ile kayd 
eyledük. раһ ma“lüm oldı ki vav meftüh imiş. Zira vav elifüü ma-kablidür, meftüh olur 
elbette. Ve elif ise sakin olduğı zahirdür zira elif hareket kabül eylemez. Ve dahı zahir oldı ki 
nün sâkin imiş. Zira поті harekat-ı selasenüf biriyle kayd eylemedük. Ve dahı zahir oldı ki ra 


sakin imiş. Zira kelimenüf ahir harfidür. Ve kıs “ala-haza fi-ma" adahu. (1a-1b) 
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4.4.3. Edebi Sanatlar 


Şârih bu şerhinde, edebi sanatlar üzerinde çok durmaz. Onun asıl amacı kelimelerin lügat 
anlamlarını vermektir. Yine de iki yerde edebi sanatlara dair tespitte bulunur. Bu anlayışı, 


sonraki şerhlerinde izleyeceği yol için de bir ipucu sayılabilir: 


Ör) Yahud ba‘ Zı nüshada mışra' -ı sani “kebbi vü püzine maymun yarpuz”. “Ala-tarikı”1- 


leff ve”n-neşr vaki“ olmuşdur. (55b) 


Nişaf, kesr-i nün-ıla. Likin bânıfi mime kurb-ı mahreci oldığıyçün ri" âyetü's-sec* ba faya 


tebdil olındı. (64b) 
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5. SÜDİ”NİN ŞERH METODU 
5.1. Şörihin Şerh Anlayışı 


Südi”nin şerh metodu, 16. yüzyılda ivme kazanan Osmanlı şerh faaliyetleri içerisinde, 
metnin türlü yönlerden ele alınması özelliğiyle diğer şerh anlayışları içerisinde ilk sıralarda 
gelir. Geleneksel şerh anlayışında metnin doğru bir biçimde Türkçe'ye çevrilmesi esas 
alınmış, metni oluşturan söz varlığı çeşitli açılardan değerlendirilmiş, şârihin bilgi donanımı 
ve şerh anlayışı, şerh edilen metnin ana hatlarını ortaya koymuştur. Bu noktada Südi, son 
derece iyi bir medrese tahsili ve donanımlı hocalardan ders almanın getirdiği rahatlıkla şerh 
yaparken, hatırı sayılır bir bilgi birikimini eserlerine yansıtmayı başarmıştır.Şârih, şerhinde 
kelimelerin Türkçe manasını vermeyi tercih etse de nadiren sözcükleri Arapça-Farsça 
ibarelerle karşıladığı da olmuştur. Metni şerh ederken kelimelerin kullanımlarına ve 
cümledeki görevlerine dikkat eder, metnin anlam bütünlüğünü bozmayacak manayı vermeyi 
amaçlar. Kelimenin metinle uyumlu iki anlamından hangisi daha şümüllüyse o anlamı tercih 


eder, ancak ihtimaller üzerinde durmayı ihmal etmez. 


5.2. Nüsha Farklarını Değerlendirmesi 
Südi, ele aldığı metinlerde metnin farklı nüshalarını değerlendirir. Şerhinin sıhhatli bir 
metin üzerine tesis edilmesini amaçlayan şârih, bu anlayışı sayesinde yanlış yorumlar 


yapmamayı da hedefler. Tuhfe-i Şâhidi şerhinde de bu duruma uygun örnekler vardır. 


Ör) Nitekim bazı nüshada mışra'-ı запт “kebbidür püzine maymun yarpuz” vaki‘ 
olmuş. Bu şüretde püzine Türkce maymun dimekdür. “ Arabca kırd. Püzine ke-hey'eti'l-ülâ 
yarpuz dimekdür. “Arabca habak. Yahud ba'Zı nüshada mışra'-ı запт “kebbi vü püzine 


maymun yarpuz”. (55b) 


5.3. Gramerle İlgili Yorumları 

Südi, ele aldığı metnin diline göre, o dilin gramerine ait görüşlerini açıklamaktan büyük 
keyif alır. Nitekim ömrünün son on yılında yazdığı üç büyük şerhi onun bu özelliğini gösteren 
örneklerle doludur. Tuhfei Şâhidi şerhinde de yer yer Farsça gramerine dair görüşlerini 


açıklamaktan geri durmamıştır. Aşağıda bu kısımlara dair örnekler vardır: 


İmdi elfazuü âhir harflerini sâkin kayd ile kayd itmege hacet yokdur. Ve elfazun 
evayilinde olmayan eliflerüü mâ-kabllerinde olan harfler meftühdur. İmdi ol eliflerüü mā- 
kabllerinde olan harfleri meftüh kayd ile kayda hacet yokdur. Ve dahı meftüh olan harfleri ve 


meksür olan harfleri kesr ile ve mazmüm olan harfleri Zamm-ile kayd iderüz. Ve bundan 
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та ада sâkin olan harfleri sükün ile kayd itmezüz. Pes şol harfler ki kelimenüf âhiri olmaya 
ve feth-ile veyahüd kesr-ile veyahüd Zamm-ile kayd da olmaya. “İlm-i yakinufi olsun ki ol 
harfler sakindür. Ve”l-haşıl, meselâ Zamm-ı tâ-ile ve feth-i kaf-ı “Acem-ile kayd idüb 
tüvanger diyince ma“lüm olsun ki ta mazmüm imiş. Zira Zamm-ı tâ'-ile diyüp tayı Zamm-ile 
kayd eyledük. раһ ma“lüm oldı ki vav meftüh imiş. Zira vav elifüfi ma-kablidür, meftüh olur 
elbette. Ve elif ise sakin olduğı zahirdür zira elif hareket kabül eylemez. Ve dahı zahir oldı ki 
nün sakin imiş. Zirâ пиш harekât-ı selasenüf biriyle kayd eylemedük. Уе dahı zahir oldı ki râ 


sakin imiş. Zira kelimenüf ahir harfidür. Ve kıs “ala-haza fi-ma" adahu. (1a-1b) 


Маат ola ki nitekim kitâbufi evvelinde ism-i zahire muzaf olan kelimenüf harf-i ahiri 
meksür olur didük. Likin Zamire muzaf olınca ne güne olur-imiş bilmek gerekdür. Pes Zamire 
muzaf olursa ahiri meftüh olur. Fa”hfaz. İmdi dil kelimesinde olan lam kelimenüf harf-i 


ahiridür уе meftühdur. Ve mi kesr-i mim ve sükün-ı ya”-ile hal içündür. (5a-5b) 


Bi-revde ba ba”-i carredür ve Fariside esmaya dahil olduğı gibi ef ale dahı dahil olur. 
Mahza tahsinü”1-lafz ve tekmilü”1-vezn içün egerçi kıyâsa muhalif olduysa. Ve kefa billahda 
olan ba”-i carre. İmdi ef ale dâhil olan ba”-i carrenüü ma-ba“ duhü harf-i şefevi veyahüd mā- 
Ба“ ашйй hareketi Zamme olursa ba”-i cârre mazmüm olur. Ve eger ma-ba" dında harf-i şefevi 
veyahüd ma-ba" пий hareketi хатте olmazsa meksür olur. Fa”hfaz. Ve rev, emrdür, 
reftenden müştakdur ve revde olan vav fa”dan mübeddeldür. Zira meşadır-ı Fariside olan fa 
gah vava ve gah baya tebdil olunur. Birbirilerine karıb mahrecleri olduğı-y-çün meselâ reften 
ve taften ve yaften ve güften kelimelerinden emr müştak kılınca reftenden rev ve tâftenden 
tab ve yaftenden yab ve güftenden gü dinüp evayiline birer ba”-i carre idhal eyleyüp bürev ve 


bitab ve bügü dirsin. Ve ma-eşbehe zalik. (5b-6a) 


Küşade, ism-i mef"üldür, küşadenden müştakdur. Ka"ide-i iştikak oldur ki meşâdır-ı 
Fariside kelimelerüf ahirinden nün-ı maşdar hazf idüp yerine hâ-i sâkine getürmek gerekdür. 
Meselâ küşaden ve güften ve hasten kelimelerinden nün hazf olup küşadende [küşāde] ve 


güftende güfte ve hastende haste dersin. Ve ma-eşbehe zalik. (7b-8a) 


Ve bezrger mürekkebdür zira bezr tohma dirler. Ve ger, harfdur ve gerüf iki karındaşları 
vardur, biri dar ve biri bandur. Ve”l-haşıl, ger ve dar ve ban lafızları ism-i camidde mülhak 
olursa eger ya ism-i camidi ism-i fail ma“nâ kılarlar; meselâ bezr ve zer ve ahen kelimeleri 
ism-i câmiddür; evâhirine lalhıkl idince bezrger ve zerger ve ahenger dirsüü. Ve dar kelimesi 


dahi bunuñ gibidür. Meselâ ab ve rikab ve silah kelimelerinüü ahirine lahık olunca ab-dar ve 
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rikab-dar ve silah-dar dirsüfi. Ve ban dahı hemçun. Meselâ dide ve raht ve der kelimelerinüü 


ahirine lâhık olunca dide-ban ve raht-ban ve der-ban dirsüh. (8b) 


Eger, feth-i elif ve feth-i kafladur. Amma gah tahfif içündür elif hazf olındı ger olur. Ve 
gahi kaf ve elif таап hazf olur. Likin sakin şey” ile ibtida müte“azzir olduğıyçün evveline 
bir vâv-ı meftüha getürürsek ki ibtida”ı mümkin ola diyü ver dersek. Eger veger beyne”t-Türk 


ve'l-Acem lüğat-i müşterek-i şartiyyedür. (48b) 


Zar zar, zar-ı evveli ağlamak ma'nâsınadur. Ve zar-ı saniye edatdur. Nitekim nüviste 
kesirü'l-vukü' ola, lafz-ı zarı kelimenüf ahirine ilhak eyleyüp meselâ zarzar ve gülzar ve 


lalezar ve sünbülezar dirler. Fa hfaz. (56b) 


5.4. İktibâslar 

Şürih şerh sırasında, başta lügat kitapları olmak üzere birçok kaynaktan yararlanır ve 
bunları ismen zikretmeyi de ihmal etmez. Ayet ve hadis iktibaslarının yanı sıra, bazı manzum 
parçalara da yer vermiştir. Südi”nin ismen andığı kaynak eserler şöyledir: Vesiletü” 1-Mekasıd, 
Lügat-i Nimetullâh, Kimüsu”1-Muhit, Mi'yâr-ı Cemâli — Şems-i Fahri, Dakayiıku”l-Hakayik — 
Kemâlpaşazâde, Sıhahu”1-Acemiyye ve Lügat-i Halimi. Bu eserlerin ismen geçtiği ilgili 


örnekir şöyledir: 
Ör) Vesiletü '/-Mekâşıd'da vâv-ile nâkürdur ve maşraba ma'nâsınadur. (4а) 
Уе dahı № metullah “naküra ° Arabidür, maşraba ma“nasınadur” dir. (4а) 
Likin şahibu”1-Kamüs “İsrâfil'üü şürıdur” dir. (4a) 


Ve Ni metullah dir ki: “tanbür ma'rüf sazdur”. Ve Şıhâh-ı “Acemiyye dir ki “tanbür 
tanburaya ve dümbelege” dirler dir. Ve Ahteri dir ki “e”t-tınbar bi”l-kesri ve”t-tunbür bi”z- 
zammi tanbura” didükleri sazdur.” dir. Farisiden mu“arrebdür уап aşlında Fârisidür İlkin 
“Arap şofiradan alup bayinlerinde isti" mal eylemişdür. Ve”l-haşıl tanbürui dahı 
mukabelesinde Türki lafz veyahüd “Arabı lafz yokdur. Ya'ni zann olunmasun ki nâkür 
tanbüruü mukabelesinde olup nakür tanbür dimek ola veyahüd nakür dimek ola yahüd şeştâ 


dimek ola, böyle degildür. (4b) 


Nave, senit, içi oyulmış ola, ism-i “âmdur, tabla ve tekne ve yaşşı ağaç ve oluk ve bunlar 
çı oy Ş y gaç 


ve tamla ma“nâsına gelür diyü merhüm Kemalpaşa-zade taşhıh eylemişler. (6b) 


Ve mutlak degirmen, âsdur. “An-Mi“yâr-ı Cemali. (Tb) 
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Batar feth-i ba”-ile “ Arabidür. Likin muşannif rahmetullâhi “aleyh ve Şıhah-ı “Acemiyye 
ve Halimi ve 2akayıku T-Hakayık tetebbu“ ile bulmadı. Likin “Arabi luğatlerde buldı ki 
sevinmek ma'nâsınadur. Hârhâr ki lafz-ı mükerrerdür. Çavuş-zâde hakir tetebbu“ eyledi, 
bulmadı. Harhar lafızların kemâ hüve hakkuhu bulup benüm bu kitabuma ketb [iden] ihvânuü 
Hakk sübhanehu dünya ve uhra muradını haşıl eylesün. Allâhümme muşannif rahimehullah 
te" ala. Harhar dimekdür muradı, Türkçe kayku dimek ola, “ Arabca belbal. (30b) 

Gunde Zamm-ı ğayn ile uykuda dinlenmek ma'nâsına. Ve feth-i ğayn ile örümcek 
dimişler. Shah -ı “Acemiyye ğande feth-i ğayn ile gök kilse ve ekşi hamire dirler. (44а) 

Rüstenifi ma'nâsını er şırasına tahşış iden sehv eylemiş. Nitekim Mi“metul//ah şıra şıra 
dirler dimiş. Ve Vesiletü /-Mekâsıd mutlaka şaff ma“nâsınadur dir. İmdi zihne mütebâdir 
olan budur ki gerek er şırası olsun ve gerek “avrat şırası olsun ve”l-haşıl mutlakâ şıra şıra 
dimekdür. (60а) 

Peyğare, feth-i ba”-i Farisi ve feth-i ra”-ile ceng ve bühtan ma'nâsınadur. Vesilefü 7- 
Makâşıd'da dirler. (67a) 

Тем, kesr-i ta” veyahud feth-i tâ ve kesr-i hâ'-ile. Likin hazf-ı ha da câ'izdür. 
Vesiletü'/-Makâşıddimiş. (69а) 

Aşağıdaki örnekte ise İranlı şair Kâtibi'nin bir beytine yer vermiştir: 

Ör) Encümen, feth-i elif ve Zamm-ı cim ve feth-i mim ile Türkce dirnek ve bölük dimekdür. 
“Arabca cem"iyyet. Abisten, elif-i memdüde ile ve kesr-i bâ'-ile egerçi maşdardur, likin ism 
ma‘ nãsına nakl olındı. Nitekim Katibi dimiş, beyt: 
Bi-sited ber-rişte-i hırş-ı ruhet hücre-i cism 
Ki ruhet hücre girânest şütür âbisten 


Ve”l-haşıl Türkce yüklü dimekdür. (59а) 
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6.1. Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi'nin Metni 
6.1.1. Metin Tespiti ve Hazırlanışıyla Alâkalı Hususlar 


Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi'nin tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Süleymaniye 866 
numarada kayıtlıdır. Metnin tespitinde ve tesisinde bu nüsha kullanılmıştır. Eserin SüdT”ye ait 


olduğu, müstensihin sona düştüğü şu parçadan anlaşılmaktadır: 


Şahidiye idelim ala duâ 

Şârihi Südiye de hemçün senâ 
Lik günagufi halt itmiş debir 
Eyleye anufi da Hak yüzin kara (69b) 


Eserin müstensihi Çavuşzâde lakaplı biri olmalıdır. Zira metinde geçen aşağıdaki cümle 
Çavuşzade-i hakir ibaresinden de anlaşılacağı üzere başka eserleri de istinsah ettiği bilinen bu 


müstensihi işaret eder: 


Batar feth-i ba”-ile ° Arabidür. Likin muşannif rahmetullâhi “aleyh ve Şıhah-ı “Acemiyye 
ve Halimi ve Dakayıku”l-Hakayık tetebbu“ ile bulmadı. Likin “Arabi lüğatlerde buldı ki 
sevinmek ma'nâsınadur. Harhar ki lafz-ı mükerrerdür, Çavuş-zade hakir tetebbu“ eyledi 


bulmadı. (30b) 


Metnin transkripsiyon alfabesine aktarılmasında Times Turkish Transeription yazı fontu 
kullanılmıştır. Metin hazırlanırken beyitler ayrı ayrı verilmiş, şerh kısımları da hemen 
altlarına gelecek şekilde yerleştirilmiştir. Taktiu”1-beyt başlıklı kısımlar da aruz vezni esasına 
dayandığı için bu kısımlar tarafımızca tef”ile tef”ile ayrılmıştır. Metinde der-kenâr olarak 
verilen yerler dipnotlarla gösterilmiş, metnin akışına uygun kısımlar ise metne doğrudan dâhil 
edilmiştir. Varak numaraları (...) içerisinde gösterilmiş, metne tarafımızca dâhil edilen tamir 
amaçlı kelimeler [...] içinde gösterilmiştir. Özellikle vr.8a-16a arasındaki beyitlerde beytin ilk 
birkaç kelimesi verildikten sonra kalanı yazılmamıştır. [...] işareti kullanarak tamamladığımız 
kısımlarda Atabey KILIÇ'ın, (“Türkçe-Farsça Manzum Sözlüklerden Tuhfe-i Şâhidi”, 
Turkish Studies, Güz 2007, 2/4, s. 516-548. Bu makaledeki 85 ile 140. beyitler arası) künyeli 


makalesinden istifade edilmiştir. 
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6.1.2. Eserin Nüsha Tavsifi 
Eserin adı: Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi 
Müellifi: Südi-i Bosnevi 
Müstensihi: Çavuşzâde 

Varak sayısı: 69 vr. 

Yazı tipi: Nesih 

İstinsah tarihi: - 

Cildi: Kahverengi 

Fiziki özellik; Baştan eksik 


Vakıf kaydı: Vakafa bi-Kütübhâne-i Süleymâniye 


6.1.4. Nüshanın İmlâ Özellikleri 

Eserin baş kısmında birkaç varaklık bir eksiklik olmasına rağmen, Tuhfe-i Şâhidi'nin ilk 
beytiyle başlıyor olması ana metinde büyük bir eksiklik olmadığını göstermektedir. Metinde 
yer yer eksiklikler vardır. Tek nüsha olması bu eksiklikleri düzeltmekte işimizi bir hayli 
zorlaştırmıştır. Bilhassa bazı Arapça kelimelerin sonradan eklenmek üzere yazılmaması 
sebebiyle bu kısımlar tarafımızca da boş bırakılmıştır. Ayrıca derkenârlardan anaşıldığına 
göre eserin ana metnine sonradan müdahalalerde bulunulmuştur. Birçok kelimenin yazımında 
ciddi tutarsızlıklar vardır. Bu da Sudi'nin kendisine ait bir müellif hattından istinsah edilen bu 


nüshada, müstensihin anlayamadığı birçok yeri aynen kopyaladığı izlenimi uyandırmaktadır. 


Eserde dönem özelliğini yansıtan kullanımlar vardır. Türkçe kelimelerde standart bir 
vokal kullanımı olduğu söylenemez. Eklerin yazımında da bir tutarsızlık olduğu âşikârdır. 
Arapça ve Farsça kelimelerin yazımında bazen noktaların unutulduğu yahut yanlış yere 


konduğu örnekler görmek mümkündür. 


208 


METİN 


6.1.5. ŞERH-İ TUHFE-İ ŞAHİDI”NİN METNİ 


(1) 
Tengri”nüf adı durur Izid ful Yezdan Huday 
Dahi büzürg ulu yol gösterici reh-nümay 


Nitekim mâ-sebakdan zahir oldı ki eş" arda muzaf olmayan elfazuf âhir harfleri sakindür. 
İmdi elfazu âhir harflerini sâkin kayd ile kayd itmege hâcet'“ yokdur. Ve elfazufi evâyilinde 
olmayan eliflerüü mâ-kabllerinde olan harfler meftühdur. İmdi ol eliflerüü ma-kabilerinde 
olan harfleri meftüh kayd ile kayda hacet yokdur. Ve dahı meftüh olan harfleri ve meksür 
olan harfleri kesr ile ve mazmüm olan harfleri Zamm-ile kayd iderüz. Ve bundan та“ ада 
sakin olan harfleri sükün ile kayd itmezüz. Pes şol harfler ki kelimenüü ahiri olmaya ve feth- 
ile veyahüd kesr-ile veyahüd Zamm-ile kayd da olmaya. “İlm-i yakinuf olsun ki ol harfler 
sakindür. Ve”l-haşıl, meselâ Zamm-ı ta-ile ve feth-i kaf-ı “ Acem-ile kayd idüb tüvânger 
diyince ma“lüm olsun ki ta mazmüm imiş. Zira Zamm-ı tâ'-ile diyüp tayı Zamm-ile kayd 
eyledük. раһ ma“lüm oldı ki vav meftüh imiş. Zira vav elifüfi ma-kablidür, meftüh olur 
elbette. Ve elif ise sakin olduğı zahirdür zira elif hareket kabül eylemez. Ve dahı zahir oldı ki 
nün sâkin imiş. Zira попі harekât-ı selâsenüf (1%) biriyle kayd eylemedük. Ve dahı zâhir oldı 
ki râ sakin imiş. Zirâ kelimenüü âhir harfidür. Ve kıs “ala-haza fi-ma" adahu.'* Ve Tengri, 
Bulgar dilincedür dimişler ba“Zılar. Ve Türkice Çalab”dur dimişler. İhtimaldur ki luğat-i 
müştereke ola. Ve reh-nümay, vaşf-ı terkibidür. Zira reh ile nümaydan mürekkebdür. Ve 
nümay, göstermek ma “nasına isimdür. Ve reh, yola dirler ve yoluü ismidür. Ve reh aşlında 
rah idi. Elif hazf olundı zira kâ'ide-i külliyyedür, her bar kelimenüf ahirinde hâ-i sakine olup 
ma-kabli elif olsa ol elifi hazf eylemek de câ'iz. Rah ve reh, şah ve şeh, mah meh. Lebbeyk 
fa”hfaz "”. 


Mahşülü”1-beyt Kesre-i hemze ve kesr-i za-i “ Arabiyye Izid ve feth-i ya ile Yezdan ve 
ha-yı mu" сете ile Huday ve ya hazf olup yasız Huda dimek ca”iz. Tengri Te“ala”nuü ism-i 
şerifleridür ki “ Arabca Allâh dirler. Ve Zamm-ı ba-yı “Arab-ıla büzürg, uluya [dirler]. 
“Arabca, “azim. Ve feth-i ra-y-ile ve Zamm-ı ha-y-ile reh-nümay, yol göstericiye dirler, 


“Arabca, mürşiddür. 


108 Metinde “haced” şeklindedir. 
109 Ve kiss “ala-haza fi-ma”adahu Geriye kalanını bundan kıyas et. 
- Lebbeyk fa”hfaz Buyur, aklında tut. 
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Такі u”1-beyt 
Tengri”nüf а müfte" ilün/ dı durur fâilün/ Izid [u] Yez müfte"ilün/ dan Huday fā‘ ilün 


Dahi büzürg ulu yol gösterici reh-nümay. Еа“ il. 


Hem dahı Peyğam-ber ol kim vire Hak”dan haber 
Bay tüvanger durur yohsula dirler geday 


Peyğam-ber, vaşf-ı terkibidür. Zirâ (29) peyğam ile berden mürekkebdür. Ve peyğam, 
haber ma"“nasınadur. Ve ber, berlidelnden müştakdur, iltmek ma'nâsına. Ve'I-haşıl, peyğam- 
ber, haber iltici ve haber virici dimekdür. Amma tahkik oldur ki bu maküle terkibde lafzuü 
cüz”i-y-le ma“nânuü cüz'i murad olmak şart degüldür, egerçi lafzufi cüz'i ma'nânuü cüz”ine 
delâlet iderse de. Zira tüvanger misilli ile tenakuz olur. Zira tüvan, devlet ma"nasına olup ve 
ger, şahib ma'nâsına olmak lâzım gelür. Ma'-hâzâ tüvan, devlet ve ger, şahib ma'nâsına 
degüldür. Ve”l-haşıl, lafzufi cüzi ma‘ nānuñ cüzine delaletden kat" -ı nazar mahza peyğam-ber, 


Hak”dan haber virici ve tüvanger, devletlü dimekdür. Ve ma eşbehu zalike f”efhem ۳ 


Mahşülü”1-beyt Peyğam-ber, Hak”dan haber viriciye dirler. “ Arabca, nebiyy. Ve Zamm-ı 
ta-ile ve feth-i kaf-ile tüvanger, baya İdirler. “ Arabca, ganı. Ve feth-i kaf-ı “Acem-ile geday, 
yohsula dirler. “ Arabca, fakirdür. Nitekim “arüza zahir oldı ki takti" de iki sakinüü birine 
hareket virilip ve taktr de şoüra hazf olunur. Meselâ bay kelimesinüfi âhir harfine kesre 
hareket virilüp taktı olunur. Ve ba"dehü ol hareket hazf olur, muzaf olan kelimeye iltibası 
ref içün. İmdi taktT de ol yanuf hareket-i hazf olduğuna işâret gerekdür. Zirâ (2P) neden 
ma“lüm ki ol hareket hazf olduğı ve hareket virdügüü neden ma“lüm ola. Ya aşlında nice 
sakin ise yine eyle sakin. Pes hareket-i “arızufi hazfını müş“ir işâret oldur ki kendüden ol 
harekete gelen hazfiı bir yarım elif mikdarı medd idüp uzatmak gerekdür. Ve ke”enne ey 
sāmi‘! Agah ol ki {акі ае ol harfe ben hareket virdüm ve yine hazf eyledüm dimiş gibi 


oldu. Feleyte”emmel. 


Так u”1-beyt 
Hem dahı Pey gamber ol kim vire Hak dan haber 
Bây tüvân ger durur yohsula dir ler gedây 


1 Ve mâ eşbehu zâlike f”ifhem Buna benzer olanları bununla anla. 
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Kıta 
Гер tudağ u ruh yatak çeşm göz ü rüy yüz 
Kirpige müjgân müje dest el ayâğ oldı pây 
Ve ruh, vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur leb üzerine. Ve rüy, vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur çeşm 
üzre. 


Mahşülü”1-beyt Feth-i lam-ile leb, tudağa dirler. “ Arabca, şefe. Ve Zamm-ı râ'-ile ruh, 


yanağa, “ Arabca, ‘izar. Feth-i ra-ile rah, ifildü ve çalğu ma'nâsına; ruh, vavsuz ha-i 


mu“ сете iledür ve ruh şatranç rühına dirler. ” Ve feth-i cim-i “Acem-ile çeşm, göze dirler. 


“Arabca, “ayn. Ve żamm- ra”-ile rüy, yüze dirler. “ Arabca, vech. Ve çeşm, ümid ma'nâsına 


113 114 


da gelür. ` Ve rüy, tuç ma'nâsına da gelür. ` Ve Zamm-ı mim-ile ve feth-i kaf-ı “Acem-ile 
müjgan ve dahı Zamm-ı mim-ile ve feth-i jã’-ı “ Acem-ile müfe, kirpike dirler. “ Arabca, 
ehdab. Ehdab, cem"-i hüdüb, hüdüb, kirpike dirler."” Ve feth-i dal-ile dest, ele dirler. 


“ Arabca, yed. Ve ba-yı © Acem-ile (3°) pay, ayağa dirler. © Arabca, ricl dirler. 


Такі u”1-beyt 
Leb tudağ u ruh yanak сезт göz [0] rüy yüz 
Kirpige mül gün müfe dest el ayağ oldı pay 
Beyt 


Güş kulak düş omuz müş sıçan hüş uş 
Düd dütün büd idi züd tez ü rüd çay 


Ve düş vav-ı “atıfa ile ma" tüfdur güş üzerine. Ve hüş vâv-ı “atıfa ile ma" tüfdur müş 
üzerine. Ve büd vâv-ı “atıfa ile та“ tüfdur hüş üzerine. Ve гиа vâv-ı “atıfa ile ma" tüfdur züd 


üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Zamm-ı kaf-ı “Acem-ile güş, kulağa dirler. “Arabca, üzn. Ve Zamm-ı 
dal-ile düş, omuza dirler. “ Arabca, ketif. Ve zamm-ı mim-ile müş, şıçana dirler. ° Arabca, fare. 


Ve Zamm-ı ha-y-ile hüş, uşa dirler. “ Arabca “akl. Ve Zamm-ı dal-ile ава, dütüne [dirler]. 
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a Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 


Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
15 Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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“Arabca, duhân. Ve Zamm-ı bâ-y-ile büd, idi уап olmak. “ Arabca, kevn. Ve Zamm-ı zâ-y-ile 


zūd, tez. “Arabca, “acele. Ve żamm- râ-y-ile rüd, çaya, “ Arabca, nehre dirler. 


Такі u”1-beyt 
Güş kulağ u düş omuz rüd dütün büd idi 
Züd 162 1 rüd çay Fâ'ilün 
Beyt 


Сага bıçağ ага un demrene peykân dimiş 


Nize süfü zih kiriş tir ü keman ok Tul yay 


Ve ard vâv-ı “Atıfa ile ma: tüfdur рага üzerine. (3°) Ve keman vâv-ı “âtıfa ile ma‘ tüfdur 


tir üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Gard, bıçağa dirler. “ Arabca, sikkin. Elif-i memdüde ile ard, una dirler. 


“Arabca, dakik. Ve feth-i ba-yı “ Acem-ile ve kâf-ı “Acem-ile peykan, demrene [dirler]. 


“Arabca, faşl ve mafşile. Ve kesr-i nün-la ve feth-i za”-ile nize, sühü, “ Arabca rumh; feth-i 


za”-ile zeh, kirişe dirler; © Arabca, tir. ® Ve kesr-i ta”-ile tir, oka dirler, “Arabca, sehm ve 


keman, yaya. “ Arabca, kavs dirler. 


Такі u”1-beyt 

Kard bıçağ u ard un demrene pey Кап dimiş 
Nize sühü zeh kiriş tir ü kemān ok u yay 
Beyt 


Hür güneş yir zemin jale çi gök âsumân 


Yağmura baran digil ebr bulut mah ay 


Ve yir vâv-ı “,atıfa ile ma" tüfdur güneş üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Ve Zamm-ı ha”-ile hür, güneş. “ Arabca, şems dirler. Ve kesr-i za ile ve 


dahı kesr-i mim-ile zemin, yire. “ Arabca, arz. Ve za-yı “ Acem-ile ve dahı feth-i lâm-ile jale, 


çiye ve çiseye ve kırağuya dirler ki “ Arabca, neda Ve elif-i memdüde ile ve dahı Zamm-ı sin- 
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Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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ile asuman, göke. “ Arabca, sema” dirler. Baran, yağmura, “ Arabca, matar. Ve feth-i elif-ile 


ebr, buluda. “ Arabca, sehab. Mah, aya, “ Arabca, kamerdür. 


Такі u”1-beyt 

Hür güneş ü yir zemin jale çi gök аѕштап 
Yağmura bâ ran digil ebr bulut mah ay 
Beyt 


Gav öküz ester katır har eşek üştür deve 
Esb at Tul madiyan kısrak u hem gürre tay 


Ve madiyan vâv-ı “âtıfa (4) ile ma“ tüfdur esb üzerine. Ve hem kürre vâv-ı “âtıfa ile 


ma" tüfdur madiyan üzerine. 


Mahşülü”l-beyt Kaf-ı “ Acem-ile рау, öküz. “ Arabca bakar. Ve feth-i elif-le ve dahı feth-i 
ta”-ile ester, katıra dirler. “ Агабса Беба]. Ve feth-i ha”-ile har, eşeke dirler. “ Arabca, himâr. 
Ve Zamm-ı elif-le ve ta”-ile üştür, deveye. “ Arabca, ibil. Ve feth-i elif-ile esb, ata. “ Arabca, 
feres. Ve kesr-i dal-ile madiyan, kısrağa. “ Arabca, hicre. Ve Zamm-ı kaf-ile ve ba"dehü ra”-i 


müşeddede ile gürre, taya dirler. “ Arabca, mühre. 


Beyt 
Fa”idesüz bir “abes nesneye bi-hüde di 
Hem dahı bi-hüde söz söyleyici jâj-hây 


Mahşülü”1-beyt IBihüdel Kesr-i ba-y-ile ve dahı Zamm-ı ha”-ile ve feth-i dal-ile aşşısuz 
nesneye dirler. ° Arabca, “abes. Jaj-hây, za”-i “Acem-ile aşşısuz söz söyleyene dirler. “ Arabca, 


hezeyân. 


Beyt 


Nakıra tanbür durur çeng-ile şeştâ rebab 


Iklık u berbat kopuz dumrı düdük deff nay 
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Ve tanbür vav-ı “âtıfa ile ma'tüfdur пакт üzerine. Ve berbat vav-ı “atıfa ile ma‘ tüfdur 
rebab üzerine. Ve nay vâv-ı “atıfa ile ma" tüfdur dumrı üzerine. Vesz/erü T-Mekaşıd” da vav-ile 
nakürdur ve maşraba ma'nâsınadur. Ve dahı Ni" met”u-llah “naküra “ Arabidür, maşraba 
ma“nâsınadur” dir. Likin şâhibu”l-Kâmüs “İsrafil”üü şürıdur” dir. Ya'ni nâkır çengdür ki 
çalarlar. Ve tanbür dahi şol ma“rüf sazdur ki Türkide tanbür ve Fariside şeşta dirler. Rebab 


ıklık didükleri sazdur. Deff şol da”iredür ki kenarında pulları olur, el ururlar. - 


Ve”l-haşıl (4°) nâkür, “Arabidür mukâbelesinde Türki lafz veyâhüd Еапзї zikr 
olınmamışdur, fe”fhem. Ve Ni“ metullâh dir ki “tanbür ma'rüf sazdur”. Ve Sıhah-ı “Acemiyye 
dir ki “tanbür tanburaya ve dümbelege” dirler dir. Ve Ahferidir ki “e't-tınbâr bi”l-kesri ve”t- 
tunbür bi'Z-Zammi tanbura” didükleri sazdur.” dir. Farisiden mu" arrebdür ya"ni aşlında 
Farisidür ПКїп “Arap şofiradan alup bayinlerinde isti" mal eylemişdür. Ve”l-haşıl tanbüruü 
dahı mukabelesinde Türki lafz veyahüd “ Arabı lafz yokdur. Ya"ni zann olunmasun ki nakür 
tanbürufi mukabelesinde olup nakür tanbür dimek ola veyahüd nakür dimek ola yahüd şeşta 
dimek ola, böyle degildür. Feleyte”emmel. Ve çeng, ma'rüf sazdur İlkin Müşkilâfda kuş 
burnına da dirler dimiş. Ve Sıhâh-ı “Acemr de “kıynak ve çalınan saz aletidür” dimiş. Ve 
çengüfi dahi mukabelesinde lafz yokdur. Fi'l-cümle tanbür, “Arabla “Acem ve Türki 
mâbeyninde luğat-i müşterekedür. Ve çeng, Türk-ile “Acem mâbeyninde luğat-i 
müşterekedür. Ve şeştâ, altı kollu tanbüraya dirler. Ve rebâb, feth-i ra”-ile ıklığa dirler. Ve 
berbat, feth-i ba”-i evvela-ile ve Zamm-ı ba”-i saniye ile kopuza dirler. Ve deff, feth-i dal-ile 
“Arap ile ve “Acem ve Türki beyninde ma'rüf (59) sazdur, lakin Türkçe dumrı [ka]dar meşhür 


degildür. Ve nay, düdüke dirler. “ Arabca, mizmar. 


Beyt 
Bu sözümi ezber it göflünüh aç pasını 
İn suhanem yâd kün jeng-i dilet mizidây 


Suhan, feth-i sin-ile ve Zamm-ı ha”-ile sözdür veyahüd Zamm-ı sin-ile ve feth-i ha”-ile 
yine sözdür. Ve suhanufi âhirinde olan mim Zamir-i mütekellim-i vahde içündür. “ Arabide 
kavlı kelimesinde olan ya”-i mütekellim gibidür. Eger mim ile mütekellim ma“a”1-ğayr murad 
idersefi mim mâ-kabline bir ya”-i sakine ziyâde idüp suhanım dirsüf. “ Arabca kavlünâ; bizüm 


sözümüz dimekdür. Fa”hfaz. Ve jeng kelimesinde olan kaf-ı “Acemi'dür zira her bar ki 


“ Son üç cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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kelimenüfi harf-i âhiri kaf olsa ma-kabli nün-ı sâkine olsa elbette kaf “Acemi okınur. İmdi 
jeng, kaf-ı “Acemi'nüfi kesri-y-le muzafdur ve dil muzafun-ileyhesidür. Jengüfi ve dilet 
kelimesinde olan ta”-i sâkineye Zamir-i hitab dirler. “ Arabide kalbek kelimesinde olan kâf-ı 
hitab gibidür. Ve dil muzafdur. Ve ta”-i hitab muzafun-ileyhesidür dilüü. Ma“lüm ola ki 
nitekim kitâbuü evvelinde ism-i zahire muzaf olan kelimenüf harf-i ahiri meksür olur didük. 
Likin Zamire mużāf опса ne güne olur-imiş bilmek gerekdür. Pes Zamire muzaf olursa ahiri 
meftüh olur. Fa”hfaz. İmdi dil kelimesinde (5?) olan lâm kelimenüü harf-i ahiridür ve 


meftühdur. Ve mi kesr-i mim ve sükün-ı ya”-ile hal içündür. 


Mahşülü”1-beyt İn, kesr-i hemze ile bu dimekdür. “Arabca, haza. Suhanem, sözümi; 
“Arabca, kavlünâ. Ve yad, ezber, Arabca, hıfz. Kün, 121-116 it, “ Arabca, ic" а]. Ve jeng, feth-i 
22-1 “Acem-ile pas, “ Arabca, vesah. Ve dilet, kesr-i dal-ile ve feth-i lam-ile ve sükün-: ta”-i 
hitab-ile göñlüñ, “ Arabca, kalbek. MT ziday, kesr-i mim-le ve kesr-i za”-ile emrdür, pasın aç 


dimekdür. “ Arabca, işda”. 


ка 
Git bürev [й] söyle bügü gel biyâ 
Ez-çi neden çün nite niçün çirâ 


Birevde ba ba”-i carredür ve Fariside esmaya dâhil olduğı gibi ef ale dahi dâhil olur. 
Mahza tahsinü”1-lafz ve tekmilü”1-vezn içün egerçi kıyâsa muhalif olduysa. Ve kefa billahda 
olan ba”-i carre. İmdi ef"ale dâhil olan ba”-i carrenüf mâ-ba“duhü harf-i şefevi veyahüd mā- 
ba“dınüü hareketi Zamme olursa ba”-i carre mazmüm olur. Ve eger mâ-ba'dında harf-i şefevi 
veyahüd ma-ba" пий hareketi Zamme olmazsa meksür olur. Fa”hfaz. Ve rev, emrdür, 
reftenden müştakdur ve revde olan vav fa”dan mübeddeldür. Zira meşâdır-ı Fariside olan fa 
gâh vava ve gah baya tebdil olunur. Birbirilerine karib mahrecleri olduğı-y-çün meselâ (69) 
reften ve taften ve yaften ve güften kelimelerinden emr müştak kılınca reftenden rev ve 
taftenden tab ve yaftenden yab ve güftenden gü dinüp evâyiline birer ba”-i carre idhal eyleyüp 


bürev ve bitab ve bügü dirsin. Ve ma-eşbehe zalik. 


Mahşülü”1-beyt Bürev, Zamm-ı ba”-ile ve feth-i ra”-ile git dimekdür. “ Arabca, izheb. 
Bügü, Zamm-ı ba”-ile ve Zamm-ı kaf-la söyle dimekdür. “ Arabca, kul. Ez-çi, feth-i elif ve 


kesr-i cım-i “ Acem-ile neden dimekdür. “ Arabca, min-eyyü. Çün, Zamm-ı cim-i “ Acem-ile 
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nite dimekdür. “ Arabca, misl. Çira, kesr-i сїт ya'ni cim-i “Acem-ile niçün dimekdür. 


< Arabca, lem. 


Beyt 
İç tona şalvar di уей astin 
Gömlege pirahen ü kaftan kaba 
Ve kaftan vav-ı “atıfe ile ma" tüfdur gömlek üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Şalvar, feth-i şin-le iç ton, Türkçe tuman da dirler. © Arabca, sirbal. 
Astin, elif-i memdüde ile ve dahi kesr-i sin ve kesr-i ta”-ile уейе dirler, “Arabca, kümm. 
Pırahen, kesr-i ba”-i “ Acem-ile ve dahi hâ'-ile gömleke dirler. “ Arabca, kamış. Kaba, feth-i 


kaf-ile ve dahı elif-i makşüre ile kaftana dirler. “ Arabide elif-i memdüde iledür, kaba”a dirler. 


Beyt 

Nağz di-gil gökçege beyniye mağz 

Çağz vezağ gük durur kurbağa 
Vezağ vâv-ı “âtıfe ile ma" tüfdur çağz üzerine. 


Mahşülü”1-beyt (6°) Nağz, feth-i nün-la gökceke dirler. “ Arabca, cemil. Mağz, feth-i 
mim-le beyniye [dirler]. “Arabca, dimâğ. Çağz, feth-i cım-i “Acemi ve ba" dehü ğayn ile. Ve 
vezağ ve feth-i vav, feth-i za-y-ile. Ve ğük, Zamm-ı ğayn ile kurbağaya dirler. Arabca, 


dufda". 


Beyt 
Oldı deriçe taraca der kapu 
Güşe bucak orta miyan ev sera 


Mahşülü”1-beyt Deriçe, feth-i dal-ile ve kesr-i ra”-ile ve feth-i cım-i “ Acem-ile taracaya 
dirler. “Arabca, daraca. Der, feth-i dal-ile ve sükün-ı ra-y-ile Кари. “ Arabca, bab. Güşe, 
zamm-ı kaf ve şin-ile bucaka dirler. “ Arabca, zâviye. Miyan, kesr-i mim-le ortaya dirler. 


“Arabca, vasat. Sera, feth-i sin-ile eve dirler. “ Arabca, beyt. 
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(Beyt) 
H'iş hışım kavm ü kabile tebâr 
Yada di bi-gâne biliş aşina 
H'iş, hâdan şofira vâv-ı resmi-y-ledür. Vâv-ı resmi айа dirler ki kitabet olur telaffuz 
olmaz. F”ahfaz. Ve kabile vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur Каут üzerine. 
Mahşülü”1-beyt H'iş, kesr-i ha”-y-la hısıma dirler, “ Arabca, hamim. Tebar, feth-i ba-y-ile 
boy dimekdür. “ Arabca, kavm dirler ve kabile dirler. Bigâne, kesr-i ba-y-ile ve feth-i nün-la 
yada dirler. “Arabca, ecnebi. Aşina, elif-i memdüde ile ve dahi kesr-i şin-ile biliş dimekdür. 


“Arabca, müte" arif. 


Beyt 
Gerbe kedi nave senit karavaş 
(79 Oldı perestâr dededür niyâ 


Mahşülü”1-beyt Gerbe, feth-i kaf ve feth-i ba-y-ile kediye dirler. “ Arabca, hirre dirler. 
Nave, feth-i vav ile. Senit ki mengen de dirler. Bir tahta|ya| dirler ki oluk gibidür amma içi 
çukur çukurdur ve ol çukurlaruü içine hamur korlar, etmek bişürmek içün. Ba'dehü ol 
çukurlardan hamurı alup etmek bişürürler. “ Arabca, minkale. Nave-i mihrab, imam turıcak 
yer ya'ni mihrabufi içi diyü Zabt eylemişler oyulmış mesâbesinde olduğı içün. Minhü.''* 
Nave, senit; içi oyulmış ola, ism-i “amdur, tabla ve tekne ve yaşşı ağaç ve oluk ve bunlar ve 
tamla ma“ nâsına gelür diyü merhüm Kemalpaşa-zade taşhih eylemişler. Perestar, feth-i ba- 
yı Farisf-y-ile ve ba“dehü feth-i râ ile karavaşa dirler. “ Arabca, gulam, câriye. Niya, kesr-i 


nün ile dedelyel dirler. “ Arabca, cedd. 


Beyt 
Telle fak u dam tuzak u nam ad 


Şam-ile Бат ahşam о їай сай dera 


H5 Son cümle varak (65)”de sayfa kenarında yer almaktadır. 
H5 Son cümle varak (65)”de sayfa kenarında yer almaktadır. 


12 Bā-yı kelimesi metinde sehven ba-y-ile şeklinde yazılmıştır. 
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Telle, feth-i ta” ve ba" dehü feth-i lam-ı müşeddede ile ağac” l 


ile ve kiriş ile yapılur bir 
tuzakdur, fak dirler. “ Arabca, fahhah. Dam, kıldan yapılan tuzağa dirler. “ Arabca, şerek. 
Nam, ad. Arabca, ism. Şam, taf. “ Arabca, [fecr]. Уе Бат, âdem a'Zâsınuf levninde isti" mal 
olur ki yağız ma“nâsına; meselâ kara yağız ve şarışın âdem. Fariside siyeh Бат ve sürh bam 
ve kebüd bâm dirler, mevşüf olduğı renge artuk mâ'il ola; minhü. 2 Derâ, сай. “Arabca, 


Ceres. 


Beyt 


Tuz nemek ü etmek ü et nân güşt 
Mast yoğurd bozca aşı mâstebâ 


Mahşülü”1-beyt Nemek, feth-i nün ve mim ile tuz. “ Arabca, milh. Nan, etmek, hamir. 
Güşt, Zamm-ı kaf-ı Fârisi-y-le et dimekdür. “ Arabca, lahm. Mast, yoğurt. “ Arabca, leben. 


Masteba, bir aşdur ki yoğurd ile bişürürler. “ Arabca, lebeni dirler. Râ'ib, hasire, öh yoğurt. 7 


Beyt 
Buğdaya gündüm d[i] vü erzen taru 
Arpa vü bögrülce cev ü lübiya 
Mahşülü”1-beyt (7°) Gündüm, Zamm-ı kaf-ı Fârisi-y-le ve Zamm-ı dal-ile buğday 
dimekdür. |“ Arabcal, zürre. Cev, feth-i cım ile arpa dimekdür. “ Arabca, şa“Tr. Lübiyâ, Zamm-ı 


lam-la ve kesr-i ba-y-ile bögrülce dimekdür, yine “ Arabca, lubiya. 


[Beyt] 
Arga di gariz oluk nav-dan 
Dahı degirmen ne durur âsiyâ 


Mahşülü”1-beyt Сах, kesr-i ra”-ile oluk dimekdür, “ Arabca, sakiye. Nav-dan, oluğa 
dirler. “Arabca, mizab. Asiya, kesr-i sin-le degirmen taşına ve difilenmeke dirler amm3 bunda 
degirmen dimekdür. “ Arabca, raha. Ve arğa mara da dirler, ve degirmene asiyab da dirler. Ve 


“ Bu kelime metinde абак olarak yazılmıştır. 


Son iki cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
13 Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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gâriz, âdemüf gözine yil getürdigi toza da dirler. Minhü. Asiya ve asiyab, şu degirmeni атта 
hayvan döndüren degirmene haras dirler ekser eşek döndürdügi. Ve mutlak degirmen, asdur. 


“An-Mi“yâr-ı Cemâli. Minhü. ”" 


Beyt 
Hemçü tü kes mi nenümayed mera 
İla-ahirihi 
Hemçü, aşlında hemçündur, tahfif içün nün hazf olundı. Ve mera, aşlında maradur. Ve 


mâ, biz dimekdür. Ve ra, edat-ı mef" üldur. Ve madan elif hazf olundı Zarüret-i vezn-içün. 


Mahşül Hemçü, feth-i ha”-ile ve Zamm-ı cım-i Fârisi-y-ile gibi dimekdür, sencileyin de 
dirler. F Arabcal, ke-misli. Tü, Zamm-ı ta”-ile sen dimekdür. “ Arabca, ente. Kes, kimse. 
“Arabca, men. MT nenümayed, feth-i nün-ı nafiye ile ve ba'dehü nün-ile muzari" -i nefy-i 
haldur, görinmez dimekdür. “ Arabca, ma yera. Mera, bize dimekdür. “Arabca, lenâ. Zi- 


rühdan olan kelime gahı elif-le nün-la cem" kılınur, hüban ve “aşıkan gibi. Fa”hfaz. 


ка 
Açık küşade vü pişani alın ebrü kaş 
Dahı bürader Tül hemrah karındaş u yoldaş 


Küşade, ism-i mef ūldür, küşadenden müştakdur. (89) Ka‘ ide-i iştikâk oldur ki meşadır-ı 
Fariside kelimelerüf âhirinden nün-ı maşdar hazf idüp yerine hâ-i sâkine getürmek gerekdür. 
Meselâ küşaden ve güften ve hasten kelimelerinden nün hazf olup küşadende [küşāde] ve 


güftende güfte ve hastende haste dersin. Ve ma-eşbehe zalik. 


Mahşülü”1-beyt Küşade, açılmış dimekdür. “ Arabca, mekşüf. Ртѕапт, kesr-i bâ-i Fârisi-y- 
le alın dimekdür ve galat-ı meşhüratı dirler ve”l-haşıl, ° Arabca, cebheye dirler. Ebrü, kaşa 
dirler. “Arabca, hacib. Bürader, Zamm-ı bâ'-ile ve feth-i dâl-ile kardeşe. “Arabca, ah. 


Hemrah, feth-i ha”-ile yoldaşa. “ Arabca, refik. 


[Веуї] 


14 “Ve агба mara da dirler...” diye başlayıp buraya kadar devam eden kısım sayfa kenarında yer 


almaktadır. 
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Şamanlu balçığa keh-gil (kirec kec ü kum rig 
Sifal saksı durur hışt и seng kerpic ü taşl ilâ-âhirihi 


Keh-gil, “Arabca, seya‘. Keh, feth-i kaf-ile kireç dimekdür. “ Arabca, caşş. Rig, kum. 
“Arabca, теті. Sifal, kesr-i sin ile şakşı, hazef. Hışt, kesr-i ha”-ile kerpiç. “ Arabca, libn. 
Lebine, bi”1-feth ve kesri'l-bâ” ve”l-libnet bi'l-kesr ve süküni'l-bâ” kerpiç ki balçıkdan iderler; 
Ahteri. > Seng, taş. “ Arabca, hacer. 


[Beyt] 
Su ab hak durur [toprak ateş od yil bad 
Hem eşk gözyaşıdur huşk ter kuru ile yaş | ila-ahirihi 


Ab, şu. (“ArabcaJ, ma”. Нак, [toprak]. © Arabca, türab. Ateş, nar. Bad, yel. © Arabca, rîh. 
Eşk, [göz yaşıl. “Arabca, dümü'. Huşk, Zamm-ı ha”-ile kurıya [dirler]. ° Arabca, yâbis. Ter, 
feth-i ) -116 yaşa. “ Arabca, belel. 


[Beyt] 
Harīden [almak u şatmak fürühten bihır al 
Di süd aşşıya kala nedür meta" u kumaşl ila-ahirihi 


Hariden, almak. “ Arabca, şirâ. Fürühten, maşdardur, Zamm-ı fa'-ile şatmağa dirler. 


“Arabca, bey‘. Bi-har, al. “ Arabca, eşir. Süd, (8°) aşşıya [dirler]. ° Arabca, ribh. 


Beyt 
Ekinci bezrger ü [kişt ekin şiyar u natas 
Bi-kar ek bi-direv biç bi-küb dög сес ü с̧аѕ] ila-ahirihi 
Ve bezrger mürekkebdür zira bezr tohma dirler. Ve ger, harfdur ve gerüf iki karındaşları 
vardur, biri dar ve biri bandur. Ve”l-haşıl, ger ve dar ve ban lafızları ism-i camidde mülhak 


olursa eger yâ ism-i camidi ism-i fail ma“nâ kılarlar; meselâ bezr ve zer ve ahen kelimeleri 


ism-i câmiddür; evâhirine lalhıkl idince bezrger ve zerger ve ahenger dirsüü. Ve dar kelimesi 


“ Son cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 


221 


dahı bunu gibidür. Meselâ ab ve rikâb ve silah kelimelerinüü âhirine lahık olunca âb-dâr ve 
rikab-dar ve silah-dar dirsüfi. Ve ban dahı hemçun. Meselâ dide ve raht ve der kelimelerinüü 
ahirine lâhık olunca dide-ban ve raht-ban ve der-ban dirsüf. Ve ma eşbehuha fa ”hfaz. 

Mahsül Feth-i ba-y-ile bezrger, ekinciye dirler. ° Arabca, zerra‘. Kişt, kesr-i kaf-ile ekine 
dirler. “Arabca, haşad, hars. Şiyar, kesr-i şin-le natasa ve hereke dirler hem hüra. Bi-kar, 
kesr-i ba-y-ile emirdür, ek dimege dirler. “ Arabca, izra" . Bi-direv, kesr-i dal-ile ve feth-i ra”- 
ile emirdür, direviden maşdarından müştakdur, biç dimege dirler. “ Arabca, ihşad. Bi-küb, 
zamm-ı kaf-la dög dimege dirler. “ Arabca, deyyis. Саз, cım-i Fârisı-y-le çeçe dirler. “ Arabca, 
şubre. 

Так u”1-beyt 

Ekinci bez mefâ'ilün/ rger ü kişt fe“ ilâtün/ ekin şiyar mefa‘ ilün/ u natas fe'ilât 

Bikar ek mefâ'ilün/ bidirev biç fe ilâtün/ biküb dök теа“ ilün/ сес ü саз fe" ilat?“ 


Сес, buğday ve arpa vesâ'ir terekenüf yığınına dirler, minhü. ”” 


[Beyt] 
Barışmak aşti famihten karışmakdur 
Yavaş bi-râm и şavaş cenkdür dahı perhaşl ilâ-âhirihi 
TerşT -teraşşu" , karışmak, minhü: rihk-karışmak, minhü. 2 
Aşti, elif-i memdüde ile barışmağa dirler. “ Arabca, (9°) şulh. Amihten, elif-i memdüde 
ile maşdardur, karışmağa dirler. “° Arabca, ihtilat. Ram, yavaş dimege dirler. “ Arabca, hilm. 
Ceng, harb, feth-i cım ile. Ve perhaş, şavaşa dirler, feth-i ba-i “Acem-ile. “ Arabca . 
Такі u”1-beyt 
Barışmak a mefa‘ ilün/ şti ãmı fe“ilatün/ Меп karış mefa‘ ilün/ makdur fe ilat 


Yavaş ne râmmefâ'ilün/ u şavaş cenfe' ilatün/ кайг dahı mefa“ ilün/ perhaş fe" ilat? 


[Beyt] 


126 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
127 Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
"° Takti”u”1l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Okı dürüş [олсе gündüz şığırlayın olma 
Bi-h”an bi-küş şeb ü rüz hemçü рау mebaşl ilâ-ahirihi 
Bi-h”an, Zamm-ı ha”-ile h'ândenden müştak emirdür, oku dimege dirler. “ Arabca, ikra”. 
Bi-küş, Zamm-ı kaf-la küşiden kelimesinden müştak emirdür, dürüş dimege dirler. “ Arabca 
tahannat. Şeb, олсе. |“ Arabca,| leyl. Rüz, Zamm-ı râ'-ile gündüze dirler. “Arabca, yevm. 
Hemçü, gibi dimege dirler. “ Arabca, misl. Сау, öküze. “ Arabca, bakar. Mebaş, feth-i mim-le 
olmaya dimekdür. “ Arabca, lâ-tekün. 
Takt u”1-beyt 
Okı dürüş mefa‘ ilün/ gice gündüz fe“ ilatün/ şığırlayın mefa‘ ilün/ olma fe“ 1 


Bih”ün bigümefa: ilün/ $ şeb u rüfe ilatün/ z hemçü ра mefâ' ilün/ у mebaş fe‘ ilat ® 


[Beyt] 
Senüfle olayıdum [kaşki ba-tü büdem kaş] ilâ-ahirihi 
Ba-tü, Zamm-ı ta”-ile senüfile dimekdür. “ Arabca, ma" ente. Büdem, Zamm-ı bâ'-ile ve 
feth-i dal-ile olaydum dimekdür. “Arabca, kevni. Kaş, keşke, “ Arabca, levla. Ve bi”1- 


“ Arabiyyetihi levlaye küntü ma‘ ente. 


Taktı'u”I-mışra' 


Senüfile o mefâ“ilün/ layıdum Каз fe“ ilâtün/ ki bâ-tü bü mefa' ilün/ dem Каз fa‘ lat" 


Kıta 
Zağan çaylak [oldı vü kartal dal 
Kebüter gögercin kanat perr ü bal] ila-ahirihi 
Mahşül Zağan, feth-i za-y-ile ve feth-i ğayn-la devlengeçe dirler, ağusdos çaylağı 
dimekle meşhürdur. “ Arabca, hedad. Dal, kartal didükleri kuşa dirler. “ Arabca, rahame. 


Kebüter, feth-i kaf-la ve Zamm-ı ba”-ile ve fethl-i ta Пе] gögercine dirler. “ Arabca, hammame. 


Ve bal ü perr, ba”-i Fârisi-y-le ba" dehü ra”-i müşeddede ile kuş kanadına dirler. “ Arabca, 


cenah dirler. 


130 Takti”u”1-beyt kısmı varak (8”)”nin kenarında yer almaktadır. 
131 Takti”u”1-mişra” kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Taktı'u”l-beyt 
Zeğan çay fe“ülün/ lak oldı fe“ülün/ vü karta fe'ülün/ 1 dal fe“ ül 


Kebüter fe“ülün/ gögercin fe“ ülün/ kanat per fe“ ülün/ r ü bal ۴ 


Beyt 
Sitare vü Jahter| di-gil yılduza 
ila-ahirihi 
Mahşül Sitare, kesr-i sin-le (9”) ve feth-i ra”-ile yılduza dirler. “ Arabca, пест. Ahter, 


feth-i elif ile ve ta”-ile yine yılduza dirler. “ Arabca, kevkeb. Pervin, feth-i ba”-i Fârisi-y-le 


ülker yılduzuna dirler. “ Arabca, süreyya dirler. 
Такі u”1-beyt 
Sitare fe" ülün/ vü ahter fe" ülün/ di-gil yıl fe" ülün/ duza fe‘ ül 


Di pervi fe ülün/ ne ülker fe" ülün/ yehi ау fe“ülün/ hilal fe “ül/”” 


Beyt 

Hilale meh-i nev dinür рагѕт 

ila-ahirihi 

Mahsül Meh-i nev, feth-i mim-ile ve nün-ile yeüi aya dirler. “ Arabca, hilal. Kehkeşan, 

feth-i kaf ile gökyüzünde olan akluğa şamanuğrusı dirler. “Arabca, mecerre. Şal, ak ve 
gökçek kilim ve palasa dirler. “ Arabca, hibek. 

Taktr'u”l-beyt 

Hilale fe“ ülün/ meh-i nev fe‘ ūlün/ dinür pa fe“ülün/ rsi Ғе“ 01 


Şaman uğ fe“ülün/ rusı keh fe“ülün/ keşan ab fe“ülün/ a şal fe" ul” 


Beyt 


132 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


Takti”u”1-beyt kısmı varak (9””nın kenarında yer almaktadır. 
53 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


133 
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Arıya di (zenbür u kendü kovan 


Şüküfe çiçek engübin oldı bal] ilâ-âhirihi 


Mahşül Zenbür, feth-i za”-ile ve Zamm-ı ba”-ile aruya dirler, lüğat-i müşterekedür. Yine 


“Arabca, zenbür. Kendü, feth-i kaf-ile ve Zamm-ı dal-ile bal arusı depdükleri kovana dirler. 


“Arabca, nahl. Şüküfe, Zamm-ı şin u kaf-la ve feth-i fa'-ile çiçege dirler. © Arabca, zehre, 


mücec. Engübin, feth-i elif-le ve Zamm-ı kâf-ı FarisT-y-le ve dahı kesr-i bâ-y-ile bala dirler. 


“Arabca, “asel dirler. 


Taktı'u”l-beyt 
Arıya fe“ülün/ di zenbür fe" ülün/ u kendü fe“ ülün/ kovan fe“ ül 


Şüküfe fe“ ülün/ çiçek en fe“ ülün/ gübin ol fe“ülün/ dı bal fe“ül 


Beyt 
Bölük şaç Jörüli vü şarkuğ u Бей 


Di gisü vü murgül ferhal hall ila-ahirihi 


Mahsül Gisü, kesr-i kâf-ile şaç bölügine dirler. “ Arabca, haşile. Merğül, feth-i mim-ile 


ve Zamm-ı ğayn-la örülmiş şaça dirler. “ Arabca, meftül. Murğül, Zamm-ı mim-ile ve Zamm-ı 


gayn-la kıvırcık şaça dirler. “ Arabca, ca"d. Ferhâl, feth-i fa'-ile şarkuk şaça dirler. Ru”aye, er 


kişinüü büyük saçı, minhü. ”” “Arabca, “ikâş. Hal, beñe dirler, luğat-ı müştereke. “ Arabca, 
$ yu п 8 


yine hâl. 


Такі u”1-beyt 

Bölük şaç fe" ülün/ örüli fe“ ülün/ vü şarkuğ fe"ülün/ u beñ fe‘ ül 
Di gisü fe“ülün/ vü murgü fe“ ülün/ | ferha fe“ülün/ 1 hal fe ül” 
(109) Beyt 

Di oğlancığa küdek ü kink kerz 


İCüvandur yigit pür oğul pir u zal] ila-ahirihi 


55 Takff”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
136 Son cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 


137 


Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Mahşülü”1-beyt Küdek, Zamm-ı kaf ile ve feth-i dal ile oğlana dirler. “ Arabca, 5201. Kink, 
kesr-i kaf-la kart ve kerz oğlana dirler. “ Arabca, rib'ân. Cüvan, zamm-ı cim ile yigide dirler. 
“Arabca, şab. Pür, Zamm-ı ba”-i Farisı-y-le ve [püser] feth-i sin ile oğula dirler. ° Arabca, ibn. 
Pır, kesr-i ba”-i Fârisi-y-le kocaya dirler. “Arabca, şeyb. Zal, kocalığa dirler. “ Arabca, 


şeyhühet. Selil-i nâhir, bülüğa yetmiş. Himm, katı koca. ® 
Taktr'u”l-beyt 
Di oğlan fe“ ülün/ cığa kü fe“ülün/ dek ü kin fe'ülün/ К kerz fe'ül 


Cüvândur fe“ ülün/ yigit pür fe“ülün/ oğul pi fe“ülün/ r u zal fe“ül”” 


Beyt 


Bunamış ne fertüt kırkıl dümüy 
[Кап pire-zen ay u yıl mah u sal] ila-ahirihi 


Mahşülü”1-beyt Fertüt, feth-i fa”-ile ve Zamm-ı ta”-ile bunamışa dirler. “ Arabca, herem. 
Dümüy, Zamm-ı mim-le ve dal-ile kırğıla dirler. © Arabca, eşmatu”n-nesib. ® Pire-zen, kesr-i 
ba”-i Fârisi-y-le ve dahi feth-i ra”-ile kocakarıya dirler. “ Arabca, “acüz. Kehle, kırğıl avrat. "^! 


Mah, otuz gün ayına dirler. “ Arabca, şehr. Sal, yıla dir[ler]. ° Arabca, sene. 
Такі u”1-beyt 


Bunamış fe" ülün/ ne fertü fe“ülün/ t kırğıl fe“ ülün/ dümüy 1 


Karı pi fe“ ülün/ re-zen a fe“ülün/ y u yıl mâ fe‘ ūlün/ hu sal fe‘ ûl 


Beyt 


Suhan dârem Tez-dür bih ez-men sitan 
Sözüm var eyü incüden benden al) ilâ-âhirihi 


Mahşülü”1-beyt Suhan, söze dirler. “ Arabca, kavl. Dar, bunda isimdür İlkin bu maküle 
mevazı" da müstakıllen bi-nefsihi ma'nâya delâlet eylemez, ism-i câmid ile mürekkeb 


olmadıkça. Meselâ suhandalrelm diyince müstakıllen bi-nefsihi ma“nâya delâlet eyleyüp 


Son iki cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 

139 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
140 Eşmatu ”n-nesib Hürmet edilecek, saçı ağarmış kadın. 
“ Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 

122 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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sözüm var ve söz şahibiyim dirler. “Arabca, ene şahibu'l-kavl. Ez, feth-i elif ile —den 
dimekdür. (10°) “Arabca, min. Ойг, Zamm-ı dal-ile inciye dirler. “ Arabca, lü”lü”. Bih, kesr-i 
ba”-ile eyü dimekdür. “ Arabca, ecdez. Ez, min ma"nasına. Men, feth-i mim-le ben dimekdür, 
“Arabca, ene. Sitan, kesr-i sin-le İsitandenlden müştak emirdür, al dimekdür. “ Arabca, huz. 
Такі u”1-beyt 
Suhan da feülün/ rem ez-dür fe“ ülün/ bih ez-men fe“ ülün/ sitan Ғе 01 
Sözüm var fe“ ülün/ eyü in fe“ülün/ cüden ben fe“ülün/ den al fe'ül'” 
Takt u”1-mışra" 


Gidiser fe ülün/ cemal и fe“ ülün/ kalısar fe“ ülün/ kemal fe‘ ül!“ 


Beyt 
Dirler süciye bade vü mül fhem piyale cam 
Kırnak kenizek ü kula di bende hem gulam] ila-ahirihi 
Mahsül Bade, şaraba dirler. “Arabca, hamr. Mül, Zamm-ı mim-le yine şaraba dirler. 
“Arabca, “akar. Piyale, kesr-i ba”-i Fârisı-y-le ve feth-i lâm-la şarap kadehine dirler. “ Arabca, 


ke”s. Cam, yine kadehe dirler. “ Arabca, cam. Kenizek, feth-i kaf-ı evvel-ile ve kesr-i nün-la 


ve feth-i za-ile kımağa dirler. “ Arabca, ğulam. 
Такі u”1-beyt 
Dirler sü mef"ülü/ ciye bade fa‘ ilatü/ vü mül hem pi mefa“1lü/ yale cam fa"ilat 


Kırnak ke mef ūlü/ nizek ü ku fa" ilatü/ la di bende mefa“Tlü/ hem бша fa“ ilati”” 


Beyt 
Güncüşk serçe şırça dahı abginedür 
[Sürçe tayına ya‘ ni bi-lağzed haber peyam] ilâ-âhirihi 


Mahşülü”1-beyt Güncüşk, Zamm-ı kaf-la ve Zamm-ı cim ile serçeye dirler. “ Arabca, 


“uşfür. Abgine, elif-i memdüde ile şırçaya dirler. © Arabca, zücâc. Bi-lağzed, bâ'nufi kesri-y-le 


153 Takti”u”1-beyt kısmı varak (105)”nın kenarında yer almaktadır. 


Taktiu'I-mışra” kısmı varak (10””nın kenarında yer almaktadır. 
Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


144 
145 
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ve dahi feth-i lam-la ve feth-i za”-ile muzari" dur, sürçmek dimekdür. “Arabca, ta" assür. 
Peyam, feth-i ba”-i Fârisi-y-le апу: dimekdür. “ Arabca, haber. 

Так u”1-beyt 

Güncüşk mef ülü/ serçe şırça fa‘ ilatü/ dahı ab mefâ'tlü/ ginedür 1 


Sürçe ta mef ūlü/ уша ya'ni fa" ilâtü/ bilağzed ha mefâ“ilü/ ber peyam far ilat'** 


Beyt 
Ber-benddür gömüldürük efsardur yular 
[Fitrāk terki zin eyer oldı uyan пеат] 

Takt uhü Ber-bend, feth-i ba” ile gömüldürük ki meşhürı sine-benddür. “ Arabca, lebeb. 
Efsar, feth-i elifle yulara dirler. “ Arabca, zimam. Fitrak, kesr-i fa”-ile terkiye dirler. “ Arabca, 
[serc]. Zin, kesr-i 28 ما‎ eyere dirler. “ Arabca (11°) licam. 

[Такі u”1-beytl 
Ber-bend mef ülü/ dür gömüldü fa" ilatü/ rük efsar mefa“1lü/ dur ушаг fa“ 1 


Fitrâk mef ūlü/ terki zin e fā‘ ilâtü/ yer oldı u mefa"Tlü/ yan ligam fa“ ilat“ 


[Beyt 
Kef-gir kepçe tabe tığan çölmege di dig 
Cüşid ü puht kaynadı vü bişti çig ü һат] 

Mahşülü”1-beyt Kef-gir, feth-i kaf-la ve ba'dehu kesr-i kaf-ı “Acem-ile kökür, kepçe 
dirler. “ Arabca, eczeb. Tabe, feth-i ba”-ile tığan ki tavaya dirler. “ Arabca, mikla. Dig, kesr-i 
dal-ile çömlege dirler. “ Arabca, kıdr. Cüşid, Zamm-ı cim ve kesr-i şin-le cüşiden kelimesinden 
mazidür, kaynadı dimekdür. “ Arabca, gala. Puht, Zamm-ı bâ'-i Fârisi-y-le bişdi dimekdür. 
“Arabca, rayyık. Ham, çig şey”e dirler, “ Arabca, sü're. 

Такі u”1-beyt 


Kef-gir mef ülü/ kepçe tabe fa‘ ilatü/ tığan çölme mefa“Tlü/ ge di dig Ға“ ilat 


146 Takti'u”I-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


“7 Takti”u”1-beyt kısmı varak (107)”nin kenarında yer almaktadır. 
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Саза ü mef ūlü/ puht kayna Ёа ilâtü/ dı vü bişti mefâ“ilü/ çig ü ham fa" ilat'* 


Beyt 
Şemşir tiğ di (kılıca deşne hançere 
Keymuht şağrı kına ġılāf ayd u hem пуат] ilâ-âhirihi 


Mahşülü”1-beyt Şemşir, seyf. Tığ, kesr-i ta”-ile yine kılıca dirler yine. © Arabca, şarim. 
Deşne, feth-i dal-ile ve feth-i nün-la hançere dirler. © Arabca, ğımd. Keymuht, feth-i kaf-la ve 


zamm-ı mm ile şağrıya dirler. “ Arabca, kefel. Niyam, kesr-i nün-la kına dirler. |“ Arabca,| 


gılaf. 
Такі u”1-beyt 
Şimşir mef"ülü/ tiğ di kı fa"ilatü/ lıca deşne mefa"1lü/ hançere fa" ilat” 
Beyt 
Tam bam Tu borc vam u küs am ü murad kam 
Hem gamdur adım dahı dirler damağa кат] ilâ-ahirihi 


Mahşülü”1-beyt Bam, tama dirler. “ Arabca, sath. Vam, borca dirler. “ Arabca, deyn. Küs, 
zamm-ı kaf-la ama dirler. “ Arabca, ferc. Kam, dilege dirler. “ Arabca, murad. Сат, kâf-ı 
Fârisi-y-le ayak adımına dirler. “ Arabca, hatve. Kam, tamağa dirler. “ Arabca, hanek. 

Такі u”1-beyt 


Tam Бат u mef ülü/ borc vam и fa"ilatü/ küs am ü mu mefa“1lü/ rad кат 1 


Hem güm mef"ülü/ dur adım da far ilatü/ hı dirler da mefa“1lü/ mağa kam fa“ ilat ”“ 


Beyt 


İy dest-gir damenet ez-dest key hilem 


[Ey el tutıcı etegin elden kaçan koyamlıla-ahirihi 


148 Takti”u”1-beyt kısmı varak (107)”nin kenarında yer almaktadır. 


Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


149 
150 
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Mahşül İy dest-gir, ey el tutar dimekdür. “ Arabca, ahzü'l-yedi. Damenet, (1 19) [etegiñ] 
dimekdür. “ Arabca, zeylük. Ez-dest, elden dimekdür. “ Arabca, mine’l-yed. Key hilem, kaçan 
şalı virdüm dimekdür. “ Arabca, meta ursiluhu. 

Такі u”1-beyt 


İy dest [mef ülül/ gir damene (fa“ilatül/ t ez-dest mefa“Tlü/ key hilem fa‘ ilât 


Takt u”1-mışra" 


“İlm беге [mef ülü]/ nen kişi bu [fä ilātü]/ lısardur yü (mefâ'ilül/ ce такат fa" ilat”? 


Beyt 
Karın şikem nâfe göbek [beldür miyan kuşak kemer 
Dahı zenah-dandur ейеК sine gögüsdür dahı ber) ilâ-âhirihi 
Mahşülü”1-beyt Şikem, kesr-i şin-le karına dirler. “ Arabca, Бай. Nafe, göbeke dirler. 
“Arabca, sürre. Miyan, kesr-i mim-le bele dirler. “ Arabca, cânib. Kemer, feth-i kâf-la kuşağa 


dirler. “Arabca, mintaka. Zenahdan, feth-i za”-ile ейеке dirler. “Arabca, zekan. Sine, kesr-i 


sin-le ve feth-i nün-la gögüse dirler. “ Arabca, kelkel. 
Такі u”1-beyt 


Karın şikem müstef"ilün/ nâfe göbek müstef"ilün/ beldür miyan 


müstef" ilün/ kuşak kemer müstef" ilün 


Dahı zenah müstefilün/ dândur ehek Oo müstefilün/ sine gögüs 


müstef" ilün/ dür dahı ber müstef ilün'” 


Beyt 
Murg-âb çerg ördek çakır İtizi küned ya‘ ni kakır 


Ahen demürdür mis bakır gümüş ne sim altun ne zer] ila-ahirihi 


151 Takti”u”1-beyt kısmı varak (115)”nın kenarında yer almaktadır. 


TaktT”u”1-mışra” kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


152 
153 
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Mahşülü”1-beyt Murğ-ab, Zamm-ı mim-le ördeke dirler. “ Arabca, haşane. Çerağ, feth-i 
cim-le toğana dirler. “ Arabca, сше. Tiz, kesr-i ta”-ile keskine ve yitilige dirler. ۵ 
hiddet, şerr. Küned, kakır dimekdür. “ Arabca, sahit. Ahen, elif-i memdüde ile ve feth-i ha”-ile 
demüre dirler. “ Arabca, hadıd. Mis, kesr-i mim-ile bakıra dirler. © Arabca, nuhas. Sim, kesr-i 


sın-ile gümüşe dirler. “ Arabca, fidda. Zer, feth-i za-ile altuna dirler. “ Arabca, zeheb. 
Taktı'u”l-beyt 


Murğ-ab çerağ müstef"ilün/ ördek çakır hüstef"ilün/ #21 küned 


müstef" ilün/ уа пі kakır müstef"ilün 


Ahen demür müstef"ilün/ dür mis bakır müstef"ilün/ gümüş ne sim 


müstef ilün/ altun ne zer müstef"ilün /”” 


Beyt 
Erziz kalay [и rüy tuc asan gefez düşvar güc 
Ergeç nehaz u kepş koç dişi vü erkek made nerl ilh. 


Mahşülü”l1-beyt Erziz, feth-i elif-le ve kesr-i za”-ile kab kalayına dirler. “ Arabca, raşaş. 
Rüy, Zamm-ı ra”-ile tuca dirler. “Arabca, şufr. Asan, elif-i memdüde ile gefeze dirler. 
< Arabca, ehven. Düşvar, zamm-ı dal-ile güce dirler. “ Arabca, harec. (12°) Nehaz, feth-i nün-la 
ergeçe dirler. “ Arabca, tis. Ergeç nehaz ki sürinüfi ölünce kulağuz olana ve bi-tarıkı isti" are 
bir kavmüf ve sürinüfi ve bir nesnenüf muktedâlarına dirler; minhü.”” Kepş, feth-i kaf-ile 
koça dirler. ° Arabca yine kebş. Made, feth-i dal-ile dişiye [dirler]. [° Arabca,) ünsâ. Мег, feth-i 


nün-la erkege dirler. “ Arabca, zeker. 
Такі u”1-beyt 
Erziz kalay müstef ilün/ и rüy tuc müstef"ilün/ asan gefez müstef" ilün/ 
düşvar güc müstef"1lün 


Ergeç neha müstef" ilün/ z u kepş koç müstef"ilün/ dişi vü er müstef" ilün/ 


kek made ner müstef ilün ”” 


154 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
155 Son cümle varak (1 1””nin kenarında yer almaktadır. 
15 Takti”u”1-beyt kısmı varak (117)”nin kenarında yer almaktadır. 
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Beyt 
Kâr-ı nühüfte [01710 iş gündur cima" u büs öpüş 
Hoy-kerde ya‘ ni terlemiş “avret zen ü şevherdür ег] ila-ahirihi 


Mahşülü”1-beyt Kâr-ı nühüfte, Zamm-ı nün-la ve Zamm-ı ha”-ile gizlü işe dirler “ Arabca, 
боп mahfiyyun. Сап, kaf-ı Fârisi-y-le “avrat-ile bir iş işlemege dirler, Türkçe zikri 
müstehcendür, İlkin ° Arabca, сіта“. Būs, Zamm-ı ba”-ile öpmege dirler. “ Arabca, kabl. Hoy- 
kerde, Zamm-ı ha”-ile ve feth-i kaf-la terlemişe dirler. “ Arabca, “arık. Zen, feth-i za”-ile kendü 


dişisine dirler. “ Arabca, zevce. Şevher, feth-i şin-ile ve feth-i ha-ile ere dirler. “ Arabca, zevc. 
Такі u”1-beyt 
Kâr-ı nühüf müstef" ilün/ te gizlü iş müstef" ilün/ gaündur cima müstef" ilün/ 
© u büs öpüş müstef"ilün 


Hoy kerde ya" müstef"ilün/ ni derlemiş müstef"ilün/ “avret zen ü 


müstef ilün/ şevherdür er müstef"ilün ”” 


Beyt 
Hum küp durur desti sebü [ãn-sü öte Tn-sü beri 
Ö ard aşağa yukaru piş й pes й zir ü zeber] ilh. 


Mahşülü”1-beyt Hum, Zamm-ı ha”-ile küpe dirler. “ Arabca, raküd. Sebü, feth-i sin ile ve 
zamm-ı ba”-ile destiye dirler. “ Arabca, sebice, bi-fethi s-sini”1-mühmelet. Sebü; bi-fethi”s-sin 
ve Zammi'l-bâ'i bi'l-“Arabiyyi. E”s-sebiçe, bi-fethi”s-sin ve bi't-Türki, desti, minhü, 
mu“arrebdür. ® An-sü, elif-i memdüde ile, Zamm-ı sin ile öte уайа dimekdür, ba'ide 
işâretdür. “ Arabca, zalike”l-canib dirler. An, ism-i işaretdür ve gah kelimenüh ahirinde elif-i 
sakine ile edat-ı cem“ olur -ademiyan ve beriyyan ve cinniyan ve melekan-, ve gah ism-i 


camidi ma‘ nã-yı şıfata nakl ider —teferruc-künan ve hizân ve üftân-; minhü. ”” 


Pış, kesr-i ba”-i 
Fârisi-y-le öhe dirler. “ Arabca, emâme. Pes, feth-i ba”-i Farisi-y-le her şey'ifi ardına dirler. 
“Arabca, ba'd. Zir, kesr-i za-y-la her şey'ifi aşağasına dirler. “ Arabca, tahte. Zeber, feth-i za”- 


ile ve feth-i ba”-ile her şey'iü yukarusına dirler. “ Arabca, fevka. 


17 Taktf”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
158 Son iki cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 


15۶ Son cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 


232 


Taktı'u”l-beyt 
Hum küp durur müstef" ilün/ desti sebü müstef ilün/ ân-sü öte 
müstef" ilün/ In-sü beri müstef'ilün 


Ой ard aşa müstef ilün/ ğa yukaru müstef" ilün/ piş ü pes ü müstef ilün/ 


s. 7 0 
zu ü zeber müstef'ilün 


(129) Beyt 
Borcuü öde vamet güzar |arkam kaşı püştem bihar 
Bunda getür Tn-ca biyar anda ilet ân-câ biber] ilâ-âhiri'l-beyt 


Vamet kelimesinde olan ta” hitab içündür, borcuü dimekdür. Ve güzar, geç ma'nâsına 
İlkin böyle yerde öde dimek ma'nâsınadur. Mahşülü”1-beyt Vamet, borcuü dimekdür. 
“Arabca, deynük. Güzar, emirdür, öde ma'nâsına. “ Arabca, idd. Amma vamet güzar, borcu 
öde dimekdür, idd deynek. Püştem, zamm-ı 02-1 Fârisı-y-le ve feth-i ta”-ile arkam. “ Arabca, 
zahrī. Bihar, kesr-i ba”-ile kaşı dimekdür. “Arabca, ihdeş. İn ca biyar, kesr-i elif-le, ba”-ile 
burıya getür dimekdür. ‹ Arabca, hāte haze”l-mekan. An ca biber, elif-i memdüde ile anda ilet 


dimekdür. “ Arabca, i'rez ve habbiş zalike”1-mekan dirler. 


Такі u”1-beyt 

Вогсий öde vamet güzar arkam kaşı püştem bihar 
Bunda getür 1n-ca biyar anda ilet ân-câ biber“! 
[Beyt 


Oturma bilmezlerle kaç kendüñi kurtar iy oğul 
Menşin be-nadanan giriz hod-ra reha kün iy püserl ilh. 


Menşin, mim harf-i nefydür ve meftühdur. Ve nişin, emirdür, otur dimekdür. Amma 
menşin, feth-i mimle ve kesr-i şinle nehydür, oturma dimekdür. © Arabca, lâ-teclisdür. Be- 
nadanan, nadanuü cem" idur ve harf-i ba ile ma'nâsınadur, bilmezlerle dimekdür. “© Arabca, 
ma" a”1-cahilin. Giriz, kesr-i kaf-la ve ra”-ile emirdür, kaç dimekdür. “© Arabca, firr. Hod-ra, 

160 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
161 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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zamm-ı hâ'-ile kendü ma"nasınadur ve râ edat-ı mef"üldür. “ Arabca, bi”z-zat dirler. Reha 
kün, feth-i ra”-ile ve Zamm-ı kâf-la kotar dimekdür. “ Arabca, ahliş. İy, kesr-i elif ile harf-i 


nidadur. “ Arabca feth-i (139) elif iledür. 
Такі u”1-beyt 
Oturma bil mezlerle kaç kendüfi kur tar iy oğul 


Menşin be-na апап giriz һойга геһа- kün iy püser'” 


Hakka ki ca hil şohbeti nar-ı cehen nemden beter 


Muzafdur cehenneme, cehennem muzəfun-ileyhesidür./”” 


Ка 
Çeşme bıhar oldı Кале bardak 
(İsteme mecüy u сбу ırmak] ilâ-âhirihi 


Mahşülü”1-beyt Çeşme, bıfiar. “ Arabca, “ayn. Küze, bardağa dirler. Yine “ Arabca, küze 
dirler. Mecüy, feth-i mim-le ve Zamm-ı cim-le isteme dimekdür. “ Arabca, lâ-tatlab. Cüy, 


zamm-ı cim-le ırmağa dirler. “ Arabca, nehr. 
Такі u”1-beyt 
Çeşme bı mef ülü/ far oldı kü mefâ'ilün/ ze bardak fe“ ülün 


İsteme mef"ülü/ mecüy u cü mefâ' ilün/ у ırmak fe“ülün)"" 


Beyt 
Endahten ü fürü fikenden 
[Atmak dahı aşağa bırakmak] ila-ahirihi 


Mahşülü”1-beyt Endahten, atmağa dirler. “ Arabca, revs. Fürü, Zamm-ı fa”-ile ve Zamm-ı 


га’-Пе bir nesne aşağıya olmağa dirler. “ Arabca, zir ve süfl. Fikenden, maşdardur, aşlı 


162 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
163 Son iki satır sayfa kenarında yer almaktadır. 
164 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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efkenden idi, tahfif içün elif hazf olundukda fa sâkin kalup ibtida” müte“azzir oldı, Ба“ dehu 
e”s-sakinu iza harreke bi'l-kesri fehvasınca fa”ya kesre hareket virildi, fikenden oldı. “ Arabca, 


tarh dirler. 


Taktı'u”l-beyt 

Endâh ten ü fürü fikenden 
Atmak da hı aşağa bırakmak 
Beyt 


Zerd oldı şaru kebüd durur gök 
[Кага siyeh ü sefiddurur ak] ila-ahirihi 


Mahsül Zerd, feth-i za”-ile [ѕаги]. ° Arabca, aşfer. Kebüd, feth-i Ка а ve Zamm-ı ba-y- 
ile gök nesneye dirler. “ Arabca, ezrak, ğays. Siyeh, siyah: tahfif içün elif hazf olundı. Siyeh, 
kesr-i sin-le kara şey'e dirler. “ Arabca, sevad. Sefid, sepid ca”izdür zira ba da, fa da harf-i 


şefevilerdür, ve”1-haşıl sepid ak nesneye dirler. © Arabca, beyaz. 


Такі u”1-beyt 

Zerd oldı şaru kebüd durur gök 
Kara si yeh й sefid durur aķ'®® 
Beyt 


Hem sürh kızıl yeşildurur sebz 
[М oldi çivid güzine tokmak) ilâ-âhirihi 
Mahşül (13°) Sürh, zamm-ı sin-le kırmızı nesneye dirler. Arabca, humret. Sebz, feth-i 
sın ile yeşil nesneye dirler. “Arabca, hadra. Nıl, kesr-i nün-la çivide dirler ki boya yaparlar. 
“Arabca “izlim. Güzine, Zamm-ı kâf-ı Fârisı-y-le ve kesr-i za-y-la ve feth-i nün-la bir nesne 


kakacak tokmağa dirler. “ Arabca, marrak, merziye, kırtât ve mikma' a dirler. 


TaktT u”1-beyt 


165 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


166 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Hem sürh kızıl yeşil durur sebz 


Nil oldı çivid 21 ne tokmak "”” 


Beyt 
Laht oldı çomak katı durur saht 
[Нет iri dürüşt nerm yumşak| ilâ-âhirihi 


Mahşülu”1-beyt Laht, feth-i lamla çomağa dirler. “ Arabca, ceret. Saht, feth-i sin-le katlı) 
ve pek nesneye dirler. “ Arabca, utrüş. Dürüşt, Zamm-ı dal-ile ve Zamm-ı ra ile iri nesneye 
dirler. “ Arabca, huşünet. Nerm, feth-i nün-la yumşak nesneye dirler. “ Arabca, leyyin, rihâm, 


rihve dirler. 


Taktr'u”l-beyt 

Laht oldı çomak katı durur saht 
Hem iri dürüşt ner m yumşak 16% 
Beyt 


Kef aya vü nâhun oldı tırnak 
(Engüşt sütürk ü ulu barmak]  ilâ-âhirihi 
Mahşülü”l1-beyt Kef, feth-i kaf-la ba'dehü fa”-i muhaffefe ile elüf içine dirler amma fa?-i 

müşeddede ile yine el içine dirler. “ Arabca, keff. Nahun, Zamm-ı ha”-la dımağa dirler. 
“Arabca, zufr. Engüşt, feth-i elif-le ve Zamm-ı kâf-ı Fârisı-y-le barmağa dirler. “ Arabca, 
uşbu‘. Sütürk, Zamm-ı sin-le uluya ve büyüge dirler. “ Arabca, kebir. Ve “azzu meni“ şaffan, 
katı pek, şedid. 169 Amma engüşt-i sütürk, ulu barmağa ki baş barmağa dirler. “ Arabca, ibham. 

Такі u”1-beyt 

Kefaya vü nahun ol dı tırnak 


Engüşt sütürküu lu barmak "7 


167 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
168 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
169 Bu cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 

179 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Beyt 
Kâlüc kiçisi [уй müşt yumruk 
Keşti gemidür “ Arabca zevrakl ilâ-âhirihi 


Mahşülü”1-beyt Kalüc, Zamm-ı kaf-la ve Zamm-ı lâm-la kiçi barmağa dirler ki şerçe 
parmak da dirler. “ Arabca, hınşır. (14”) Müşt, Zamm-ı mim-le yumruğa dirler. “ Arabca, 


kabza. Keşti, feth-i kaf-la ve kesr-i ta”-la gemiye dirler. “ Arabca, zevrak. 


Такі u”1-beyt 

Kalüc ki çisi vü müş t yumruk 
Keşti ge midür “Arap ça zevrak 
Beyt 


Hem şib ü firaz iniş yokuşdur 
(Yüksek çü bülend ü pest alçak] ilâ-âhirihi 


Mahşülü”1-beyt Şib, kesr-i şin-le iniş yire dirler, “ Arabca, ehviye. Firaz, kesr-i fa-y-la 
yokuş уіге dirler. “Arabca, hadab. Bülend, Zamm-ı ba”-la ve fethi lâm-la yüksege dirler. 


“Arabca, “шуа” sümüvv. Pest, feth-i ba”-i Farisı-y-le alçağa dirler. 


Такі u”1-beyt 

Hem şib ü firaz iniş yokuşdur 
Yüksek çü bülendüpes talçak 1a 
Beyt 


An-kes bi-rehid ki şüd hirâsân 
(Kurtuldı o kimse k'oldı korkak] ilâ-âhirihi 
Mahşülü”1-beyt Bi-rehid, kesr-i ba-y-ile ve feth-i ra”-ile ve kesr-i hâ-y-ile rehiden 
maşdarından müştak māżīdür, kurtuldı dimekdür. “ Arabca, halaş. An, zâlik. Kes, feth-i kâf-la 


11 Takti'u”I-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


12 Takti”u”1-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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kimse dimekdür, “ Arabca, men. Amma ân-kes diyince o kimse dimek olur. “ Arabca, zâlike 
men. Ki, kesr-i kâf-la. Şüd, oldı dimekdür. “ Arabca, şare. Hirasan, kesr-i ha”-la korkmağa 


dirler. “ Arabca, hâ'if. 


Taktı'u”l-beyt 

Ап-Кез bi тема ki şüd  hirâsân 
Kurtuldı o kimse k'ol dı korkak 
Mef ülü mefa‘ ilün fe“ ülün 
“İlm içre durur 2 det ancak!” 
Kıta 


MI çeked ya‘ ni tamar [hem reg tamar di Капа hün 
Bezenilmiş çok simât araste bisyar h'ân| ilâ-âhirihi 
[Mahsūlü’l-beyt] MT çeked. MT, kesr-i mim-le harf-i haldür. Ve çeked, feth-i cim-i 
Fârisi-y-le ve feth-i kaf-la çekiden maşdarından mużāri‘ dur, {ата tamlar dimekdür. “ Arabca, 
yukattiru. Reg, feth-i ra-y-la tamara dirler. “ Arabca, şiryan ve “uruk. Hün, Zamm-ı ha”-la, 
elifsiz, kana dirler. “Arabca, dem. Araste, elif-i memdüde ile ve feth-i ta”-la bezenilmiş 
nesneye dirler. “ Arabca, müzeyyen. Bisyar, kesr-i ba-y-la çok nesneye dirler. “ Arabca, kesir. 


H”an, Zamm-ı (145) ha”-la ve elif-i resmi ile şofraya ve ni" mete dirler. “ Arabca, han. 
Такі u”1-beyt 
MI çeked ya" fa‘ ilatün/ ni tamar hem fâ'ilâtün/ reg tamar di fa“ilâtün/ kana hün fā‘ ilātün 


Bezenilmiş fa" ilatün/ çok simat а fa“ilatün/ raste bis fā‘ ilatün/ yar مج و‎ fâ“ilatün'” 
$ ç yar h 


Beyt 
Bâz-güne “aksinedür [dahı gül-güne feker 


Dürlü dürlü gün-a-gün başı aşağa ser-nügünl  ilâ-âhirihi 


1З Takti”u”l-beyt kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
174 Takti”u”1-beyt kısmı varak (14°у'тп kenarında yer almaktadır. 
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Mahşülü”1-beyt Bâz-güne, Zamm-ı kâf-ı Farisi-y-le ve feth-i nün-la bir nesne tersine 
olmağa ve bir şey'i tersine itmege dirler. “ Arabca, “aks. Gül-güne, Zamm-ı kafeyn ve feth-i 
nünla Türkçe, feker уап gül renklü dimekdür. “ Arabca, verd ve ğalis. Gün-a-gün, Zamm-ı 
kaf-ı Farisi-y-le ve feth-i папаг ile dürlü dürlü dimekdür. © Arabca, şınfun fe-şınfun ve 
пеу‹ ип fe-nev'un. Ser-nügün, feth-i sin-le ve zamm-ı nün-la ve Zamm-ı kâf-ı Fârisi-y-le başı 


aşağı olmağa dirler. “ Arabca, nakisu”T-re”s. 


Baz-güne “aksinedür dahı gül-gü ne feker 
Dürlü dürlü gün-a-gün ba şı aşağa ser-nigün.” 
Beyt 


Gövde ten rüde bağırsak bögrek öyken gürde şüş 


LEyegü pehlü уада sü küşt yan uca sürün] ilâ-âhirihi 


Mahşülü”1-beyt Ten, feth-i ta”-la Türkçe, dal ile gövdeye dirler. “ Arabca, beden. Rüde, 
zamm-ı ra”-la ve feth-i dal ile Türkçe, bağırsağa dirler. ° Arabca, meşarin. Gürde, Zamm-ı kaf 
ile ve feth-i dal-ile Türkçe, bögreke dirler. “ Arabca, külye. Şüş, Zamm-ı şin-le Türkçe, öyken. 
“Arabca, Кїз. Pehlü, feth-i ba”-i Farisi-y-le ve Zamm-ı lam-la Türkçe, eyegü dirler. “ Arabca, 
dala". Sü, Zamm-ı sin-le Türkçe, yafia dirler. “ Arabca, canib ve taraf. Küşt, Zamm-ı kâf-ı 
Fârisi-y-le Türkçe, yan dirler. “Arabca, cenb. Sürün, Zamm-ı sinle ve râ'-ile Türkçe, uca 


dirler. “ Arabca, midya. 


Gövde ten rü de bağırşak bögrek öyken gürde şüş 
Eyegü peh lü уада sü küşt yan u ca sürün ۴ 
(Beyt 


Reste kurtulmış velikin beste bağlu deste şap 
Müy kıl hame kalem name bitidür came ton] 


Takt" Reste, kurtulmış. “Arabca, muhallaş. Beste, bağlanmış. “ Arabca, mukayyed ve 


merbüt. Deste, şap. “Arabca, cezr dirler. Müy, Zamm-ı (15°) mim ile Türkçe, kıl. “ Arabca, 


15 Taktı” kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


176 Taktı” kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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şa“r. Нате, feth-i mimle. “ Arabca, kalem. Name, feth-i mim-le Türkçe, bitiye dirler. “ Arabca, 


mektüb. Câme, feth-i mım-le Türkçe, tona dirler. “ Arabca, sevb. 


Reste kurtul mış velikin beste bağlu deste şap 


Müy kil ha me kalem na me bitidür came ton)” 


Beyt 
Suç günah şaç İbiyefşan şıç bi-ri işe bi-şâş 
Ur bi-zen kopar be-ken bihraş kaşı bitraş уоп] ilâ-âh 


Mahşülü”l1-beyt Bi-zen, ba”nuf kesri-y-le ve zâ'nufi fethi-y-le zeden maşdarından müştak 
emirdür, ur dimekdür. ‹ Arabca, idrib. Beken, ba”nuf ve kaf”uf fethi-y-le Türkçe, koparmağa 
dirler. “ Arabca, ihzar. Bihiraş, ba”nuü ve ha”nuf kesri-y-le hiraşiden maşdarından müştak 
emirdür, Türkçe, kaşı dimekdür. “ Arabca, ka”. Bitraş, kesr-i ba”-la teraşiden maşdarından 
müştak emirdür, Türkçe, yon dimekdür. “ Arabca, hitt. Günah, şuç, “ Arabca, zenb. Biyefşan, 
kesr-1 ba-y-la ve feth-i ya”-i münkalibe ile efşanden maşdarından müştak emirdür, silk 
dimekdür. “ Arabca, şibb. Bi-ri, kesr-i ba”-la ve ra-y-la riden maşdarından müştak emirdür, 
Türkçe, şıç dimekdür. © Arabca, баШ. Bi-şaş, kesr-i ba” ile şâşiden maşdarından müştak 


emirdür, Türkçe, işe dimekdür. “ Arabca, bill. 


Şuç günah şaç biyefşan şıç birli şe bişaş 
Ur bizen ko par beken bi hraş kuş bit raş yon.” 
Beyt 


Bir iki üç dörd beş [yek dü si çar u penç şeş 
Altı heft ü heşt ü nüh deh yedi sekiz tokuz оп] ila-ahirihi 
IMahşülü”1-beytl Yek, feth-i ya ile. Dü, Zamm-ı dal-la. Si, kesr-i sin-le. Şeş, Lfeth-i şın- 
lal. Nüh, Zamm-ı nün-la. Deh, feth-i dal-la. 
Bir iki üç dörd beş yek dü si çar u penç u şeş 


Altı heft ü heşt ü nüh deh yedi sekiz tokuz оп!” 


177 Так? kısmı varak (14°)'піп kenarında yer almaktadır. 
178 Taktı” kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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[Beyt 
Bist ü 51 yigirm otuz çil kırk penca ellidür 
Şaşt u heftâd altmış u yetmiş durur kâlive bön] 


Taktı'uhü Bist, kesr-i ba-y-la yigirmi. Sı, kesr-i sin-le otuz. Çil, çihil, kesr-i cim-i Fârisi- 
y-le kırk. Pencâ, feth-i ba”-i Fârisi-y-le elli. Şaşt, (159) feth-i şin-le altmış. Heftad, feth-i ha”- 


la [yetmiş]. Kalrve, kesr-i lâm-la ve feth-i vav-ile oğuz ve bön dimekdür. “© Arabca, ahmak 


dirler. 
Bist ü si yi girm otuz çil kırk pencah ellidür 
Şaşt u heftad altmış u yet miş durur ka live bön“ 
Beyt 


Dahı heştad u neved (şad seksen ü toksan u yüz 
Вій hezar u şay şına bişmar u mi kün özmünl ilâ-âhirihi 


(Mahşülü”l-beyt| Heştad, feth-i ha”-la seksen. Neved, feth-i nün-la 90. Şad, 100. Hezar, 
feth-i ha”-la 1000. Bişmar, ba”nuü kesri-y-le şumurden maşdarından müştak emirdür, şay. 
“Arabca, ihaşş. MT kün, kıl dimekdür. “Arabca, ic“al ya'ni it dimekdür. Azmün, elif-i 


memdüde ile ve Zamm-ı mim-le Türkçe şına dimekdür. “ Arabca, tecerreb. 


Dahı heşta d u neved şad seksen ü tok san u yüz 
Вій hezar u şay şına biş mar u mi kün âzmün '“! 
[Beyt 


İçerü gel ağlar іѕей yoksa kalğıl taşrada 
Enderün ау ger şinâsı verne miman der birün |] 
Takt" sümme”l-beyt. Mahşül Enderün, feth-i elif-le ve dal-ile ve Zamm-ı ra-y-la Türkçe, 
içeri ve iç. Ger şinâsı, ger. “ Arabca, in. Şinâsı, kesr-i şin-le şinâsıden maşdarından müştak 


"° Takti” kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


Taktı” kısmı varak (157)”nin kenarında yer almaktadır. 
Taktı” kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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muzöri" dür, aflar isefi dimekdür. “Arabca, fehm. Verne, feth-i vâv-ile yoksa dimekdür. 
“Arabca, ve-illâ. Мт man, man, mânden maşdarından müştak emirdür, Türkçe, kal dimekdür. 


“Arabca, kih. Der, zarf. Birün, kesr-i ba-y-la ve Zamm-ı râ'-ile taşra dimekdür. “ Arabca, 


hâric. 
İçerü gel afilar isefi yoksa kalğıl taşrada 
Enderün ây ger şināsī verne mımân der birün "” 
Fa ‘i lā tün fa ۲1 15 tün fa “ila tün fa ‘i lā tün 
Hayf aña kim dam-ı cehl 1 çinde kalmış dur zebün'* 


Такі -i kıt“ a-yi uhra 
Bi-verziden özenmekdür nüverdiden durur dürmek 
LZemin-ra hük berkenden nedür уш {ойох dürmekl  ilâ-âhirihi 


Mahşülü”1-beyt Bi-verziden, özenmek. |“ Arabca,| “usred. Nüverdiden, Zamm-ı nünla ve 
feth-i vav-ile Türkçe, bir nesneyi dirüp ve devşürmek. “ Arabca, leff ü haliyy. Zemin, arz. 


Berkenden, Türkçe, dürmek ve kazmakdur. “ Arabca, hafr. 


Biverziden özenmekdür nüverdiden durur dürmek 
Zemin-râ hü К berkenden nedür уіп бойил dürmek !*“ 
Taktı 


Rübüden fkapmağa dirler nümüden ya'ni göstermek 
Züdüden pasdan açmakdur büsüdendür dahı sürmek) 


(16°) (Mahşülü”1-beytl Rübüden, kapmağa dirler. “ Arabca, nehb. Nümüden, göstermege 
dirler. “Arabca, ira”et. Züdüden, Zamm-ı za”-la Türkçe, pasdan açmak. “Arabca, şid’. 


Büsüden, Zamm-ı Ба-у-1е sin-le Türkçe, sürmeke dirler. “ Arabca, tatliye. 


182 Takt?’ kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 


183 Bu beyit sayfa kenarında yer almaktadır. 
184 Такт’ kısmı sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Rübüden kap mağa dirler nümüden ya" ni göstermek 


Züdüden pas dan açmakdur büsüdendür dahı sürmek!” 


(Beyt) 


Resen ip tâften bükmek yavu güm yâften bulmak 
Residen irmek ü dirmek biçiden bâften örmek 


Mahşülü”1-beyt Resen, feth-i ra-y-la ve feth-i sin ile Türkçe, ip dimekdür, “ Arabca, habl. 
Taften, Türkçe, bükmek dimekdür, maşdardur. “ Arabca, fetl. Güm, Zamm-ı kâf-ı Faris1-y-le 
Türkçe, yitmek ve yavu dimekdür. “ Arabca, fakd. Yaften, bulmak dimekdür. “ Arabca, vicdan. 
Residen, feth-i ra-y-la ve kesr-i sin ile maşdardur, Türkçe, irmek dimekdür. “ Arabca, vişal. 
Biçiden, ba, harfdür ve çiden, kesr-i cim-le maşdardur, Türkçe, dirmek. “ Arabca, cem". 


Baften, maşdardur, Türkçe, örmek ve tokımak dimekdür. “ Arabca, ress ve nesc. 


Такі u”1-beyt 

Resen ip ta ften bükmek yavu güm ya ften bulmak 
Residen ir mek ü dirmek biçiden ba ften örmek 
[Beyt] 


Hırâmiden hırâşıden şalınmak tırmalamakdur 
Şavurmak oldı dâmiden demiden ya‘ пі üfürmek 


Mahşülü”1-beyt Hırâmiden, kesr-i ha”-la ve kesr-i mim ile Türkçe, şalınmak dimekdür. 
“Arabca, terehveke. Hırâşiden, kesr-i hâ'-la ve kesr-i şin-le maşdardur. Türkçe, tırmalamak 
dimekdür. “ Arabca, hadş, hırş, тазда. Damiden, kesr-i mim-le maşdardur, ma“nâsı Türkçe, 
şavurmak dimekdür. “Arabca, tezribe. Demiden, feth-i dal-la ve kesr-i mim ile (16°) 


maşdardur, Türkçe, üfürmek dimekdür. “ Arabca, te”fif, nefh, nesef. 


Такі u”1-beyt 
Hırâmiden hırâşiden şalınmak tır malamakdur 
Şavurmak ol dı damiden demiden ya" ni üfürmek 


185 Takti” kısmı varak (157)”nin kenarında yer almaktadır. 
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[Beyt] 
Gijiden oldı sürtünmek bigerdiden durur dönmek 
Gezidendür ısırmak dahı seg-layıden it ürmek 


Mahşülü”l-beyt Ġıjīden, kesr-i ğayn ile ve kesr-i ja'-i Farisi-y-le maşdardur. Türkçe, 
sürtmek ve imeklemek dimekdür. “Arabca, nakş, rahs. Bigerdiden; ba, harf-i cerdür ve 
gerdiden feth-i kâf-ı Fârisi-y-le ve kesr-i dalla maşdardur. Türkçe dönmek ve degzinmek 
dimekdür. “ Arabca, havl, tahattur, reciyye. Geziden, feth-i kaf-ı Fārisī-y-le ve kesr-i za-y-la 
maşdardur. Türkçe, ısırmak dimekdür. “ Arabca, “add. Seg, feth-i sinle ba" dehü kaf-ı Fârisi-y- 
le Türkçe, it dimekdür. “ Arabca, kelb. Lâyiden, kesr-i yâ [уе feth-il dal-ile maşdardur. 


Türkçe, hav hav. “ Arabca, © ау. 


Taktı'u”l-beyt 

Ğifiden ol dı sürtünmek bigerdiden durur dönmek 
Gezidendür ısırmak da hi seg-layyr den it ürmek 
[Beyt] 


Yalıfi tef sühten yanmak deriz yiv dühten dikmek 
Hamiden rüften ya'ni egilmek dahı süpürmek 


Mahşülü”l1-beyt Tef, feth-i ta”-la Türkçe, alev dimekdür. “ Arabca, leheb, şevazz. Sühten, 
zamm-ı sin ile maşdardur. Türkçe, yanmak dimekdür. “ Arabca, ihtirak. Deriz, feth-i dal-ile 
Türkçe, yiv dimekdür. “ Arabca, hurze. Dühten, Zamm-ı dal-ile Türkçe, dikmek dimekdür. 
“Arabca, hıyat. (179) Hamiden, feth-i ha”-la ve kesr-i mim ile maşdardur. Türkçe, egilmek. 
“Arabca, hudü". Rüften, Zamm-ı ra-y-la maşdardur. Türkçe, süpürmek dimekdür. “ Arabca, 


kesah. 


TaktfT u”1-beyt 
۷2111 tef sü hten yanmak deriz yiv dü hten dikmek 
Hamiden rü ften ya'ni egilmek da hı süpürmek 
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[Beyt] 
Olur engaşten ü efrâşten sezmek ü kaldırmak 
Dahı pindâşten ü berdâşten şanmağ u götürmek 
Mahşülü”1-beyt Engâşten, feth-i elif-le maşdardur. Türkçe, sezmek. “ Arabca, vehm. 
Efraşten, feth-i elifle maşdardur. Türkçe, kaldırmak ya'ni yüceltmek ve yücelük dimekdür. 
“Arabca, i“l&. Pindaşten, kesr-i ba”-i Faris1-y-le maşdardur. Türkçe, şanmak dimekdür. 


“Arabca, zann. Berdaşten, feth-i ba” ile maşdardur. Türkçe, götürmek уап kaldırmak 


dimekdür. “ Arabca, ref". 


Такі u”1-beyt 

Dahı engaş ten ü efra şten sezme k ü kaldırmak 
Dahı pindâ şten ü berda ştenşanma ğu götürmek 
[Beyt] 


Tapidendür talabımak demiden sebze ürpermek 
Remânidendür ürkütmek resânıdendür irgürmek 


Mahşülü”1-beyt Tapiden, feth-i ta”-la ve kesr-i ba”-la maşdardur. Türkçe, talabımak ve 
istemek dimekdür. © Arabca, taleb. Demiden, feth-i dalla ve kesr-i mim ile maşdardur. Türkçe, 
belürmek ve ürpermek dimekdür. “ Arabca, kaş'ar. Resâniden, feth-i ra”-la ve kesr-i nünla 


Türkçe, irgürmek ve iriştdürmek dimekdür. “ Arabca, iblağ, ışal. 


Такі u”1-beyt 

Tabidendür talabımak demiden seb ze ürpermek 
Remanıden (17°) dür ürkütmek resâniden dür irgürmek 
İBeytl 


Çi başed serdter ez-yah zi-mürdüm hşten diden 
N”ola şovukırak buzdan adamdan kendüzin görmek 


Mahşülü”1-beyt Çi, kesr-i стт ile harf-i istifhamdur. Türkçe, ah ve ne dimekdür. “ Arabca, 


eyyü mâ. Başed, feth-i şin ile bâşıden maşdarından müştak fi“l-i muzari" dür. Türkçe, olur 


245 


dimekdür. “ Arabca, yekünu. Serdter, feth-i sin ile ve feth-i ta”-la ef al-i tafdıldür. Türkçe, 
şovuğrak dimekdür. “ Arabca, ebred. Ez, feth-i elif-le Türkçe, -den. “ Arabca, min. Yah, feth-i 
ya”-la Türkçe, buz dimekdür. “ Arabca, cemed. Zi, kesr-i za-y-la ezden muhaffefdür, yine 
Türkçe, -den dimekdür. “ Arabca yine, min dimekdür. Mürdüm, Zamm-ı mim ile ve Zamm-ı 
dalla Türkçe, kişi dimekdür. “ Arabca, insan. Hşten, kesr-i ha”-la ba“dehü vav-ı resmi-y-le 
maşdardur. Türkçe, kendülik. “ Arabca, nefsehu dimekdür. Diden, kesr-i dal-la görmek 


dimekdür. “ Arabca, rü’ yet, 6, 


Такі u”1-beyt 

Çi başed ser dter ez-yah gzi-mürdüm hT şten diden 
N”ola sovukr ak buzdan adamdan ken düzin görmek 
Mefa"Tlün mefa‘ ılün mefâ'ılün mefâ'ılün 
Gerekdür ken düzin bilmez lere kendü yi bildürmek 
Kıt'a 


Süde şir ü tü didi kaymağa füledür ağız hem ağız dehân 
Süriye gele tele tor[a] di dele ѕайѕага dile di zeban 
Mahşülü”l-beyt Şir, kesr-i şinle Türkçe, süd dimekdür. “ Arabca, leben. Tü, Zamm-ı ta”-la 

Türkçe, kaymak dimekdür. © Arabca, zebde. Füle, Zamm-ı fa ile ve feth-i lam-la Türkçe, ağız 
dimekdür. (185) “ Arabca, leyasan. Dehan, feth-i dal-la Türkçe, ağız. “Arabca, fem. Gelle, 
feth-i kafla ve feth-i lam-ı müşeddede ile, İlkin Zarüret-i vezn içün tahfif olundı, Türkçe, süri 
dimekdür. ° Arabca, galle. Tele, feth-i ta ve feth-i lam-la Türkçe, tora. “ Arabca, harbata. Dele, 
feth-i dal-ile ve feth-i lâm-la Türkçe, şafisar dimekdür. “ Arabca, delk. Zeban, feth-i za”-la 
faşıhu 1-meşhürdur, Zamm-ı za” ile de ca”izdür, Türkçe, dil dimekdür. “ Arabca, lisan. 

Такі u”1-beyt 

Süde şir ü tü mütefa'ilün/ didi kaymağa mütefa'ilün/ füledür ağız 

mütefa"ilün/ hem ağız dehan mütefâ'ilün 


Süriye gele mütefa" ilün/ tele tora di mütefa' ilün/ dele şafisara mütefa" ilün/ 


dile di zeban mütefa“ilün 
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[Beyt] 
Ulu hana key dahı [key] kaçan kışa dey [di] gel süciye di mey 
Kamışa di ney sifire di pey ilige di muh süfük üstüh”an 


Mahşülü”1-beyt Key, feth-i kafla yüce ve dağ ma'nâsına da olur amma bunda Türkçe, 
büyük ve ulu padişa dimekdür. “ Arabda melik dirler. Key, feth-i kaf ile Türkçe, kaçan 
dimekdür. “ Arabca, meta. Dey, dal-ile Türkçe kış. “ Arabca, şita. Mey, feth-i mim ile Türkçe, 
süci dimekdür. ° Arabca, müdam. Ney, feth-i nünla kamışa dirler. “ Arabca, kaşıb. Pey, feth-i 
ba”-i Fârisı-y-le iz ma"nasına da gelür İlkin bunda Türkçe, sifir dimekdür. “ Arabca, “aşab. 


Muh, Zamm-ı mim ile Türkçe, ilik dimekdür. “ Arabca yine, muh. 


Такі u”1-beyt 

Ulu hana key dahı gey kaçan kışa dey [di] gel süciye di mey 

Kamışa di ney (185) sifilre di pey ilige di muh sühük üstüh'an 
[Beyt] 


Kere yağı meske vü yayıkuf adı nehredür ulu behredür 
Öde zehre di kavuk u tavuk biri abdan biri mâkiyân 


Mahşülü”1-beyt Meske, feth-i mim ile ve feth-i kaf ile Türkçe, kere yağı ve tere yağı 
dimekdür. “ Arabca, zebed. Nehre, feth-i nünla ve feth-i ra”-ile Türkçe, yayık dimekdür. 
“Arabca, hemhada. Behre, feth-i ba”-la ve feth-i ra”-la Türkçe, büyük ve ulu dimekdür. 
“Arabca, mecd. Zehre, feth-i za-y-la ve feth-i ra-y-la Türkçe, öd dimekdür." Arabca, merâre. 
Abdan, elif-i memdüde ile Türkçe, kavuk. © Arabca, mesâne dimekdür. Makiyan, Türkçe, 


tavuk dimekdür. “ Arabca, deccace. 


Такі u”1-beyt 

Kere yağı mes ke vü yayıkuf adı nehredür ulu behredür 
Öde zehre di kavuk u tavuk biri abdan biri такіуап 
[Beyt] 
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Ügi küf u bat kaz и fâhte ügeyik kelâje çü sakşağan 
Kuşa murğ [41] beçe yavrıdur yuva lânedür dahı aşiyan 


Mahşülü”1-beyt Küf, Zamm-ı kaf ile Türkçe, ügi kuşı dimekdür. “ Arabca, daka’. Bat, 
feth-i ba-y-la Türkçe, kaz dimekdür. “ Arabca, bat ve kalevla. Fahte, feth-i ta”-la bir kuşdur ki 
Türkçe ügeyik dirler. © Arabca, fahte. Kelâje, feth-i kaf ile ve feth-i za”-i Fârisı-y-le bir kuşdur 
ki Türkçe, şakşağan dirler. “ Arabca, ‘акика. Murg, zamm-ı mim-ile mutlak Türkçe, kuş 
dimekdür. “ Arabca, şible, tayr, tuyür. Весе, feth-i ba”-la ba“dehü feth-i cim-i Fârisi-y-le 
mutlaka Türkçe, yavrı dimekdür. “ Arabca, karh. Lane, feth-i nün-la Türkçe, yuva dimekdür. 


< Arabca, vekr. Aşiyan, elif-i memdüde ile yine yuva dimekdür. “ Arabca, mahz. 


Такі u”1-beyt 

Ügi küfu bat kaz u fahte ügeyik kela (19”) je çü sakşağan 

Kuşa murğ di beçe yavrıdur yuva lanedür dahı aşiyan 
Ка 


Şu küçücek ev ola yay-içün айа kâje di kamış olsa ol 
Di aña neyin eve hâne di direge sütün işik азап 


Mahşülü”1-beyt Kafe, feth-i za”-i Farisı-y-le yaz ayında gölgelik yaparlar ki айа Türkçe, 
gömüldir dirler. “Arabca, mazik. Neyin, feth-i nün-ı evvela”-la kamışdan yapılan yaz evine 
dirler. Türkçe, huğ dimekdür -Zamm-ı ha”-la-. “Arabca, haşa. Hane, feth-i nün-la Türkçe, ev 
dimekdür. “ Arabca, dar. Sütün, Zamm-ı sin ile ve Zamm-ı ta”-la Türkçe, direk. “ Arabca, 


“imad. Asitane, elif-i memdüde ile Türkçe, işik dimekdür. “ Arabca, “atebe. 


Такі u”1-beyt 

Şu küçücek ev ola yay-içün afa kājedi Кат olsa ol 
Di afa neyin eve hane di direge sütün işik asitan 
[Beyt] 


Safa yigrek ol ki kul olasın din ulusına ko bunı anı 


Be-tü bihteran ki rehî şev1 be-büzürg-i din bihil in ü an 
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Mahşülü”1-beyt Be-tü, feth-i harf-i bâ'-la ve Zamm-ı ta ile Türkçe, saña dimekdür. 
“Arabca, bik. Bihter, kesr-i ba-y-la ve feth-i ta”-la ef"al-i tafdıldür. Türkçe, yigrek. “ Arabca, 
evla. Ап, elif-i memdüde ile ism-i işâretdür. Türkçe, o dimekdür. © Arabca, zalik. Ki, kesr-i kaf 
ile ta“ İik-çündür, yine Türkçe, ki dimekdür. “ Arabca, key. Кем, feth-i ra”-la ve kesr-i ha”-la 
isimdür. Türkçe, kul dimekdür. “Arabca, “abid. Şevi, feth-i şın ile ve kesr-i vav-la fi“l-i 
muzari" dür, müfred-i muhâtabdur. Türkçe, olursıfi dimekdür. “ Arabca, tekünü. Be-büzürg-i 
(19°) din, ba harf-i cerdür, meftühdur. Ve büzürg, Zamm-ı ba”-la ve Zamm-ı râ'-la'dur ve 
muzafdur, din muzafun-ileyhesidür, ve”l-haşıl, Türkçe, dinüü ulusı dimekdür. “ Arabca, 
bihümami”d-din. Ba, harfdur tahsin-içün. Ve hil, hiyâliden maşdarından müştak emirdür. 
Türkçe, şalı vir dimekdür. “ Arabca, irhaş. In, kesr-i elif ile Türkçe, bu dimekdür. “ Arabca, 


haza. An, elif-i memdüde ile Türkçe, o dimekdür. “ Arabca, zalik. 


Такі u”1-beyt 

Safa yigrek ol İki kul olasınl din ulusına ko bunı anı 
Be-tü bihteran ki rehî şevi be-büzürg-i din bihil In ü an 
Mütefâ'ilün mütefâ'ilün mütefâ'ilün mütefâ'ilün 
Küçücekden ol k”edeb ögrene büyüyüp “aziz ola bi-güman 


1۱۲ a-i uhra 
Tegerk tolu vü yahçe dahı di berf kara dipiye deme 
Di miş koyun kuzuya bere çübâna şuban süriye reme 


Mahşülü”1-beyt Yahçe, feth-i ya”-la ve feth-i cim ile yine Türkçe, tolu dimekdür. 
“Arabca, katriyye. Tegerk, feth-i ta”-la ve feth-i ra”-la Türkçe, tolu ki gökden yağar. “ Arabca, 
berd. Berf, feth-i ba ile Türkçe, kar ki gökden yağar. “ Arabca, selc. Deme, feth-i dalla ve 
feth-i mim ile Türkçe, dipi ki şovuğuf bir nev'idür. “ Arabca, damak. Miş, kesr-i mim ile 
Türkçe, koyun ki yerler. “ Arabca, şat. Berre, feth-i ba”-ile ve feth-i râ'-i müşeddede iledür 
İkin Zarüret-i vezn-içün muhaffefdür. Türkçe, kuzı dimekdür. “ Arabca, suhle. Çüban, Zamm-ı 
cim-i Faris1-y-le Türkçe, şuban dimekdür. ° Arabca, га°т. Кете, feth-i ra'-la ve feth-i mim ile 


Türkçe, süri dimekdür, “ Arabca, Кай“. 
Такі u”1-beyt 
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Tegerk tolu vü yahçe dahı di berf kara (20°) dipiye deme 


Di miş koyun kuzuya bere çübâna şuban süriye reme 


(Beyt) 
Di galle tahıl boyunduruğa di yüğ yabaya hid veli 
Ögendire gâv-şeng şaban okuna di hiş ü zevle вете 
Mahşülü”l-beyt Galle, feth-i gayn ile ve feth-i lamla Türkçe, tahıl dimekdür., “ Arabca, 
füm. Yüğ, Zamm-ı ya”-ile Türkçe, boyunduruk dimekdür. “ Arabca, neyyir. Hid, kesr-i hâ'-la 
Türkçe, yapağı dimekdür. “ Arabca, mezr. Gâv-şeng, feth-i şın ile Türkçe, ügendire dimekdür. 
“Arabca, nisa" ve mimlese. Hış, kesr-i ha” ile Türkçe, şaban okı dimekdür. “° Arabca, sehmü”l1- 


mihras. Seme, feth-i sin ile ve feth-i mim ile Türkçe, zevle dimekdür. “ Arabca, semik. 


Такі u”1-beyt 

Di galle tahıl boyunduruğa di yüğ yaba ya hid veli 
Ögendire ga v-şeng şaban okuna di hi şü zevle seme 
[Beyt] 


Güzel keş [ü] keş ne koltuk içi [bi-keş] çek ü çekme уап me-keş 
Di eblehe gül ü şeydlal delü di kic uya filive seme 


Mahşülü”1-beyt Keş, feth-i kaf ile şâd hurrem şalınmak ve baş kılı ve perçem ve zülf 
ma'nâsına da gelür amma bunda Türkçe, güzel dimekdür. “° Arabca, hasen. Keş, feth-i kaf ile 
Türkçe, koltuk içi dimekdür. “ Arabca, ibit. Bi-keş, ba harf-i cerdür ve keş keşiden 
maşdarından müştak emirdür. Türkçe, çek dimekdür. “ Arabca, müd. | Me-keş,| mim feth-ile 
harf-i nehydür ve keş yine keşiden maşdarından emirdür İlkin mekeş, feth-i mim-le nehydür. 
Türkçe, çekme. “ Arabca, 1a-temüd. Gül, Zamm-ı kaf-ı Fârisi-y-le Türkçe, bön dimekdür. 
“Arabca, ebleh. Şeyda, feth-i şin ile Türkçe, delü dimekdür. “ Arabca, mecnün. (20P) Kic, kesr- 
i kaf ile Türkçe, uya dimekdür. “ Arabca, kâhil. Filive, kesr-i fa ile ve kesr-i lam-la Türkçe, 


[seme] dimekdür. “ Arabca, behtâ. 
Такі u”1-beyt 
Güzel [keş] ü keş ne koltuk içi bikeş çek ü çek me уа“ пі mekeş 
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Di eblehe gü lü ѕеуд[а] delü di kic uya filive seme 


(Beyt) 
Sen ata canı edeb yolına yürik”olasın yarar kamudan 
Tü cân-ı peder bi-râh-ı edeb bürev ki şevi sere zi-heme 


Mahşülü”1-beyt Tü, Zamm-ı ta”-la Türkçe, sen dimekdür. “ Arabca, ente. Can-ı peder, cân 
muzafdur ve peder feth-i ba”-i Farisi-y-le ve feth-i dal-ile Türkçe, baba dimekdür. “ Arabca, 
eb; cân-ı peder, babanufi canı dimekdür. “ Arabca, rühu'l-eb. Bi-rah-ı edeb, ba kesr ile harf-i 
cerdür ve rah muzafdur ve edeb muzafun-ileyhesidür. Türkçe, edeb yolına dimekdür. 
“Arabca, bi-tarikı 1-edeb. Bürev, bâ'-i mazmüm harf-i cerdür ve rev emir. Türkçe, yüri 
dimekdür. ° Arabca, imşi. Ki, kesr-i kaf ile harf-i tefsirdür yine Türkçe, ki dimekdür. “ Arabca, 
key. Şevı, feth-i şin ile ve kesr-i vav ile şeviden maşdarından müştak fi“l-i muzari" dür, 
müfred-i muhatabdur, bunda Türkçe, olasın dimekdür. “ Arabca, tekünü. Sere, feth-i sin ile ve 
feth-i ra”-la Türkçe, yarar dimekdür. “ Arabca, besale. Zi, kesr-i za”-la ezden muhaffefdür, 
Türkçe -den dimekdür. “ Arabca, min. Heme, feth-i ha”-la ve feth-i mim ile Türkçe kamu 


dimekdür. ° Arabca, ekta‘. 


Такі u”1-beyt 
Sen ata canı edeb yolına yürik”olasın yarar kamudan 
Tü can-ı peder bi-rah-ı edeb bürev ki şevi sere zi-heme 
Müfa:“aletün (21”) müfâ'aletün müfa"aletün müfâ'aletün. Taktf"ü”1-mışra" 
Haramı yime yalanı dime di “туз u gama şükür bu deme 
Kit" atü”1-uhra 


Di çevreye piramen ü iklime di kişver 
Demürciye kuyumcıya ahenger ü zerger 


Mahşülü”1-beyt Pirâmen, kesr-i ba”-i Fârisi-y-le ve feth-i mim ile Türkçe, çevre ve 
dolayu dimekdür. “ Arabca, etraf. Kişver, kesr-i kaf ile ve feth-i vav-la Türkçe, iklim 


dimekdür. “Arabca yine, iklimdür. Ahenger, elif-i memdüde ile ve feth-i ha”-la ve feth-i kaf 
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ile Türkçe, demürci. “Arabca, haddad dimekdür. Zerger, feth-i za”-la ve kaf ile kuyumcı 
dimekdür. “ Arabca, zehiyy. 


Такі u”1-beyt 
Di çevre mef"ülü/ ye pirame me fae"Tlü/ п ü iklime mefa"1lü/ di kişver fe“ ülün 


Demürci mef"ülü/ ye kuyumcı me fa"1lü/ ya ahen-ge mefa“Tlü/ r ü zerger fe“ ülün 


(Beyt) 
Derhür ne durur la”ık [u] hem dahı seza-var 
Aram u dölenmek bezek агауіѕ ü zîver 
Mahşülü”1-beyt Der-hür, feth-i dal-ile ve Zamm-ı ha”-la Türkçe, yaraşık dimekdür. 
© Arabca, lâyık. Sezâvar, feth-i sin ile yine Türkçe yaraşuklu dimekdür. “ Arabca, hakik. Aram, 
elif-i memdüde ile Türkçe, dölenmek dimekdür. “Arabca, rahat ve karar. Arayiş, elif-i 
memdüde ve kesr-i ya”-la Türkçe, bezek, “ Arabca, zinet. Ziver ve zivâr da câ'izdür. Ve'l- 


haşıl- kesr-i za”-la ve feth-i vav ile yine Türkçe, bezek dimekdür. [° Arabca,| Шуе. 


Такі u”1-beyt 

Derhür ne durur layı k Tu heml dahı seza-var 
Aram dölenmek be zek arayi ş ü ziver 
[Beyt] 


Yarar (21) ne durur mi sezed ü dahı yaraşur 
MI zibed ü maned kala mi mâned ü beüzer 
Mahşülü”1-beyt Mi sezed; mim, harf-i haldür, sezed, saziden maşdarından müştak fi“1-i 
mużāri‘ dur. Türkçe, yarar dimekdür. “ Arabca, yeliku. Mī zibed, ve mi, kesr-i mim ile harf-i 
haldür ve zibed, zibiden maşdarından müştak fi‘l-i muzari" dur. Türkçe, yaraşur dimekdür. 
“Arabca, yenkülü. Maned, feth-i nünla manden maşdarından müştak #‹1-1 muzari" dur. 
Türkçe, kalur dimekdür. “Arabca, yebki. MT maned, mi, harf-i haldür ve mâned, mâniden 


maşdarından müştak fi“ 1-1 muzari" -i müfreddür. Türkçe, befizer. |“ Агабса,] yeşbehu. 


Такі u”1-beyt 
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Yarar пе durur mi se zedüdahı уагазиг 


MI zibe d ü mâned ka la mi mane di Tül beüzer 


[Beyt] 
Dendan diş erişdür bilek ü târ arışdur 
Püd агёаса di peşm уййе kalıya pister 
Mahşülü”1-beyt Dendan, feth-i dal-ile Türkçe, diş dimekdür. “ Arabca, sinn. Eriş, feth-i 
elif ile kol ve karış ma"nasına da gelür amma bunda Türkçe, bilek dimekdür. “ Arabca, rasa‘. 
Tar, arğac ve kiriş ma'nâsına da gelür amma bunda Türkçe, arış dimekdür ki bir arışdur. 
“Arabca, şedy. Риа, Zamm-ı ba”-i Fârisi-y-le yanmış kav ma'nâsına da gelür amma bunda 
Türkçe, arğac dimekdür. ° Arabca, lahme. Peşm, feth-i bâ'-i Fârisı-y-le Türkçe, уйй dimekdür. 


“Arabca, şüf. Pister, kesr-i bâ'-i FarisT-y-le ve feth-i ta”-la Türkçe, kalıya ya‘ ni halı dimekdür. 


“Arabca, yine kaliye. 
Такі u”1-beyt 
Dendan di و‎ erişdür bi (22?) lek ü tar arışdur 
Püd arğa ca di peşm yüfte kalı ya pister 
[Beyt] 


Yukarlığa balater ü bala boy Tul hoy der 
İlerlige di pişter ü girülige pester 
Mahşülü”1-beyt Balater. Ve ter, tafdildür, ve bala, ef" al-i tafdıldür. Türkçe, yukarlığ 

dimekdür. “ Arabca, a“la. Bala, Türkçe, boy. “ Arabca, kad. Hoy, Zamm-ı hâ'-la hoy ve tulğa 
ma‘ nãsına da gelür amma bunda Türkçe, der ve ter dimekdür. “ Arabca, “arak. Pişter, kesr-i 
ba”-i FarisT-y-le ve feth-i ta ile ef" al-i tafdildür. Ve ter, feth-i ta”-la edat-ı tafdildür. Türkçe, 
ilerlik. “ Arabca, evvel ve akdem. Pester, feth-i ba”-i Fârisiı-y-le ef" al-i tafdildür. Ve ter, feth-i 
ta”-la edat-ı tafdıldür. Türkçe, gerirek dimekdür. “ Arabca, eb‘ ad. 


Такі u”1-beyt 


Yukarlı ğa balate r Tül bala bo уч boy der 
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İlerli ge di pişte rü girüli ge pester 


[Beyt] 
Reh-ber kulağuz ber yemiş ü uyucı pey-rev 
Peykâr şavaş şürete di çehre [уй] peyker 


Taktr“wI-beyt Reh-ber, feth-i ra ile ve feth-i ba ile Türkçe, kulağuz dimekdür. “ Arabca, 
havta'. Ber, feth-i ba ile Türkçe, yemiş dimekdür. “ Arabca, fakihe. Pey-rev, feth-i ba”-i 
Fârisi-y-le ve feth-i râ ile pey ile revden murekkebdür- Türkçe, uyucı. “ Arabca, hayyib. 
Peykar, feth-i ba”-i FarisT-y-le çeri ma'nâsına da gelür amma bunda Türkçe, şavaş dimekdür. 
“Arabca, cedel. Çehre, feth-i cim-i Fârisi-y-le ve feth-i ra”-la yüz nişanı ve kazzâzlar 
aletinden bir alete dirler amma bunda Türkçe, bet ve befiz dimekdür. “ Arabca, şüret. Peyker, 


feth-i ba”-i Fârisi (22) ve feth-i kaf ile yine Türkçe, bet ve 0۵012 dimekdür. “ Arabca, tal" at. 


Такі u”1-beyt 

Reh-ber ku lağuz ber ye miş ü uyu cı peyrev 
Peykar şavaş şüre te di çehre vü peyker 
[Beyt] 


Mı dad be-men virdi bana “adl durur dad 
Dadar digil “adile di kardaşa dader 


Mahşülü”1-beyt Mī dad, mī, kesr-i mim ile harf-i haldür ve dad, daden maşdarından 
müştak fi“1-i ۵21-1 müfred-i müzekker. Türkçe, virdi dimekdür, “ Arabca vehebe ve a'tâ. раа 
Türkçe, “adl dimekdür, [° Arabcal yine ‘adl. Dadar, Türkçe “adilullah, ° Arabca, e”1-“adilü ll- 
hakim dimekdür. Dader feth-i dal-ı saniye ile Türkçe kardaş dimekdür, “ Arabca şakik. 


Такі u”1-beyt 

Mı dad be-men virdi bana “adl durur dad 
Dadar digil “adi le di karda şa dader 
[Beyt] 
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Mülk issi hudavend ü hudiv ü bi-şitâb iv 
Berde karavaş kul dahı dirler kula çaker 


Mahşülü”1-beyt Hudavend Zamm-ı ha”-ile ve feth-i vavla Türkçe, iyesi dimekdür, 
“Arabca mâlik [уе] mevla. Hudiv, Zamm-ı ha ile ve kesr-i dal ile Türkçe, ulu, beg dimekdür, 
© Arabca mehîn.“ Bi-şitab ba, kesr-ile harf-i cerdür ve bişitab, kesr-i şin [Пе] şitaften 
maşdarından müştak emirdür, Türkçe, iv dimekdür, “ Arabca “acele. Berde feth-i ba”-ile ve 
feth-i dal-ile Türkçe, karavaş dimekdür, ‹ Arabca ümme ve selik. Çaker Cim-i FarisT-y-le ve 
feth-i kaf ile şakir ve hizmetkar ma"nasına da gelür amma bunda Türkçe kul dimekdür, 


“Arabca mu" allem. 


Так u”1-beyt 

Mülk issi hudavend ü hudiv ü bi şitab iv 
Berde ka ravaş [kul] da hı [dirler ku la] çaker 
[Beyt] 


Hem oldı sipeh-dâr u sipeh-bed çeri başı 
Dârâ ulu sultâna (239) di hükm idici dâver 


Mahşülü”1-beyt Sipeh-dar kesr-i sın ile, aşlında sipah-dar idi, tahfif içün elif hazf olundı, 
Türkçe, çeribaşı dimekdür, “ Arabca mevkib. Sipeh-bed kesr-i sin ile ve feth-i ta”-i üla-yı 
Fârisi-y-le ve feth-i ba”-i saniye ile ve ba"dehu zal-i mu" сете Пе Türkçe şubaşı ve çeribaşı 
dimekdür. Dara aşlında daray idi, tahfif [içün] ya hazf olundı, Türkçe, ulu sultan dimekdür, 
“Arabca malik. Daver feth-i vav-ile Türkçe, hükm idici dimekdür, “ Arabca hakim. 

Такі u”1-beyt 
Hem oldı sipeh-dâru sipeh-bed çe ri başı 


Darau lu sultana di hükmidi ci daver 


[Beyt] 


Mirrihe di Behram u Zuhaldür dahı Keyvan 


186 hidfv kelimesinin izahı sayfa kenarında yapılmıştır. 
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Gün batduğı yer bâhter ü toğduğı hâver 


Mahşülü”1-beyt Behram feth-i ba ile şorğun ağacı ve ay ve gün ma'nâsına. Ve hem 
Behrâm-ı Gür'uü adıdur. Ammâ bunda Türkçe, beşinci kat felekde bir yılduzun adıdur, 
“Arabca Mirrih. Keyvân feth-i kaf ile yedinci kat felekdedür ammâ bunda Türkçe Ülker, 
“Arabca Zuhal. Bâhter feth-i ta”-ile Türkçe batu dimekdür, ° Arabca mağrib. Haver feth-i vav- 


ile Türkçe toğı dimekdür, “ Arabca maşrık. 


Такі u”1-beyt 

Mirrihe di Behram u Zuhaldür da hı Keyvan 
Gün batdu ğı yer bah ter ü toğdu ğı haver 
[Beyt] 


Güçlüye tüvanâ didiler lik bahadır 
Alp oldı vü пту oldı [атг oldi) dilaver 


Mahşülü”1-beyt Tüvânâ Zamm-ı tâ ile Türkçe, güçlü dimekdür, “ Arabca mechüd. Alp 
(23”) feth-i elif ile Türkçe, bahadır, “Arabca necde. Niv kesr-i nün-ile Türkçe gürbüz 
dimekdür, “ Arabca dali" . Dilir kesr-i dal ile ve kesr-i lam-ile yine Türkçe bahadır dimekdür, 


yine “ Arabca kemmi. 
Такі u”1-beyt 
Güçlüye tüvana di diler lik bahadır 


Alp oldı vü nîv oldı dilir oldi dilaver 


[Beyt] 
Şaşıya di lüca dahı lük elsüze bi-dest 
Leng ağşağa di dilsüze lâl eyd u şağır ker 


Mahsül Lüc Zamm-ı lâm ile Türkçe şaşı dimekdür, “ Arabca ahvel. Lük Zamm-ı lâm-ile 
ba" dehu vâv-ıladur likin luk Zamm-ı lâm-ıla vâv|suz| yalancı ve ahmak ve büyük şakala ve 
yamçılar tutkal gibi isti“ mal eyledügi şey”e de dirler. Amma bunda vav iledür, Türkçe elsüz 


ve ayaksuz dimekdür, “ Arabca bila-yed ve ۵112-101. Bi-dest bı kesr-i ba ile edât-ı selbdür, 
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Türkçe elsüz dimekdür, “ Arabca eşell. Leng feth-i lâm-ile Türkçe ağsak dimekdür, “ Arabca 
a'rec. Lal Türkçe dilsüz, “ Arabca ebkem. Ker feth-i kâf-ı “ Arabı ile Türkçe şağır, “ 2 


aşamm. 
Такі u”1-beyt 
Şaşıya di lüce da hı lük езй ze bi-dest 
Leng ağşa ġa di dilsü ze lal eydu şağır ker 
[Beyt] 


Kızamuğa sürhize di düjpiyedurur bez 
Dünbel çıban âzuh sigil er merd uyuz ger 


Mahşülü”1-beyt Sürhize Zamm-ı sin ve kesr-i ha” ve feth-i za ile bir hastalıkdur ki Türkçe 
kızamuk dimekdür, “ Arabca haşbe. Düfpiye Zamm-ı dal ve kesr-i bâ'-i Faris1-y-le ve feth-i 
ya” ile Türkçe bez dimekdür, “ Arabca ğudde. Dünbel Zamm-ı dal-ile ve feth-i ba”-ile Türkçe 
çıban dimekdür, © Arabca siya" . Azuh elif-i memdüde ve Zamm-ı za-yı Fârisi-y-ledür, eger zâ- 
yı “Arabı ile olursa bağ bozundurana dirler amma zâ-yı Fârisı-y-le Türkçe sigil dimekdür, 
“Arabca sü“lül. Er feth-i elif Türkçe kişi dimekdür, (24%) “ Arabca тесі. Ger feth-i kaf-ı 
Farisi-y-le Türkçe uyuz dimekdür, “ Arabca hakne. 


Такі u”1-beyt 

Kızamu ğa sürhize di dülpiye durur bez 
Dünbel çı ban azuh si gil er merd uyuz ger 
(Beyt) 


Pirüz zafer önegülik oldı sigâliş 
Padaş kişi kinin ödeşmek dahı keyfer 
Mahşülü”1-beyt Pirüz kesr-i ba”-i Fârisi-y-le ve Zamm-ı ra”-ile Türkçe yegin dimekdür, 
“Arabca zafer. Sigaliş feth-i sin ile veyahud kesr-i sin ile ve kesr-i lam ile veyahud şegâliş 


feth-i şin-i üla ile ve yine kesr-i lam ile ve şin-ı mücevher kelimeden ulanmasıyla Türkçe 
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yaramaz şanış veyahud yaramaz şanur dimekdür, “ Arabca hıyânet. Padaş ba”-i Fârisi-y-le eger 


eyü veger kem mutlaka Türkçe kinin ödeşmek dimekdür, “ Arabca mu" avaza ve intikam. 


Такі u”1-beyt 

Pirüz zafer öne gülik oldı sigâliş 
Pâdâş kişi kini n ödeşmek da hı keyfer 
(Beyt) 


Buyruk tut [u] gir yola [vü] toğrı yüri dâ'im 


Ferman-ber ü der-şev be-reh Tül rast-rev ۲ 


Mahşülü”1-beyt Ferman feth-i fa”-ile Türkçe buyruk dimekdür, “ Arabca emr. Ber feth-i 


ba”-ile bürden maşdarından müştak emirdür. Aşlında ilet dimekdür amma bunda Türkçe tut 


dimekdür, “ Arabca huz. Der-şev der feth-i dâl-ile harf-i zarfdur içeri ma"nasınadur isme dahil 


olunca. Amma gâhice fi“le de dahil, tahsin-i lafz ve tekmil içün. İmdi bunda fi”le dahil 


olmuşdur ki şevdür. Zira şev, şeviden maşdarından #‹ 1-1 emrdür, ol ve git dimekdür. Amma 


şev diyince Türkçe gir dimekdür, “ Arabca udhul. Be-reh rast ba, harf-i cerdür. Ve râhdur 


aşlında, tahfif içün elif hazf olundı. Ve reh muzafdur. Ve rast, muzafun-ileyhisidür, ve”l-haşıl 


Türkçe toğrı yol dimekdür, “ Arabca toğrı ve müstakim. Rev feth-i ra”-ile emirdür, Türkçe 


yüri dimekdür, “ Arabca izheb. İzer kesr-i elif ile ve feth-i zal ile Türkçe her çağ dimekdür, 


“Arabca daim. 


[Такі u”1-beyt 

Buyruk tu t [u] gir yola [уй] toğrı yü ri da”im 
Ferman-be r ü der-şev be- reh [ü] rast- rev ider| 
Mef ūlü mefa‘ тй теѓа тй fe" ülün 
“İlme “a mel it ta bu lasın cenne t [ü] kevser 
Ка 


Hem yay di tab-istan di gölgeye hem sâye 
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Hem dahı zim-istân kış di kofişıya hem-saye 


Mahşülü”1-beyt Tabistan kesr-i ba”-ile Türkçe yay dimekdür, (24P) “Arabca şayf. Saye 
feth-i ya”-ile Türkçe gölge dimekdür, “ Arabca zıll. Zimistan kesr-i za ve kesr-i mim ile 


Türkçe kış. “ Arabca şita”. Hem-saye feth-i ha” ile Türkçe kofşı, “ Arabca car. 
Такі u”1-beyt 
Hem yay mef"ülü/ di tab-istan mefa“1lün/ di gölge mef ülü/ ye hem saye mefa‘ ılün 


Hem dahı mef"ülü/ zim-istân kış mefâ'Tlün/ di kofişı mef ülü/ ya hem-saye mefa“Tlün 


[Beyt] 
Hem yaz bahar oldı pâyiz güze dirler 
Issı di [уй] şovuk di germâya vü sermâya 


Mahşülü”1-beyt Bahar Türkçe yaz dimekdür, “ Arabca rebi“. Payız kesr-i ya-yı Ша ile 
Türkçe güz dimekdür, “ Arabca harıf. Germa feth-i kaf-ı Fārisī-y-le Türkçe issi dimekdür, 


“Arabca hararet. Serma feth-i sin ile Türkçe şovuk dimekdür, “ Arabca Бега. 


Такі u”1-beyt 

Hem yaz bahar oldı payız güze dirler 
Issı di [уй] şovuk di germaye vü sermaye 
[Beyt] 


Ol kim ola aşlı arı ol pâk-nijâd oldı 
Ol kim ola aşlı alçak [ol] oldı fürü-mâye 


Mahşülü”l-beyt Pak ffeth-i ba”-il Fârisı-y-le Türkçe arı dimekdür, “ Arabca tahir. Nijad 
kesr-i nün ile ba"dehu za-yı Fârisi-y-le Türkçe aşıl dimekdür, “ Arabca neseb. Fürü-maye 
zamm-ı fa ve żamm- ra ile ve feth-i ya”-ile Türkçe alçak aşıllı dimekdür, “ Arabca deniyyü’l- 


aşl. 
Такі u”1-beyt 


Ol kim o laaşl'arı ol pak- паа oldı 
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Ol kim o laaşl'alçak ol oldı fürü-maye 
[Beyt] 
Amade yaraklanmış perdahte"”” düzülmiş 


Nazlanmak u düzünmek naziden ü pirâye 


Mahşülü”1-beyt Amade, elif-i memdüde ile ve feth-i dal-ile Türkçe yaraklanmış 


dimekdür, “ Arabca te ”ehhüb. Perdahte feth-i ba”-i Fârisi-y-le ve feth-i ta”-ile perdahten 


maşdarından ism-i mef üldür, Türkçe düzülmiş dimekdür, “ Arabca mevşü". Nâziden, kesr-i 


za ve feth-i dal-ile (259) Türkçe nazlanmak dimekdür, “ Arabca tesehhür. Pirâye, kesr-i ba”-i 


Farisr-y-le ve feth-i ya”-ile Türkçe düzünmek dimekdür, “ Arabca tezeyyün. 


Такі u”1-beyt 

Amade yaraklanmış perdah te düzülmiş 
Nazlanma ku düzünmek nâzide nüpirâye 
İBeytl 


ман balık oldı mar yılan u karınca mür 


“Akreble çıyan adı kej-demdür ü şad-pâye 


Mahşülü”1-beyt Мам, kesr-i ha”-ile Türkçe balık dimek, “ Arabca semek. Mar, Türkçe 


yılan, “Arabca hayye. Mür, Zamm-ı mim ile Türkçe karınca dimekdür, “ Arabca neml. Kej- 


dem, feth-i kaf ve ba'dehu za”-i Farisi-y-le ve feth-i dal-ile ve ba'dehu mim ile veyahud 


kejdine, feth-i kaf ile ve ba"dehu za-yı Fârisi-y-le —bi-gayrı vavin- Türkçe kuyrukı бп, 


“Arabca “akreb. Şad-paye, feth-i şad ile ve feth-i ya'-ile Türkçe çıyan dimekdür, “ Arabca 


“akreban. 
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Такі u”1-beyt 

Mâhiba lik oldi таг yılan u karınca mür 
“Akreble çıyan adı kei-demdü Tü şad-pâye 
[Beyt] 

İmrüz ki endüzi ferdâ be-miyân âyed 


Bugün ki kazanursın yarın gelür ortaya 


Metinde amade şeklinde yazılmıştır. 
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Mahşülü”1-beyt İmrüz, kesr-i elif ve Zamm-ı ra”-ile Türkçe bugün, “ Arabca el-yevm. 
İmrüz mürekkebdür; in ile rüz mürekkeb olunca īnüñ nün”: mim olur -nün'ufi mim”e, mim'üf 
nün”a karib mahreci olduğ ı-y-çün-, minhü. ”” Endüzı, feth-i elif ve zamm-ı dal-ile ve kesr-i 
za-y-la endüziden maşdarından fi“l-i muzari" -i müfred, Türkçe kazanursıf, “ Arabca teksibu. 
Ferda, feth-i fa”-ile Türkçe yarın dimekdür, “Arabca ğaden. Be-miyân; ba feth-ile harf-i 
cerdür ve miyân Türkçe orta dimek, “Arabca vasat. Ayed (25”) elif-i memdüde ile âyiden 


maşdarından müştak fi“ 1-i muzari" -i müfreddür, Türkçe gelür dimekdür, “ Arabca yeci”u. 


Такі u”1-beyt 

İmrüz ki 7 ferda be- miyan ayed 
Bugün ki kazanursın yarın ge lür ortaya 
Mefülü mefa"Tlün mef"ülü mefa‘ ılün 
Yokduri ki “alemde eylik gi bi sermaye 
Kıta 


Kokmuşa dirler kendide kende 
Bügsist üzülmiş kopmışa kende 
Mahşülü”1-beyt Kendide; feth-i kaf ve kesr-i dal-ı evvelâ ve feth-i dalü”s-saniye ile. 
Veyahud kende feth-i kaf ve feth-i dal ile kendiden maşdarından müştak ism-i mef‘ üldür, 
Türkçe kokmış dimekdür, “ Arabca müntene. Bügsist; bâ'-i mazmüm harf-i cerdür ve güsiste 
zamm-ı kâf ile ve kesr-i sin ile veyahud Zamm-ı sin ile ism-i mef"üldür. Türkçe üzülmiş 
dimekdür, “ Arabca münkatı" . Kende; feth-i kaf ile ve feth-i dal ile kenden maşdarından 


müştak ism-i mef"üldür, Türkçe kopmış dimekdür, “ Arabca menfüş. 
Такі u”1-beyt 
Kokmuşa dirler müstef" ilatün/ kendide kende müstef" ilatün 


Bügsist üzülmiş müstef" ilâtün / kopmışa kende müstef"ilatün 


İBeytl 


188 Son cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Ferhunde ferruh kutlu vü hürrem 
Şâd ağlamak gülmek girye hande 


Mahşülü”1-beyt Ferhunde; feth-i fa” ile ve Zamm-ı ha” ile ve feth-i dal ile ve ferruh feth-i 
fa ile ve Zamm-ı ra ile Türkçe kutlu dimekdür. © Arabca mübarek. Hürrem, Zamm-ı ha ve feth-i 
ra”-i müşeddede ile Türkçe sevinmek (265) ve şad dimekdür, “ Arabca müserra”. Girye kaf-ı 
Faris1-y-le ve feth-i ya”-ile Türkçe ağlamak dimekdür, “ Arabca bükə”. Hande feth-i ha”-ile ve 
feth-i dal-ile Türkçe gülmek dimekdür, “ Arabca dıhk. 


Такі u”1-beyt 
Ferhunde ferruh kutlu vü hürrem 


Şad ağlamak gül mek girye hande 


[Beyt] 
Bil Aferinende Yaradıcı 
Rızk viricidür rüzi-dehende 


Mahşülü”1-beyt Aferinende, elif-i memdüde ile ve kesr-i râ ile ve feth-i nün-ı üla ve feth- 
i dal-ile aferiden maşdarından müştak ism-i fa" ildür. Türkçe Yaradıcı dimekdür, “ Arabca 
Hâlık. Rüzi, Zamm-ı ra” ve kesr-i za” ile Türkçe rızık dimekdür, “ Arabca rızk. Dehende, feth-i 
dal-ile ve feth-i ha” ve feth-i dalü”s-sanı ile daden maşdarından müştak ism-i fa“ ildür. Türkçe 


virici dimekdür, “ Arabca vahib. 
Такі u”1-beyt 
Bil Aferinen de Yaradıcı 


Rızk viricidür rüzi-dehende 


İBeytl 


Hem yeliciye püyende dirler 


Segirdiciye dirler devende 
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Mahşülü”1-beyt Püyende, Zamm-ı ba”-i Farisr-y-le püyiden maşdarından müştak ism-i 
fa“ ildür, Türkçe yelici dimekdür, “Arabca “addi. Devende, feth-i dal-ile ve feth-i vâv-ile 


deviden maşdarından müştak ism-i Ға“ ildür, Türkçe segirdici dimekdür, “ Arabca muhaşhış. 
Такі u”1-beyt 
Hem yeliciye püyende dirler 


Segirdiciye dirler devende 


[Beyt] 
Hem çekici hem depeleyici 
Oldı keşende dahı küşende 


Mahşülü”1-beyt Keşende, feth-i kaf (26°) ve feth-i şin ile keşiden maşdarından müştak 
ism-i fâ'ildür. Türkçe çekici dimekdür, “Arabca madde. Küşende, Zamm-ı kaf ve feth-i şın ile 


küşten maşdarından müştak ism-i fa“ildür. Türkçe depeleyici dimekdür, “ Arabca kâtile. 
Taktr'wI-beyt 
Hem çekici hem depeleyici 


Oldı keşende dahı küşende 


[Beyt] 

Hod-râ sütüden kendüyi ögmek 

Laf urucıdur hem kib-zenende 

Mahşülü”1-beyt Hod-râ, Zamm-ı ha” ile. Ve ra edat-ı mef üldür. Türkçe kendü dimekdür, 

“Arabca zat. Sütüden, Zamm-ı sin ve Zamm-ı ta”-ile maşdardur, Türkçe ögmek, |“ Arabca| 
medh. Kib, feth-i kaf ile yofiğa ve ağız tolayısına dirler. Amma bunda kesr-i kaf ile Türkçe 
laf, lâfcı'*? dimekdür, “ Arabca nefüt. Zenende, feth-i za ve nün ile zeden maşdarından müştak 
ism-i fa“ ildür. Türkçe urucı , “ Arabca gârib. 

Такі u”1-beyt 

Hod-ra sütüden kendüyü ögmek 


189 Габ kelimesi sayfa kenarına kaydedilmiştir. 
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Laf urucıdur hem kib-zenende 


[Beyt] 
Her çi be-h'âhi rev hah der-tü 
Her ne dilersefi var iste sende 


Mahşülü”1-beyt Her çi, feth-i [hā] ve kesr-i cim-i Fârisi-y-le Türkçe her ne dimekdür, 
“Arabca eyyü şey'in. Be-h”ahı ba harf-i cerdür, meftühdur. Ve h'âhı zamm-ı ha” ba“dehu 
vav-ı resmi-y-le h”ahiden maşdarından müştak fi“ 1-1 muzari" -i müfred-i muhatabdur. Türkçe 
dilersefi dimekdür, “ Arabca teşa”u. Rev feth-i ra” ile emirdür, Türkçe var dimekdür, “ Arabca 
izheb. H'âh yine Zamm-ı ha” ile yine (279) h'âhiden maşdarından müştak emirdür. Türkçe dile 
dimekdür, “ Arabca şi”. Der-tü; der feth-i dal-ile içeri ma“nasınadur amma mecmü" der-tü 


Türkçe sende dimekdür, “ Arabca fik. 
Такі u”1-beyt 
Her çi be-h”ahı rev hah der-tü 
Her ne dilerseü var iste sende 
Müstef" ilatün müstef" ilatün 


Sen senden olma ğafil igende 


Kıta 
Nedür ustura sütürre kazımakdurur sütürden 
Bilegü fisân fesâne mesel ü kısır sütürven 


Mahşülü”1-beyt Sütürre, Zamm-ı sin ve Zamm-ı ta”-ile ve feth-i ra”-ile aşlında üstüre idi, 
tahfif içün elif [уе] vav hazf olundı. Ve”l-haşıl, Türkçe uştura dimekdür, “ Arabca müse”l- 
hadid. Sütürden zamm-ı sin ve zamm-ı ta”-ile maşdardur, Türkçe kazımak dimekdür, “ Arabca 
tahlik. Fisan kesr-i fa” ile Türkçe bilegü dimekdür, “ Arabca müsinn. Fesane kesr-i fa” ve feth- 
i nün ile Türkçe maşal dimekdür, “ Arabca hikayet. Sütürven kesr-i sin ve feth-i ta vü vav ile 


Türkçe kışır dimekdür, “ Arabca “akim. 


Такі u”1-beyt 
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Nedür ustura mütefa" ilün/ sütürre fe" ülün/ kazımakdurur mütefa" ilün/ sütürden fe" ülün 


Bilegü fisan mütefa" ilün/ fesane fe" ülün/ mesel ü kısır mütefa" ilün/ sütürven fe" ülün 
8 


[Beyt] 
Didi dikmege nişânden dahı silkmege fişânden 
Dahı şıkmağa füşürden dahı tofimağa füsürden 
(27°) Mahşülü”1-beyt Nişânden kesr-i nün-ı evveli ile maşdardur, Türkçe dikmek 
dimekdür, “Arabca rükn. Fişanden kesr-i fa'-ile maşdardur, Türkçe silkmek dimekdür, 
“Arabca . Füşürden Zamm-ı fa ve Zamm-ı şin ile maşdardur, Türkçe tofimak dimekdür, 
“Arabca cümüd. Füsürden Zamm-ı fa ve Zamm-ı sin ile maşdardur, Türkçe şıkmak dimekdür, 


“Arabca © ۰ 


Такі u”1-beyt 

Didi dikmege nişanden dahı silkmege fişanden 
Dahı şıkmağa füşürden dahı toümağa füsürden 
[Beyt] 


Bağal oldı koltuk ağız bucağına lünc dirler 
Bucağa di künc likin oturakdurur neşimen 


Mahşülü”1-beyt Bağal feth-i ba” ve feth-i ğayn ile koltuk dimekdür, “ Arabca ibit. Lünc 
zamm-ı lâm ile yafak taşrasıdur, Türkçe ağız bucağı dimekdür, “ Arabca . Künc Zamm-ı kaf 
ile arkası küz ademe de dirler amma bunda Türkçe bucak dimekdür, “ Arabca ef”ide. Neşimen 
kesr-i nün-ı evveli ve kesr-i şin ve feth-i mim ile dernek yeri ve kuş yuvası dimekdür. Amma 


bunda feth-i nün-ı evveli ile Türkçe oturak dimekdür, “ Arabca meclis. 


Такі u”1-beyt 

Bağal oldı kol tuk ağız bucağına lün c dirler 
Bucağa di kün c İlkin oturakdurur neşimen 
[Beyt] 
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Dimiş otlağa çerâgâh dahı otlu yer “alefzâr 
Ota [41] giyâh orak das nedurur nüvâr (289) ürgen 


Mahşülü”1-beyt Çeragah feth-i cim-i Fârisi-y-le Türkçe otlak dimekdür, “ Arabca 
meysele. “ Alefzar feth-i “ayn ve feth-i lam ile Türkçe otlu yer dimekdür, “Arabca men" ale. 
Giyah kesr-i kaf ile Türkçe ot dimekdür, “ Arabca haşış. Das yehi ay ve terberhün çiçegine ve 
taharçini ve kılçık. Ve kelâm arasında isti" mal olinan elfâz-ı mühmeleye de dirler. Meselâ 
cümleden biri; ot, mot, mavtün, ve kelem ve melem ve etmek gibi. Amma bunda Türkçe orak 
dimekdür, “ Arabca mincel. Nüvar Zamm-ı nün ile Türkçe urğana dirler. Amma bunda Türkçe 


ürgen dimekdür, “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 

Dimiş otlağa çeragah dahı otlu yer “alefzar 
Ota [di] giyah orak dâs nedurur nüvâ т ürgen 
[Beyt] 


Şemem oldı çaruğ adı işim oldı dahı ranın 
Kara eve didi hargah kalabak ne ola gerzen 


Mahşülü”1-beyt Şemem feth-i şin ve feth-i mim-i evveli Пе ekseriyâ ra‘ ай giyerler ki 
Türkçe çaruk dimekdür, “ Arabca . Rânin kesr-i nün-ı evveli ile çekme çağşur dirler, Türkçe 
işim dimekdür, |“ Arabca| “izzan. Hargah feth-i ha”-ile koyuncılar kurarlar. Türkçe Кага ev 
dimekdür, “ Arabca haba’. Gerzen feth-i kaf-ı Fârisı-y-le ve feth-i za-y-ile bir muraşşa" tacdur 
ki “Acem begleri altun zincir-ile başları üzerine aşarlar ve gah gah giyerler, Türkçe kalabak 


dimekdür, “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 

Şemem oldı ça ruğ adı işim oldı da hı ranin 
Kara eve di di har-gah kalabak ne o la gerzen 
[Beyt] 


Beheme tü niküyi kün be-tü pend inek ez-men 
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Kamuya sen iylik eyle safa ögüd işte benden 


Mahşülü”1-beyt Be-heme ba (285) harf-i cerdür, meftühdur. Ve heme feth-i ha”-i evveli 
ve feth-i mim ile kamu ve külli dimekdür, “ Arabca ekta‘. Tü Zamm-ı ta”-ile Türkçe sen 
dimekdür, “ Arabca ente. Niküyı kesr-i nün ve Zamm-ı kaf ile ve ba"dehu vâv-ile -ve ahirinde 
olan ya”ya ya”-i maşdariyye tesmiye olunur, vav”ı hazf idüp de niki dimek de câ'izdür- 
Türkçe iylik dimekdür, “Arabca hasen ve kerem dimekdür. Kün Zamm-ı kaf ile emirdür, 
Türkçe eyle dimekdür, “ Arabca if al. Be-tü ba harf-i cerdür, meftühdur. Ve tü ma“rüfdur. Be- 
tü Türkçe saña dimekdür, “ Arabca ileyke. Репа feth-i ba-i Fârisı-y-le Türkçe ögüd dimekdür, 
© Arabca naşihat. İnek kesr-i elif ism-i işaretdür ve kaf taşğir içündür. Ve”l-haşıl inek Türkçe 


işte dimekdür, “ Arabca haza. Ez-men feth-i elif ve feth-i mim ile Türkçe benden, “ Arabca 


minni. 
Такі u”1-beyt 
Beheme tü ni küni kün be-tü pend I nek ez-men 
Kamuya sen iy lik eyle saa ögüd iş te benden 
Mütefa'ilün fe ülün mütefa"“ilün fe ülün 
Yaramazla ya r olma eyülerden ey lik ögren 


Kıt'a-i uhra 
Balçık gil âheg alçı hem kılçığ oldı dâse 
Mitin külüng ü kürek pârü di dahı mâse 
Mahşülü”1-beyt Gil kesr-i kâf-ı Farisi-y-le Türkçe balçık dimekdür, “ Arabca tin. Aheg 
elif-1 memdüde ve feth-i ha”-ile Türkçe alçı dimekdür, “ Arabca mifre. Dase feth-i sin ile 
Türkçe kılçık, “Arabca seffa”. Mitin kesr-i mim ve kesr-i tâ'-ile Türkçe külüng dimekdür, 
“Arabca mi" vel, Рага bâ'-i Fârisi-y-le ve Zamm-ı râ'-ile ve ba'dehu vav-ile Türkçe kürek, 
“Arabca ferrü”. Mase feth-i sin ile eye demürine de dirler amma bunda yine Türkçe kürek 


dimekdür, “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 
Balçık gi 1 aheg alçı hem kılçı ё oldı dase 
Mifin kü lüng ü kürek pârü di dahı māsa (29%) 
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[Beyt] 


Kablan peleng ü kolafi teng oldı tar hem teng 
Маш kitabı Erjeng di jeng is [ü] pasa 


Mahşülü”1-beyt Peleng feth-i ba”-i Fârisı-y-le ve feth-i lam ile Türkçe kablan dimekdür, 
“Arabca nemre. Teng feth-i ta”-ile tağ başına ve dünek ve kavşara ve çula da dirler. Amma 
bunda Türkçe kola dimekdür, “ Arabca hiram. Teng yine feth-i ta”-ile Türkçe tar dimekdür, 
“Arabca dayyık. Erjeng br-fethi T-elifi "-maksüre ve fethi '2-zâ 7 T-Farisiyye. Kile Hüvc ismün 
/”n-nakkaşil-kamil mın-vera 1 baze mülükf”T-“Acem. Ve kile hüve üstadu ş-şeyhi”l-ma“rüf 
bi Mani fi-diyârin Ve kile hüve ismun li melik ve Mani veziruhu velâkinne lā- 
yülayimuhu ma fi-ba'Zi't-tevârih. Ve kâle f£-Bahri”l-Gara”ib inne Erienge nakkaşun 
Rümiyyun bi-ma“niyyi Ertengin. Ve hüve ismu kitabi ”T-leffihi Mani ve ceme'a fihi mā- 
istahrace mine'n-nuküşi Ї-дага Ib ve 7-taşviratıl-"aca “ib.”” Ve”l-haşıl yine Türkçe Mâni 


kitabı dimekdür, “ Arabca. Jeng feth-i za-yı Еагѕ1-у-Іе Türkçe is ve pas dimekdür. “ Arabca 


şada”. 
(Taktı'wI-beyt 
Kablan pe leng kola teng oldı {аг hem teng 
Mâniki tabı Erjeng di jeng is Tül pasa 
Beyt) 


Turna külengdurur reng tağ keçisi veli neng 
“Ar oldı hatne sünnet minnet dimiş sipâsa 


Mahşülü”1-beyt Küleng zamm-ı kaf ile feth-i lam iledür. Amma lam”dan rayı bedel kılup 
küreng dimek de ca”izdür. Türkçe tura dimekdür, “ Arabca kerki. Reng feth-i ra”-ile geyik 
bozğısına ve büzgülü üzüme ve yaramazlığa ve boyaya da dirler. Amma bunda Türkçe tağ 


keçisi dimekdür, “ Arabca vu“il. Neng feth-i nün-ı (29°) evveli ile Türkçe arlanmak dimekdür, 


1% Derler ki O, bazı Acem padişahlarının sonrasında gelmiş usta bir nakkaşın ismidir. O, ülkesinde 
Mâni adıyla bilinen yaşlı nakkaşın ustasıdır. Fakat bazı tarihlerde bahsedilmese de o, bir padişahın ismidir, veziri 
de Mani”dir. Bahru”1-Garaib”de der ki Erjeng, Rûmî bir nakkaştır. Erteng manasındadır. O, Mâni'ye ait kitabın 
ismidir. Kitapta, garip minyatürler ve acayip resimlerden topladığı şekiller yer almaktadır. 
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“Arabca haya” уе “ar. Hatne feth-i ha” ve feth-i nün ile Türkçe sünnet, ' © Arabca vely. Sipâs 


kesr-i sin ile Türkçe iylik yalvarmak ve ni" met virdügin gösterme dimekdür, “ Arabca minnet. 


Такі u”1-beyt 

Типа kü lengdurur reng tağ keçi si veli neng 
“Ar oldı hatne sünnet minnet di miş sipasa 
[Beyt] 


Heft-tāne[dür] “aşüra aşı vü yağ rüğan 
Büryân aşına güd-âb dirler çanağa kâse 
Mahşülü”1-beyt Heft-tane feth-i ha” ve feth-i nün ile Türkçe aşura aşı dimekdür, “ Arabca 
kutniye. Rüğan Zamm-ı ra ve feth-i ğayn ile Türkçe yağ dimekdür, “ Arabca dühün. Güd-ab 
zamm-ı kaf ile Türkçe büryan aşı dimekdür, “ Arabca kaliyye. Kase feth-i sin [Пе] Türkçe 


çanak dimekdür, “ Arabca ke”s. 


Такі u”1-beyt 

Heft-tane dür “aşüra aşı [уй] yağ rüğan 
Büryan a şına güd-ab dirler ça nağa kase 
[Beyt] 


Encam şof [u] düşnam sögmek sitayiş ögmek 
Deşt ovadır legen taşt pingan dinildi tasa 
Mahşülü”1-beyt Encam feth-i elif ile şoü dimekdür, © Arabca ba“dehü. Düşnam Zamm-ı 

dal-ile Türkçe sögmek dimekdür, “ Arabca şetm. Sitayiş kesr-i sin ile ve kesr-i ya”-ile Türkçe 
ögmek dimekdür, “ Arabca medh. Deşt feth-i dal-ile güristana dirler amma bunda Türkçe ova 
dimekdür, “ Arabca deşt. Taşt feth-i ta”-ile Türkçe legen dimekdür, yine “ Arabca taşt. Pingan 
kesr-i ba”-i Fârisi-y-le Türkçe tas dimekdür, “ Arabca . (309) 

Такі u”1-beyt 

Encam şofi [u] düşnam sögmek si tayiş ögmek 


191 Metinde minnet yazılmıştır. 
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Deşt ova dir legen taşt pingan di nildi tasa 


[Beyt] 
Engür üzüm erikdir âlü murüd armud 
Sib elma nâr enar u gülnar di kirasa 
Mahşülü”1-beyt Engür feth-i elif ve Zamm-ı kaf-ı Fârisı-y-le Türkçe üzüm dimekdür, 
< Arabca ‘ineb. Alü elif-i memdüde ile ve Zamm-ı lam ile Türkçe erik dimekdür, “ Arabca icaş. 
Murüd zamm-ı mim ve zamm-ı ra”-ile aşlında amrüd idi, feth-i elif ile ve żamm- râ'-ile tahfif 
içün elif hazf olundı. Türkçe armud dimekdür, “ Arabca küssera. Sib kesr-i sin ile Türkçe elma 


dimekdür, “ Arabca tüffah. Gülnar Zamm-ı kaf ile Türkçe kiras dimekdür, “ Arabca karasiya. 


Такі u”1-beyt 

Engürü züm erikdir alü mu rüd armud 
Sib elma nar enar u gülnar di kirasa 
[Beyt] 


Atmaca başe âleh tavşancıl u toğan baz 
Yühe delüce toğan hem şeb-pere yarasa 


Mahşülü”1-beyt Başe feth-i şin ile Türkçe atmaca dimekdür, “ Arabca başık. Aleh elif-i 
memdüde ile ve feth-i lam ile Türkçe tavşancıl dimekdür, ° Arabca buğkak. Вах Türkçe toğan 
dimekdür, “ Arabca baz. Yühe Zamm-ı ya ve feth-i ha-y-ladur, likin ha”dan vav bedel kılup 
yüve dimek de câ'izdür. Veyahud ya”yı bedel kılup yüye dimek de ca”izdür. Ve li-külli 
vichetün. ”” Türkçe alaca toğan dimekdür, “ Arabca yu ”yu”. (30°) Şeb-pere feth-i şin ve feth-i 


ba”-i Farisi-y-le Türkçe yarasa dimekdür, “ Arabca huffaş. 


Такі u”1-beyt 
Atmaca başe aleh tavşancı lu toğan baz 
Yühe de lüce toğan hem şeb-pe те yarasa 


192 Herkesin yöneldiği bir kıblesi vardır. 
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[Beyt] 
İvmek sevinmek-ile oldı batar velikin 
Hem harhar dirler olsa göüülde tasa 


Mahşülü”1-beyt Batar feth-i ba”-ile “ Arabidür. Likin muşannif rahmetullâhi “aleyh ve 
Şıhâh-ı “Acemiyye ve Halimi ve Dakâyıku'l-Hakâyık tetebbu“ ile bulmadı. Likin “Arabı 
luğatlerde buldı ki sevinmek ma"nasınadur. Harhar ki lafz-ı mükerrerdür, Çavuş-zâde hakir 
tetebbu“ eyledi bulmadı. Harhar lafızların kemâ hüve hakkuhu bulup benüm bu kitâbuma 
ketb [iden] ihvânuü Hakk sübhanehu dünya ve uhra muradını hâşıl eylesün. Allâhümme 
muşannif rahimehullah te“ ala. Hârhâr dimekdür muradı, Türkçe kayku dimek ola, “ Arabca 


belbal. 


Такі u”1-beyt 

İvmek se vinmek-ile oldı ba tar velikin 
Hem har har dirler olsa gö hülde tasa 
[Beyt] 


Şadı me-kün tü ba-sür endüh meyar bâ-süg 
Sevinme sen dügüne ğuşşa getürme yasa 


Mahşülü”1-beyt Şâdı kesr-i dal ile ve ba“dehu ya”-i maşdariyye ile Türkçe sevinmek 
dimekdür, “° Arabca meserret. Me-kün feth-i mim ve Zamm-ı kaf ile nehy-i hazırdur, Türkçe 
itme dimekdür, “ Arabca lâ-tec'al. Tü Zamm-ı [tā ile) Türkçe sen dimekdür, “ Arabca ente. Ba- 
sür: Be, elif-i işbâ'iyye ile harf-i cerdür. [Уе sür], Zamm-ı sin ile şadilik ma"nasına da gelür 
amma bunda dügün dimekdür, “ Arabca velime. Endüh feth-i elif ve Zamm-ı dal ve ba“ dehu 
vav-ile Türkçe tasa dimekdür, “ Arabca ğuşşa. Meyar mim feth-ile edat-ı nehydür ve meyar 
nehy-i hazırdur. Türkçe getürme dimekdür, “ Arabca lâ-te'üt. Ba-süg: Ba elif-i işba"iyye ile 


harf-i cerdür. Ve süg, sin ile Türkçe yas dimekdür, “ Arabca yas. 


Такі u”1-beyt 
Şadı me kün tü ba-sür endüh me yar ba-sük 
Sevinme sen dügüne биѕѕа ge türme yasa 
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Mef ülü (319) fa“ ilatün теѓ ай fa“ ilatün 


Sultan-ı “alem oldı kani" o lan pelasa 


Ка 

Ayu hırş u toğuz пе bük ü gürâz 

Seg meges it siñek di har-gez üyaz 

IMahşülü”1-beytl Hırş kesr-i ha”-ile Türkçe ayu dimekdür, “ Arabca dübb. Нак Zamm-ı 

ha”-ile Türkçe tofuz dimekdür, “ Arabca hınzır. Güraz Zamm-ı kaf-ı Fârisi-y-le erkek 7 
dimekdür, “Arabca ebü karra"a. Seg feth-i sin ve ba'dehu kaf-ı Fârisi-y-le Türkçe it 
dimekdür, “ Arabca kelb. Meges feth-i mim ve feth-i kaf ile Türkçe ѕійек dimekdür, ‹ Arabca 
zübab. Har-gez feth-i ha ve feth-i kaf ile sivrisiiek didükleridür ki Türkçe üyez dimekdür, 
“Arabca ba'üde. 


Так u”1-beyt 

Ayu hırşu Гойи ne hü kü güraz 
Seg meges it siğek di har gez üyaz 
[Beyt] 


Dirsege varin ü bidest karış 
Kola bâzü di hem kulaca di bâz 
Mahşülü”1-beyt Vârın kesr-i ra”-ile Türkçe dirsek dimekdür, “ Arabca murfık. Bidest 
kesr-i ba”-i “ Arabi-y-le ve dal ile Türkçe karış dimekdür, “ Arabca şibr. Büzü Zamm-ı za ve 


ba“dehu vav-ile Türkçe kol dimekdür, “ Arabca “adad. Baz Türkçe kulaç dimekdür, “ Arabca 
ba". 


Takt" u”l-beyt. 93 
Dirsege va rin ü bides t karış 
Kola bazü di hem kula ca di baz 


193 Metinde mahşülü”/-beyt şeklinde yazılmıştır. 
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[Beyt] 
Süzen igne gez arşun süfar 
Ok gezidür dahı di şınduya kaz 
(Mahsülü”l-beyt| Süzen Zamm-ı sin ve feth-i za”-ile Türkçe igne dimekdür, “ Arabca 
mahit. Gez feth-i kaf ile ve ba'dehu za-yı “Arabi-y-le egri ma“nâsına gelür amma bunda 
Türkçe arşun dimekdür, “ Arabca zira‘. Süfar Zamm-ı sin ile Türkçe ok gezi ve ok yelegüsi ve 


ok cinsi dimekdür, ° Arabca semm. Ках Türkçe şındu уа‘ пі makaş dimekdür, “ Arabca mikraz. 


Такі u”1-beyt 

Süzen igne gez örşü n sufar 
Ok gezidür dahı di şın duya kaz 
[Beyt] 


Pehen yaşşı yoğun sitibr ü kışa 
Küteh ü gird degirmi uzun ne dırâz 
Mahşülü”1-beyt (31°) Pehen feth-i ba”-i Faris1-y-le Türkçe yaşşı dimekdür, “ Arabca basit. 
Sitibr bi-kesri”s-sin ve”t-ta”, yecüzu ”t-ta”, makamü ”t-ta” bi-“t-Türki yoğun, ve bi'l- Arabiyyi 
sitibr. Küteh Zamm-ı kaf ve feth-i ta'-ile Türkçe kısa, “° Arabca kaşır. Gird kesr-i kâf-ı Fârisi- 
y-le Türkçe degirmi dimekdür, “ Arabca müdevver. Dırâz kesr-i dal ile Türkçe uzun dimekdür, 


“Arabca tavil. 


Такі u”1-beyt 

Pehen yaşşı yoğun sitib rü kışa 
Küteh ü gird degirm”uzun ne dıraz 
[Beyt] 


Dīde göz gör bü-bīn ü bak bi-niger 
Yak bü-süz ez bi-sây eyle bi-sāz 


Mahşülü”1-beyt Dide kesr-i dâl-ı evveli ve feth-i dâlü's-sânı ile Türkçe göz dimekdür, 


“Arabca başar. Bü-bin, ba”-i evveli-i mazmüm harfdür ve bin, emrdür. Türkçe “gör” 
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dimekdür. “ Arabca ubşur. Bi-niger ba”-i meksüre harfdür, cerdür. Ve niger kesr-i nün ve feth- 
i kaf ile nigahiden maşdarından emirdür. Ve ra, hadan mübeddeldür. Türkçe bak dimekdür, 
“Arabca unzur. Bü-süz ba”-i mazmüme harf-i cerdür. Ve süz Zamm-ı sin ile sühten 
maşdarından emirdür. Türkçe yak, © Arabca . Bi-saz ba”-i meksüre harf-i cerdür. Ve saz sâhten 
maşdarından emirdür, Türkçe eyle dimekdür, “ Arabca kevvin. 

TaktT"u”1-beyt 

Dide göz gör bibin ü bak biniger 


Yak busüz ez bisay ey le bisaz 


[Beyt] 
Kamçıdur tâziyâne yort itmek 
Türk-taz oldı hem segird bitâz 
Mahşülü”l-beyt Taziyane kesr-i ra”-ile ve feth-i nün ile Türkçe kamçı dimekdür, “ Arabca 
sevt. Türk-taz Zamm-ı ta”-ile Türkçe yort itmek ya'ni segirdme dimekdür, “ Arabca teşmiyet. 


Bi-taz ba”-i meksüre harf-i cerdür. Ve taz taziden maşdarından emirdür, Türkçe segird 


dimekdür, “ Arabca imşi. 


Такі u”1-beyt 

Kamçıdur tâ ziyane yor titmek 
Türk-taz ol dı hem segir dbitâz 
[Beyt] 


Kalkmakdur çehiden ü bâzı 
Oyun u kalk ber-çih oyna bü-bâz 


Mahşülü”1-beyt Çehiden feth-i cim-i Fârisi-y-le ve kesr-i ha”-ile maşdardur, Türkçe 


kalkmak ve şıçramak dimekdür, “Arabca . Bâzı kesr-i 78?-1]е 


ve ba'dehu ya”-ile Türkçe 
oyun dimekdür, “ Arabca lu“b. Ber-çih [Ber], feth-i ba”-ile heman (329) tahsin ve tekmil-i vezn 


içündür. Ve çih kesr-i cim-i Fârisi-y-le çehiden maşdarından emirdür, Türkçe kalk ve şıçra 


194 Metinde &4”-/a diye yazılıdır. 
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dimekdür, “Arabca . Bü-bâz bâ'-i evveli-i mazmüme harf-i cerdür. Ve bâz bâziden 


maşdarından emirdür, Türkçe oyna dimekdür, “ Arabca il“ ab. 
Takt u”1-beyt 
Kalkmakdur çehiden ü bâzı 


Oyun u kal k berçi oy na bübâz 


[Beyt] 
Hem kem eksikdurur firâvân bol 
Oldı horsend kani" ü hırş az 
Mahşülü”1-beyt Kem feth-i kaf ile Türkçe eksik dimekdür, “ Arabca bi-ma'niyyi nokşan. 
Firavan kesr-i fa”-ile Türkçe bol dimekdür, “ Arabca vafir. Horsend Zamm-ı ha” ve feth-i sin 
ile Türkçe hoşnud dimek, “ Arabca kani". Az hazan Fars dilince ve kış Süryan dilince. Elif-i 


memdüde ile beşinci mertebe. Türkçe bir nesneyi ummak dimekdür, “ Arabca hırş. 


Такі u”1-beyt 

Hem kem eksik durur fira van bol 
Oldı horsen dü kani" ü hırş öz 
[Beyt] 


Merdümek maş u mercimek mencü 
Hem kıçı sermdür şoğan ho-piyâz 


Mahşülü”1-beyt Maş mercimeke ve kara bögrülceye de dirler amma bunda Türkçe 
merdümek dimekdür, “Arabca ğandum. Mencü feth-i mim ve Zamm-ı cim ile Türkçe 
mercimek dimekdür, “ Arabca “ades. Serm feth-i sin ile bir otdur ki Türkçe kıçı dimekdür, 


“Arabca . Piyaz kesr-i ba”-i Fârisi-y-le Türkçe şoğan dimekdür, “ Arabca başal. 


Такі u”1-beyt 
Merdümek ma $ и mercimek mencü 
Hem kıçı ser mdür şoğan ho-piyâz 
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[Beyt] 
Bimdür korku şayrudur bimâr 
Dahı bisyâr çokdur endek az 


Mahşülü”1-beyt Bim kesr-i ba”-ile Türkçe korku dimekdür, “ Arabca havf. Bimar kesr-i 
ba”-ile Türkçe şayru dimekdür, “ Arabca sakim. Bisyar kesr-i ba'-ile Türkçe çok dimekdür, 


“Arabca kesir. Endek feth-i elif ve feth-i dal-ile Türkçe az dimekdür, “ Arabca kalil. 


Такі u”1-beyt 

Bimdür kor ku İşayrudur) bi-mar 
Dahı bisya (32”) r çokdur en dek az 
[Beyt] 


Ртѕ-һога ütme kaşıla di ۱ 0 
Kefe kesmik di ortağa enbaz 


Mahşülü”1-beyt Piş-hord kesr-i ba”-i Fâarisi-y-le ve Zamm-ı ha”-ile Türkçe ütme 
dimekdür, “ Arabca бате. H'id feth-i ha” ve kesr-i vâv-ile ölüğe ve gök arpaya dirler, Türkçe 
kaşıl dimekdür, “ Arabca . Kefe feth-i kaf ve feth-i fa'-ile şamanla karışmış buğdaya ve Кип 
ota da dirler, amma bunda Türkçe kesmik dimekdür, “ Arabca . Enbaz feth-i elif ile Türkçe 


ortak dimekdür, “ Arabca şerik. 


Такі u”1-beyt 

Piş-hord üt me kaşıla di hd 
Kefe kesmik di ortağa enbaz 
[Beyt] 


Göflümüz/”” gitdi gelmedi yine 
Dil-i ma reft mī neyamed baz 
Mahşülü”1-beyt Dil-i ma: Dil ma'rüfdur. Ve ma Zamir-i mütekellim ۰ 
Türkçe biz dimekdür, “ Arabca nahnu. Amma dil-i ma izafet-ile Türkçe göfilümüz dimekdür, 


195 


Metinde ge/mez diye yazılıdır. 
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“Arabca balüna. Reft feth-i ra”-ile reften maşdarından müştak #‹1-1 mâZıdür, Türkçe gitti 
dimekdür, “ Arabca zehebe. MT neyamed kesr-i mim ve feth-i nün ile âmeden maşdarından 
müştak fi“l-i muZâri'-i cahddur. Türkçe gelmedi dimekdür, “ Arabca lem-yeci”. Вах yine 


dimekdür, ° Arabca min-ba' din. 


Такі u”1-beyt 

Göülümüz git di gelmedi yine 
Dil-i ma ref t mi neya med baz 
[Beyt] 


İy güzel yüzlü beg gül ü nazlan 
İy şeh-i hüb-rü bi-hand u bi-nâz 


Mahşülü”l-beyt İy şeh: İy, kesr-i elif ile harf-i nidadur. Ve şeh aşlında şah idi, elif hazf 
olundı tahfif içün. Ve”l-haşıl iy şeh Türkçe iy beg dimekdür, “ Arabca ey melik. Hüb-rü 
mürekkebdür, Zamm-ı ha” ve Zamm-ı râ'-ile hüb güzel. Ve rü Zamm-ı ra”-ile yüz dimekdür. 
Ve'I-hâşıl hüb-rü Türkçe güzel yüzlü dimekdür, “ Arabca hasenü”l-vech. Bi-hand: Ba, harf-i 
cerdür. Ve hand feth-i ha”-ile handıden maşdarından müştak emirdür. Türkçe gülesin 
dimekdür, “ Arabca idhak. Bi-naz: (33°) Ba, harfdür ve naziden maşdarından emirdür, Türkçe 


nazlan dimekdür, “ Arabca tesehhab. 


Такі u”1-beyt 

İy güzel yüz lü beg gülü nazlan 
İy şeh-i hü b-rü bihand u binaz 
Fâ'ilâtün mefâ'ilün fe“ ilat 
Kıta 


Bihten oldı elemek hem dahı mâşüdur elek 
Hem dahı aşu gil-i sürh oldı sepüs oldı kepek 


Mahşülü”1-beyt Bihten kesr-i ba”-ile maşdardur, Türkçe elemek dimekdür, “ Arabca . 


Мази Zamm-ı şin ile Türkçe elek dimekdür, “ Arabca minhall. Gil-i sürh [gil] kesr-i kaf ve 
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kesr-i lam ile mürekkebdür, muzafdur. Ve sürh Zamm-ı sin ile muzafun ileyhisidür. Ve iZâfet, 
mevşüfufi şıfatına izafetlil kabilindendür. Ve”l-haşıl Türkçe ази dimekdür, “ Arabca mifre. 
Sepüs feth-i sin-i evveli ve Zamm-ı ba”-i Fârisı-y-le Türkçe kepek, “ Arabca nahüle. 

Такі u”1-beyt 
Bihten ol müfte“ilün/ dı elemek müfte"“ilün/ hem dahı ma müfte'ilün/ şüdur elek müfte“ilün 


Hem dahı a şu gil-i surh oldı sepüs oldı kepek 


Kıt"a 
H'âher [ü] kız kardeşe di mader ana ata peder 
Ademe merdüm di veli merdüm-i çeşm oldı bebek 


Mahşülü”1-beyt H”aher Zamm-ı ha ve ffeth-il ha”-ile ve beyne”l-vav ve”r-ra bir elif-i 
resmi ile Türkçe kız kardaş dimekdür, “Arabca ahave. Mader feth-i dâl-ile Türkçe ana 
dimekdür, “ Arabca ümm. Peder feth-i ba”-i Еагіѕт-у-Іе ve feth-i dal-ile Türkçe ata ve baba 
dimekdür, “ Arabca eb. Merdüm feth-i mim-i evveli ve Zamm-ı dal-ile Türkçe kişi dimekdür, 
“Arabca insan. Merdüm-i çeşm Zamm-ı mim-i evveli ve Zamm-ı dal ve kesr-i mim-i sani ve 
feth-i cim-i Farisi-y-le mürekkebdür. Zira merdüm âdem ve çeşm göz dimekdür. Ba" de”t- 


terkib lafzınufi cüz'i ma‘ nānuñ cüz”ine delaletden kaf" - nazar ma“nası Türkçe göz [bebegi]. 


Такі u”1-beyt 
H'âher [ü] kız kardeşe di mâder ana ata peder 
Ademe mer düm di veli merdüm-i çeş m oldı bebek 
[Beyt] 


Нипе vü hizemdür odun hem dahı hâkister [ü] kül 
Azer od enkişt kömür ahkere köz ya‘ nî felek 
Mahşülü”1-beyt Hime kesr-i ha (33°) ve feth-i mim ile Türkçe odun dimekdür, “ Arabca 


hatab. Hizem kesr-i ha ve feth-i za”-ile Türkçe odun dimekdür, “ Arabca yine hatab ””. 


Hakister kesr-i kaf ve feth-i ta”-ile Türkçe kül dimekdür, “ Arabca remâd. Azer elif-i memdüde 


196 Kelime metinde “Azabca diye yazılıdır. 
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ile ve feth-i za”-ile Türkçe od dimekdür, “ Arabca nâr. Enkişt feth-i elif ve kesr-i kâf-ı ° Arabi- 
y-le Türkçe kömür dimekdür, “ Arabca fahm. Engüşt feth-i elif ve Zamm-ı kâf-ı Fârisi-y-le 
Türkçe barmak dimekdür, “Arabca uşbu". Ahker feth-i elif ve feth-i kaf-ile Türkçe köz 
dimekdür, “Arabca berva‘. Jelek feth-i zâ-yı Fârisi-y-le ve feth-i lâm-ile Türkçe kor 


dimekdür, ° Arabca сет. 


Такі u”1-beyt 

Hime vü hi zemdür odun hem dahı ha kister [ü] kül 
Azer od en kişt kömür ahkere köz ya “ni jelek 
[Beyt] 


Zinde diri jinde yamalu tona di dahı edim 
Sahtiyân u çerm gön vü post deri h'âst dilek 


Mahşülü”1-beyt Zinde kesr-i zay ve feth-i dal-ile Türkçe diri dimekdür, “ Arabca hayy. 
Jinde feth-i za-yı Fârisi-y-le ve feth-i dal-ile Türkçe yamalu giysi dimekdür, “ Arabca hırka. 
Edim feth-i elif ve kesr-i dal-ile (Türkçe deril..”7 Çerm feth-i cim-i Farisi-y-le Türkçe gön 
dimekdür, “ Arabca . Post Zamm-ı ba”-ı Fârisı-y-le Türkçe deri dimekdür, “ Arabca ehab. H”ast 


zamm-ı ha”-ile Türkçe dilek dimekdür, “ Arabca reca”. 


Такі u”1-beyt 

Zinde diri jinde yama lu dona di dahı edim 
Sahtiyân u çerm gönü post deri hast dilek 
(Beyt) 


Boz ata di hing semend oldı kula oldı çemlülş 
Serkeş ü seksek yelegen nerm-rev ol k”ola dölek 


Mahşülü”1-beyt Hing kesr-i ha”-ile Türkçe yorğa boz at dimekdür, “ Arabca athal ve 


eşheb. Semend feth-i sin ve feth-i mim ile Türkçe kula at dimekdür, “ Arabca şannabi. Serkeş 


°7 Metinde âdem yazılıdır. 
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feth-i sin ve feth-i kaf ile Türkçe kömüş dimekdür, “ Arabca camüs. Seksek feth-i sinler ile 


Türkçe yelegen dimekdür. 


] 1 21611» u”1-beyt 

Boz ata di hing semend oldı kula oldı çemlülş 
Serkeş ü sek sek yelegen nerm-rev ol k”ola dölek 
Beyt] 


Çend şitabı be-güneh Tn revişet tâ-be-kücâ 
Niçe iversin yazuğa bu gidişüü kandaya dek 


Mahşülü”1-beyt Çend feth-i cim-i Faris1-y-le Türkçe niçe dimekdür, “ Arabca kem. Şitâbı 
kesr-i şin ve kesr-i ta”-ile şitabiden maşdarından müştak fi“ 1-1 muzari" dür ve müfred-i 
muhatabdur, Türkçe iversifi dimekdür, (349) “ Arabca ta‘ cilu. Be-güneh ba harf-i cer ve güneh 
zamm-ı Fârisı-y-le aşlında günah idi, elif hazf olundı. Ve”l-haşıl Türkçe yazuk dimekdür, 
© Arabca zenb. İn kesr-i elif ile Türkçe bu dimekdür, “ Arabca haza. Revişet feth-i r3”-ile ve 
kesr-i vav ve feth-i şin ile Türkçe gidişüü dimekdür, “ Arabca zehabüke. Ta-be-küca: Ba”, 
harf-i cer ve Кіса Zamm-ı kaf ile. Ve”l-haşıl ta-be-küca Türkçe çak kandaya dek dimekdür, 


“Arabca hatta eyne. 


Так u”1-beyt 

Çend şita bi begüneh їп revişet ta-beküca 
Niçe iver sin yazuğa bu gidişüü kandaya dek 
Müfte “ilün müfte“ilün müfteilün müfte“ilün 
Her ne şanur sañ işühe hep başuña gelse gerek 
Kıt“ atü”1-uhra 


Dübdüze hem-vâre di hem dahı yeksân 


Kes bübür enbür kısac örse di sindân 
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Mahşülü”1-beyt Hem-vare feth-i ha”-ile ve ba'de'r-râ ha”ü”s-sakine ile hem-var da 
ca izdür. Ve”l-haşıl Türkçe dübdüz yer dimekdür, “ Arabca cedced. Yeksan feth-i ya”-ile 
dübdüz ve beraber dimekdür, “ Arabca seva”. Bübür bg’-i evvel?’ -i mazmüme harfdür ve bür, 
zamm-ı ba”-ile büriden maşdarından müştak emirdür. Türkçe “kes” dimekdür. “ Arabca 
hazzih. Enbür, feth-i elif ve Zamm-ı ta ile demürciler kullanduğı aletdür, Türkçe kışac 
dimekdür, “Arabca enbür. Sindan kesr-i sin-ile. Beyne”l-" Arab ve'l-“Acem lüğat-i 


müşterekedür. Likin Türkçe örs dimekdür, yine ‹ Arabca sindan. 


Такі u”1-beyt 

Dübdüze hem- vare di hem [dahı] yek san 
Kes bübür en bür kısac örse di sin dan 
[Beyt] 


Tişe keserdür çekicdür [dahı] hâyisk 
Dörpiye di çüb-say hem ige sühân 


Mahşülü”1-beyt Tışe kesr-i ta” ve feth-i şin-ile ağaç yüzlü bir aletdür ki Türkçe keser 
dirler, ] Arabcal minhat. Hayisk kesr-i yâ'ile bir aletdür ki Türkçe çeküç dirler, “ Arabca fittis. 
Çüb-say Zamm-ı cim-i Farisi-y-le bir âletdür ki (34°) Türkçe dörpi dirler, “Arabca bürade. 
Sühan Zamm-ı sin-ile sürme ve süriniş ve sarhoş dimek de câ'izdür. Bu mecma'-ı ism-i 


âletdür ki Türkçe ege dirler, “ Arabca sefen. 


Такі u”1-beyt 

Tışe keser dür çekic dür dahı ha yisk 
Dörpiye di çüb-say hem ligel sü han 
[Beyt] 


Dağ depesine di şah girive beleüdür 
Güh necis küh tağ örgüçe kühân 


Mahşülü”1-beyt Şah feth-i şin-ile ol katı ağacdur ki yanmaz. Amma bunda Türkçe tağ 
depesi ya'ni tağ başı dimekdür, “ Arabca revze-i cebel. Girive bele. Güh Zamm-ı kaf-ı Fârisi- 


y-le Türkçe murdar dimekdür, yine “ Arabca necis. Küh Zamm-ı kaf-ı “ Arabr-y-le Türkçe tağ 
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dimekdür, “ Arabca cebel. Kühan Zamm-ı kâf-ile küher de ca”izdür. Ve”1l-haşıl Türkçe örgüç 


dimekdür, “ Arabca sinam. 


Такі u”1-beyt 

Dağ depesi ne di şah girve belei dür 
Güh necis küh tağ örgüçe kü han 
[Beyt] 


Oldı tuman ıldırım püjm ile bahnev 


Şeb-nem [ü] çi hir tuman “arş kerezimân 


Mahşülü”1-beyt Püjm Zamm-ı ba”-i Fârisı-y-le ba‘ dehu za-yı Fârisi-y-ledür. Zirâ Zamm-ı 


ba”-i Farisi-y-le kırağu ma"nasınadur. Likin bunda Türkçe duman dimekdür, “ Arabca 


ğamame. Bahnev: Feth-i ba” ve feth-i nün-ile. Bahneve bi”1-ha” ve bahnever bi”r-ra”. Ve’l- 


haşıl Türkçe yıldırım dimekdür, “ Arabca şimşad. Şeb-nem feth-i şin ve feth-i nün-ile şeb 


nemden mürekkeb. Şeb gice ve nem yaş dimekdür. Amma ba" de”t-terkib Türkçe çi ve çise 


dimekdür, “ Arabca tall. Hir tuman. Hir kesr ve Zamm ile ca”izdür. Türkçe duman 


ma'nâsınadur, ° Arabca ğamame. Kerezimân bi-fethi”l-kaf ve br-fethTT-ra” ve bi-kesri ‘2-ға’ 


ve br-süküni т-га’ ve yecüzu 100210 ba’ mine'/-mim İi-tekârübihimâ fi -mahreci nahv 


kerezibân кета vaka'at fi-haze 071-10120 ve T-haşıl Кета bi't-Türki “arş ve bi”/-“Arabiyyi “arş. 


Taktr'wI-beyt 
Oldı tuman ıldırım pejmile bah nev 
Şeb-nem [0] çi hir tuman “arş kerezi man 


(357) [Beyt] 
Hem dahı rahşendedür ıldırayıcı 


Hem dahı tabandurur dahı dırahşân 


Mahşülü”1-beyt Rahşende bi-fethi”r-ra” ve bi-fethi ş-şın. Aşluhu dırahşende bi-kesri”d- 


dal. Li-ennehü ism-i теѓ ül müştak min-maşdari dırahşiden fe-hazefetü ”t-ta” 1i-Zarüreti”1- 


vezn ve'İ-kesreti'l-isti'mal ve yecüzu ibdalu”1-ha” mine”l-fa” kema Кай dırahşiden ve 


dırefşiden. Ve hakeza kalü dırefşân ve dırahşân ve rahşân. Ve”l-haşıl ma'nâ rahşende 
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direfşan fi hâzihi'l-makâm bi't-Türki ıldırıcı ve yıldırıcı yani yıldurma ve ıldurma ve bi’l- 
“Arabiyyi leme“an ve tele”lü”. Taban Ve hüve mürekkebun. Li-enne aşlehu tab u ban. Fe tab 


bi-ma'niyyi'l-berk. Ve ban edat. Кета бта sebak. Ve”l-haşıl bi”t-TürkT yıldırıcı, ve bi”1- 


“Arabiyyi muşa' şa‘. 
Такі u”1-beyt 
Hem dahı rah şendedür ıldırayı c1 
Hem dahı tâ bândurur dahı diref şan 
(Beyt) 


Ma'nide der-yab hoş ala dimekdür 
Hem zihi "” ü zad döl ü döş yön yöş saman 


Mahşülü”1-beyt Der-yab bi-fethi d-dal, emr, müştak min-maşdar-ı der-yaften. Ve”1l-ya” 
mübeddel mine”l1-fa”. Tekarubuhüma fi'l-mahreci. Ve hüve müfredün та“ пеп ve”l-lafzen. 
Leyse bi-mürekkebi kemâ kale”1-ba" Zu min-sevA”i”1-fehm ve killeti't-tetebbu'. İnneha 
mürekkebun min-der ve yab. Ve”l-haşıl bi't-Türki ağla dimekdür, ve bi'l- Arabiyyi ifhem. 
Zih zad bi-kesri'z-za'i”l-evveli уе bi-kesri”1-ha” döl döş, ve bi”1-“ Arabiyyi . Saman ۷6۵۲ ۲ bi- 


ma“niyyi”1-“akl ve “ş-şalih ve”l-levn ve”l-lical ve”z-zira" . Ve hüna bi't-Türki yön yöş ve bi’l- 


“Arabiyyi . 
Такі u”1-beyt 
Ma'nide der- yab hoş afila dimek dür 
Hem zihi zad döl ü döş yön yöş Tül sa man 
[Beyt] 


Büklüm [ü] çın şar bü-piç ham-şed egildi 
Egri kef ü yüz çevir rüy-bigerdân 


Mahşülü”1-beyt Çin bi-kesri”1-cimi”1-Farisiyye ism-i memleket ve yeci”u bi-ma“niyyi”l- 
intihab. Velakinne”1-murade hüna bi't-Türki büklüm ve kıvrım ve bi”1-" Arabiyyi meftül ve 
198 


Metinde yalnızca z yazılmıştır. 
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саа. Bü-piç e”l-ba ”u”1-evveliyyi”l-mazmüme harf. Ve piç, bi-kesri'l-bâ”i'I-Fârisiyyeti?l- 
meksüre ve ba" deha bi-yâ'i't-tahtâniyye emrun müştakk min-maşdar-ı piçiden. Ma'nâ bi”t- 
Türki şar ve bi”1-“ Arabiyyi . Ham şed (35°) bi-fethi”1-ha” ve fethi”ş-şin. Fi“1-i талт, müştak 
min-maşdar-ı ham şüden. Bi't-Türki egildi ve bi”l1-" Arabiyyi reke'a. Кеј bi-fethi”1-kaf 
ba‘ dehu bi”z-za”ı”1-Farisiyye bi”t-TürkT [egri] ve bi’1-“ Arabiyyi “avec. Rüy bi'Z-Zammi'r-râ' 
bi”t-TürkT yüz ve bi”1-" Arabiyyi vech. Bigerdan: Ba'i'l-meksüre harf. Ve gerdan bi-fethi”1- 
kaf, emrun müştak min-maşdar-ı gerdâniden. Ma"na bi't-Türki döndür ve bi”1-" Arabiyyi 


“rad. Amma гау bigerdan bi't-terkibi. Мапа bi”t-Türki yüz döndür ve bi”1-" Arabiyyi 1 radi”1- 


vech. 
Такі u”1-beyt 
Büklüm Tül çin şar büpiç ham-şed egil di 
Egri Кеј й yüz çevir rüy-biger dân 
[Beyt] 


Bügzür [ü] gec yi vü iç bi-nüş biyâşâm 
Konuk alan mizbân konuğa mihmân 


Mahşülü”1-beyt Bügzür: Bâ'u'l-mazmüme harf. Ve güzer bi-fethi'z-zâ'i'l-fevkâniyye 
ve”l-kafi”1-mazmüme fi”1-aşl li-ennehu emrun müştak min-maşdar-ı güzaşten. Ve”r-ra”u”1- 
mühmele mübeddeletün fi'ş-şın kemâ ebdelet fi-pindâr ve büdar ve pingaür. Li-enneha 
müştakkatün min-maşadır-ı pindaşten ve pingaşten. Ve”l-haşıl та“ па bi't-Türki geç ve bi”1- 
“Arabiyyi emdi. Bi-nüş: e”1-Ba”u”1-mazmüme harfun. Уе nüş bi-Zammi”n-nün emrün müştakk 
min-maşdar-ı nüşiden. Ma"nahü bi't-Türki iç ve bi'l- Arabiyyi işrab. Biyaşam e”1l-Ba”u”t- 
tahtaniyyeteyn munkalibetün “ani”1-hemzeti 1-memdüdeti. Lienne”l-hemzete”l-memdüdete 
küllema dahalet “aleyha harfü'l-bâ'i't-tahtâniyyeti. Tekallaba yâ'e tahtaniyyete kemâ tekülü 
meselen aferid ve amezid ve amed ve ayed tekülu Ба“ ае duhüli harfi”1-ba” bi-kalbi”1- 
hemzeti”1-ba”ı”t-tahtaniyyete biyâferid ve biyamerzid ve biyamed ve biyayed. Ve keza ba'de 
duhüli”n-nüni”n-nafiye, nahava neyaferid ve neyamerzid ve neyamed ve neyayed ve ma 
eşbehuha kezalik. Ve'l-hâşıl ma“nâhü biyaşam bi”t-Türkr iç ve bi’1-“ Arabiyyi işrab. Mizban 
ve hüve mürekkebun liennehu fi”1-aşli miz bi-kesri”1-mim bi-ma“niyyi”Z-Zayf ve”l-misafir. Ve 


lafzu banin edatun faşşala fima sebak li-ca“ale'l-ismi bi-ma"niyy/i”l-fa“iliyyete. Ve”l-haşıl 
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bi”t-TürkT konuk alıcı ve bi”1-“ Arabiyyi . Mihman bi-kesri'l-mim. Ма“ паһи bi”t-Türki konuk 


ve bi”1-" Arabiyyi Zayf. 


Takt" u”l-beyt" .. 

Bügzür [ü] gec (36°) yi vü iç b”nüş u biya 
Konuk alan mizban konuğa mih 
[Beyt] 


Mive yemiş bîve® tul harbüze kavun 


Ваше tava vü reym hem ola tâvân 


şam 


man 


Mahşülü”1-beyt Mive bi-kesri”l-mim ve fethi”1-vav. bi”t-Türki yemiş ve bi”1-" Arabiyyi 


ükül. Bive bi-kesri”l-ba”i”t-tahtaniyyeti bi't-Türki tul ya"ni “avrat ve bi'l- Arabiyyi selita. 


Harbüze bi-fethi”1-ha” ve Zammi'l-bâ” ve fethi'z-zaâ'i's-sâniyyeti'l-mu“ceme bi't-Türki kavun 


ve bi'l-“ Arabiyyi bittih. Ваше bi-kesri”t-ta” ba" deha”l-ya” ve fethi'l-lâm kale”l-muşflannifl 


bi”t-Türk1 tava. Ve hüve leyse selim li-ennehu ma“nâhü bi't-Türki helvacı kazanı ve bi”1- 


“Arabiyyi . Tavan kale”l-muşannif bi”t-TürkT virim ya'ni virmek ve irmek ve bi’1-“ Arabiyyi 


eda ve kaza. 


Такі u”1-beyt 

Mive yemiş bive tul harbüze ka vun 
Batile ta vavüreym hem olata van 
[Beyt] 


Kış evi kâşânedür kâhdurur köşk 


Çaruğa vervâre di hem dahı eyvân 


Mahşülü”1-beyt Kaşane bi-fethi”n-nün. Bi't-Türki kış evi ve bi”1- “Arabiyyi meştâ. Kâh 


bi't-Türki köşk ve bi'l-“Arabiyyi feden. Vervare bi-fethi'l-vâvi'l-evveli ve fethi”T-ra”1”s- 


saniyye. Bi't-Türki çardak ve bi'l-“ Arabiyyi ğurfe ve nahle. Eyvan bi-fethi'l-elif. Luğatun 


müştereketün beyne”l1-" Arab ve’1-“ Acem. Bi”t-Türki çardak ve bi”1-“ Arabiyyi eyvan. Kavluhu 


199 
200 


Metinde mahşülü'/-beyt yazılmıştır. 
Metinde туе yazılmıştır. 
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“Eyvan bi-fethi”1-elif luğatun müştereketün beyne”l1-" Arab ve”l-" Acem hata”un. Liennehu in 
kâne bi-fethi”1-elif fehüve “ Acemiyyun ve in kâne bi-kesri'l-hemze hüve “ Arabiyyun. Li- 
namıkihi”1-fakır Hafız Ahmed bin Süleyman el-Kazı bi-kaşaba-i Konya”! Bi”t-TürkT çardak 
ve bi”1l-" Arabiyyi eyvan. 


Такі u”1-beyt 

Kış evi ka şanedür kahdurur köşk 
Çaruğa ver vare di hem dahı ey van 
[Beyt] 


Münise di ğam-güsar derddeşe hem-derd 
Dem nefes ü hem-dem iş şoña di payan 

Ve hem-dem bi”1-vavi”1-" atefe ma" tüf “ala dem. 

Mahşülü”1-beyt Ğam-güsar bi-fethi 1-ğayni”1-mu“ceme ve Zammi”l-kâf bi”t-Türki (36”) 
eş ve bi”1-" Arabiyyi münis. Hem-derd: Bi-fethi'l-hâ ve fethi”d-dal bi”t-Türki derddeş ve bi”1- 
“Arabiyyi . Dem bi-fethi”d-dal. Bi't-Türki şolık ve bi”1“ Arabiyyi nefes. Hem-dem bi-fethi”1- 
ha” ve fethi”d-dal. Bi”t-TürkT eş ve bi”1-" Arabiyyi şerik. Payan bi't-Türki şofi bi’1-“ Arabiyyi 


gâyet ve nihâyet ve ahir. 


Так u”1-beyt 

Münise di ğam-küsar derddeşe hem- derd 
Dem nefes ü hem-dem iş şofa di pa yan 
[Beyt] 


Hırka rükü arka püşt bil miyandur 
Ab-ı revan di akarşuya revân сап 
Ab muzâf ve revan muzAfun ileyh-i ab. 
Mahşülü”1-beyt Rükü bi-Zammıi”r-ra” ve Zammi'l-kaf. Bi't-Türki eski bez ve bi'l- 
“Arabiyyi hırka. Püşt bi-zammı 1-ba”1”1-Farisiyye. Bi't-Türki arka ve bi’1-“ Arabiyyi zahr. 


201 Son üç cümle sayfa kenarında yer almaktadır. 
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Miyan bi-kesri”1-mim. Bi”t-Türkr bil ve bi”1-“ Arabiyyi . Ab-ı revan hüve mürekkebun, li-enne 
aşlahu ab bi”1-elifi 1T-memdüde bi-ma'niyyi'l-mâ? ve revan bi-fethi”r-ra” bi-ma“ niyyi z-zehab. 
Lakinne küni bi-ma'niyyi'l-cârı ve”l-haza kalü âb-ı revan bi”1-elifi” 1 memdüde ve kesri”1-ba” 
ve fethi”r-ra”. Bi”t-TürkT akarşu ya'ni akıcı şu ve bi”l-" Arabiyyi ma”un cariyyun. Revan bi- 


fethi”r-ra”. Bi't-Türki halk ve bi”1-" Arabiyyi can ve rüh. 
Такі u”1-beyt 
Hırka rükü arka püşt bil miyan dur 


Ab-ı revan di akar şuyarevân can 


[Beyt] 
Men ben ü batman men ü kiledurur şa" 
Ölçege peymane di “ahde di peyman 


Ve batman bi’l-vavi’1-“ atıfe ma" tüfetün “ala-ben. Уе kile bi'l-vâvi'l-âtıfe ma" tüfetün 


“ala-batman. 


Mahşülü”1-beyt Men bi-fethi”1-mim Zamir-i mütekellim-i (379) vahde. Bi”t-TürkT ben ve 
bi'l-“ Arabiyyi ene. Men bi-fethi”1-mim lüğatun müştereketün ismu seb'a mi”a derahim. Bi't- 
Türki batman ve bi'l-“ Arabiyyi тепп. Şa" ismu erba'ın ve elf dirhem. Leyse bi-Farisiyyi ve 
zanni”I-muşlannif| İnne”ş-şa" “Arabiyyun ve’l-kīle Türkiyyun ve”l-hakku inne'ş-şâ'e ve”1- 
kile kilahüma “ Arabiyyan fela-şekke inne”l-muşannefe kad seha. Peymane bi-fethi”1-ba” ve 
fethi”n-nün. Bi't-Türki ölçek ve bi'l“ Arabiyyi erdet. Peyman bi-fethi”1-ba”1”1-Farisiyye. Bi't- 
Türki söze durmak ve bi’1-“ Arabiyyi “ahd. 


Такі u”1-beyt 

Men ben ü bat man menü kfledurur şa" 
Ölçege pey mane di “ahde di pey man 
[Beyt] 


Oldı giran [u] sebük ağır u yeyni 


Duhter [u] kız kız giran hem ucuz erzan 
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Ve sebük bi”l-vavi”1-“atıfe ma" tüfun “alâ-girân ve yeyni bi'l-vâvi'l-Sâtıfe ma" tüfun “alâ- 


ağır. 


Mahşülü”1-beyt Giran bi-kesri 1-kafi”1-Farisiyyi. Bi”t-TürkT ağır ve bi”1-“ Arabiyyi sakil. 
Sebük bi-fethi” s-sin ve bi-Zammı”1-ba”. Bi”t-TürkT yeyni ve bi”1-" Arabiyyi hafif. Duhter bi- 
zammıi”d-dal ve fethi”t-ta”. Yecüzü minhü hazfu”r-ra” nahava duht. Ve”l-haşıl bi”t-TürkT kız 
ve bi’1-“ Arabiyyi bint. Giran bi-kesri”l-kafi”1-Farisiyyi. Bi”t-TürkT kız уа пі kızlık ve kıtlık ve 
bi’1-“ Arabiyyi kaht. Erzan bi-fethi'l-elif fe-iza hazefeti'l-elifi's-sâniyye fe-huzifet nahava 


erzen yekünü bi-ma“niyyi”d-duhan. Ve”l-haşıl bi”t-TürkT ucuz ve bi”1-" Arabiyyi rahış. 


Такі u”1-beyt 

Oldı giran u sebük ağır u yey ni 
Duhter [u] kız kız girân hem ucuz er zan 
[Beyt] 


Şorarısafi şavlecan ne ola çevgân 
Yuvalanan topcağız küyek-i galtân 
(37°) Mahşülü”1-beyt Çevgân bi-fethi”1-cimi”1-Farisf. Bi't-Türki şavlecan ya'ni çevgen 
ve bi'l-“ Arabiyyi tabtâb. Küyek bi-Zammi'l-kaf ve fethi”l-ya” ve”l-kafi”s-saniye edat li't- 
taşğir. Bi't-Türki topcağız ve bi”1-“ Arabiyyi . Galtan bi-fethi”1-ğayn. Bi't-Türki yuvalanan 


уа п yuvalanıcı ve yuvalanma ve bi”1-" Arabiyyi kad dahraca. 


Такі u”1-beyt 

Şorarısafi şavlecan ne ola çev gan 
Yuvalanan topcağız küyek-i ğal tan 
(Beyt) 


Jâle şuda binilen tuluğa dirler 


Hem dahı dağarcuğa |didiler| enban 
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Mahşülü”l1-beyt Jale bi'z-zâ'i'l-Fârisi ve fethi'l-lâm. Bi't-Türki tuluk ki şuda binerler 
batmamak içün ve bi”1-" Arabiyyi . Enban bi-fethi 1-elif. Bi”t-TürkT tağarcık ۷۶ Arabiyyi 


cerab. 
Такі u”1-beyt 
Jâle şuda binilen tuluğa dir ler 
Hem dahı da garcuğa didiler en bân 
(Beyt) 


Mihr güneş dahı bil mihr ü mehâri 
Sevi burundurk deveci şütürbân 


Mahşülü”1-beyt Mihr bi-kesri'l-mim yeci'u bi-ma'niyyi һап bi'l-ha'i'l-mu“cemet. 
Velâkinne'I-murâd hünâ bi”t-TürkT güneş ve bi'l-“ Arabiyyi rekka‘. Mihr bi-kesri'I-mim. Bi”t- 
Türki sevi ya'ni sevgi ve bi”l-“ Arabiyyi meveddet. Mehar bi-fethi 1-mim. Bi't-Türki 
burunduruk ya‘ ni ушаг ve bi”1- Arabiyyi zimâm””. Şütürban fi”l-aşl üştür. Bi-żammi’l-elif ve 
zammi”t-ta” sümme münkalebet Zammetü'l-hemze ilâ-mâ-ba'dihâ fe-huzifeti” 1-hemzetü 
tahfifen fe-bakiye şütür bi-Zammi'ş-şın ve't-tâ'i mazmümetin sümme”l-hak bihi lafzun ban. 


El-haşıl e'l-ismu bi-ma'niyyı”I-fa'iliyyeti muzari“. Şütürban bi't-Türki deveci ve bi'l- 


© Arabiyyi гат. 
[21117111-۳ 
Mihr güneş (389) dahı bil mihr ü meha ri 
Sevi burun durk de veci şütür ban 
(Beyt) 


Gey dahı geydür bi-püş dahı bi-püşân 
Nifedür iç ton yakası yaka girbân 


Mahşülü”1-beyt Bi-püş ba”u”1-üla”i mazmümeti harfdür. Ve püş Zamm-ı ba”-i Fârisi-y-le 
püşiden maşdarından müştak emirdür. Türki gey dimekdür, “ Arabca ilbes. Bi-püşan bâ'u”|- 
202 


Metinde zıman yazılmıştır. 


289 


üla”i mazmümeti harfdür. Ve püşan Zamm-ı ba”-i Fârisı-y-le püşaniden maşdarından müştak 
emirdür, Türkçe geydür dimekdür, “ Arabca elbis. Nıfe kesr-i nün ve feth-i fa”-ile Türkçe 
dizüfi ve ton yakası dimekdür, “ Arabca . Giribân aşluhu girib bi-kesri”1l-kafi”1-Farisiyye ve 
kesri”r-ra” ve ban edat. El-haşıl Türkçe yaka dimekdür, “ Arabca ceyb. 

Такі u”1-beyt 

Gey dahı gey dür bipüş dahı bipü şan 


Nifedür iç ton yaka sı yaka gir ban 


İBeytl 

Kamuya Besleyici Şaklayıcı”dur 

Ba-heme Perverdigâr hest nigehbân 

Mahşülü”1-beyt Ba-heme ba harfdür ve heme feth-i ha ve feth-i mim iledür, Türkçe 

kamu dimekdür. “ Arabca ekta‘. Perverdigar feth-i bâ'-i Farisi ve feth-i ra” ve kesr-i dal-ile 
Türkçe Besleyici dimekdür, Вахт te“ aladan ğayrıya itlak hatâdur, “Arabca Rabb. Hest feth-i 
ha”-ile Türkçe var dimekdür, “ Arabca haşıl. Nigehban aşlda nigah idi kesr-i nün-ile şaflığa 
dirler. Ve ban (38°) edatdur. Ve”l-haşıl ba" de”t-terkib Türkçe Şaklayıcı dimekdür, “ Arabca 


hâfız ve redi“ ve ruküb. 


Такі u”1-beyt 
Kamuya Bes leyici Şaklayıcı” dur 
Ba-heme Per verdigar hest nigeh Бап 


Müfte “ilün fa“ ilün müfte'ilün fa" 
Yar ola da”im safa himmet-i merdan 


Himmet muzafdur ve merdan muzafun ileyhisidür. Merdan aşlında merd idi, elif nün 


edat-ı cem" dür. 
Такі u”1-mısra" 


Yar ola da im saha himmet-i mer dan 
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Bahr-i hezec 
Çi ne kuş yemi çine dahı kovcı sühan-çın 
Hasüd oldı bed-endiş özin görici hod-bin 
Mahşülü”l-beyt Çi kesr-i cim-i Fârisı-y-le Türkçe ne dimekdür, “ Arabca eyyü. Çine kesr- 
i cim-i Farisi ile ve feth-i nün-ile Türkçe kuş yemi dimekdür, ° Arabca . Sühan-çin Zamm-ı sin 
ve Zamm-ı ha” ve kesr-i cım-i Fârisi-y-le Türkçe kovucı dimekdür, “ Агабса баттах. Bed- 
endiş feth-i ba” ve feth-i dal-i saniye ile Türkçe günileyici dimekdür, “ Arabca hasüd. Hod-bin 


zamm-ı ha” ve kesr-i ba” ile Türkçe kendüyi görici dimekdür, “ Arabca batür. 


Так u”1-beyt 

Çi ne kuş ye mi çine dahı kovcı sühan-çin 
Hasüd oldı bed-endiş özin göri ci hod-bin 
[Beyt] 


Yoğun zeft ü bahile digil züft veli zift 
Nedür kıyır di tire bulanık töre ayın 
(399) Ayin ve bahile bi”1-vavi”1-"atıfa ma" tüf “ala zeft. 
Mahşülü”1-beyt Хей feth-i za-y-ile Türkçe yoğun dimekdür, “ Arabca ‘abel. Züft Zamm-ı 
za-y-ile Türkçe tağlit ile pahıl dimekdür, “Arabca bahıl. Kıyır kesr-i kaf-ile gâzurlar 
tokmağına sürdükleri ota dirler. Amma bunda Türkçe pıfardan çıkan zift. Tire kesr-i ta” ve 


feth-i ra” [ile]. Bukağuya dir[ler]. Amma bunda Türkçe bulanık dimekdür, “ Arabca keder. 


Ayin elif-i memdüde ve kesr-i y3”-i evveli ile Türkçe töre dimekdür, “ Arabca “adet. 


Такі u”1-beyt 

Yoğun zeft ü bahile digil züft ve İT zift 
Nedür kıyır di tire bulanık tö re ayın 
(Beyt) 


Nedür tağ erigi nilk kalem kilk ü kuru üzüm 
Meviz oldı vü koz güz dahı mürde ne mersin 
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Mahşülü”1-beyt Gilk kesr-i kaf-ı Fârisi-y-le Türkçe kalem dimekdür, “ Arabca yine 


kalem. Meviz feth-i mim ve kesr-i vâv-ile Türkçe Кип üzüm dimekdür, “ Arabca zebib. Güz 


zamm-ı kâf-ı Farisi-y-le bügrü ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe koz dimekdür, 


“Arabca cevz. Talh, meviz ağacı.” 


3 


Такі u”1-beyt 

Nedür tağ e rigi nilk kalem kilk ku ru üzüm 
Meviz oldı vü koz göz dahı mürde ne mersin 
(Beyt) 


Di şir arslana rübeh dinür dilküye keftâr 


Dinür sırtlana hem pârsdurur yüz u künâm in 


Mahşülü”1-beyt Şir kesr-i şin ile süd та‹ паѕіпа da gelür. Amma (39°) bunda Türkçe 


arslan dimekdür, “ Arabca esed. Da"an, erkek arslan. 


204 Rübeh Zamm-ı râ'-ile aşlında rüban 


idi, elif hazf olundı tahfifen. Türkçe dilkü dimekdür, “ Arabca sa“leb. Keftar feth-i kaf ile 


Türkçe sırtlafi dimekdür, “ Агабса даб‘. Yüz Zam-ı ya”-ile şıçramak ma"nasına da gelür. 


Amma bunda Türkçe pars dimekdür, “ Arabca fehd. Künam feth-i kaf ile Türkçe in dimekdür, 


“ Arabca mekan. 
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Такі u”1-beyt 

Di şir arsla na rübeh dinür dilkü ye keftar 
(Dinür sırtla na hem parsl durur yüzu künam in 
[Beyt] 


Dahı kuvvete di zür dahı dir gic ü dür 


Irak tağ eşegi gür dahı gürdurur sin 


Son cümle sayfa kenarındadır. 
Son cümle sayfa kenarındadır. Ayrıca sayfa kenarında şir kelimesiyle ilgili şöyle bir not vardır “Şir 


arslan ma”nasına gelür diyen fenn-i Fürs”de bi-şir imiş. Zira şir imale ile olursa ol vakit arslan ma”nasına olur, 
rüy gibi. Ve illa imalesüz “esed” ma”nasına degildür. Nitekim 7uhfetu /-Mülük Şerh-i Şahidr”de böylece beyan 
itmişüz.” Yine sayfa kenarında şöyle bir ibare daha vardır “Garâbet bundadur ki böyle muğlak kitablara bu 
mikdar biza”atle şerh yazmak.” 
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Mahşülü”1-beyt Zür Zamm-ı zâ-ile yalan ve bühtan ma'nâsına da gelür. Amma bunda 
Türkçe güc dimekdür, “ Arabca kuvve. Dür zamm-ı dal-ile Türkçe ırak ve uzak dimekdür, 
“Arabca bu"“d. Gür Zamm-ı kaf-ı Fârisı-y-le kolan ve “aşiret ma“nâsına da gelür. Amma bunda 


Türkçe sin dimekdür, “ Arabca kabr. 


Такі u”1-beyt 

Dahı kuvve te di zü r dahı dir gic ü dür 
Irak tağ е şegi gü r dahı gür durur sin 
(Beyt) 


Kise olsa tolu akça di kise-i pür-sim 
Ger olsa çanak altun dinür kâse-i zerrin 


Mahşülü”1-beyt Kise-i pür-sim kesr-i kaf ile akça ile tolu kise dimekdür, “ Arabca . Kâse- 
i zerin feth-i kaf-ı “Arabi ile ve feth-i sin Беупе”1-‹ Arab ve”1-“ Acem çanak dimekdür (40”)””” 


Amma kâse-i zerin altunla tolu çanak dimekdür, “ Arabca ke”sü”1-müzehheb. 


Такі u”1-beyt 

Kise olsa tolu ak ça di kise- i pür-sim 
Ger olsa ça nak altun dinür kâse- i zerrin 
İBeytl 


Digil şalkıma hüşe dahı azığa tüşe 
Katık nan-horiş oldı digil hegbeye hurçin 
Mahşülü”1-beyt Hüşe Zamm-ı ha” ve feth-i şın ile Türkçe şalkım dimekdür, © Arabca 
“unküd. Тизе Zamm-ı ta” ve feth-i şin ile Türkçe azık dimekdür, “ Arabca kefiyye. Nan-horiş 
zamm-ı ha” ve kesr-i ra”-ile Türkçe katık dimekdür, “ Arabca . Hurçin Zamm-ı ha” ve kesr-i 


стт-1 Fârisi-y-le ve dahı hur-çine de dirler, Türkçe hegbe dimekdür, “ Arabca . 
Такі u”1-beyt 
Digil şalkı ma hüşe dahı azı ğa tüşe 


705 Sayfa kenarında “Rabbi yessir ve-la tu”assir” yazılıdır. 
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Katık nân-hü riş oldı digil hegbe ye hurçin 


(Beyt) 
Perend ibrişim hem dahı dibâc ipek kej 
Güzel hüb ola zibâ veli zişt ola çirkin 


Mahşülü”1-beyt Perend feth-i ba”-i Farisi-y-le ve feth-i ra”-ile perendiden maşdarından 
müştak fi“1-i muzari" olup uçar dimek ma'nâsına da mütehammildür. Likin bunda murad olan 


Türkçe ibrişim dimekdür, “ Arabca ibrişim ve dibâc. 


Такі u”1-beyt 

Perend ibri şime hem dahı dibâc прек kej 
Güzel hüb o la ziba veli zişt o la çirkin 
[Beyt] 


Gönül nice bir aldar seni semiz ü tatlu (40°) 
Dilâ çend-i firibed tu-râ firbih ü şirin 
Vav-ı “atıfe ile та“ tüfdur ferbih üzerine. 


Mahşülü”l1-beyt Dila kesr-i dal iledür ve ahirinde olan elif harf-i nidadur. Türkçe ey 
göül dimekdür, “ Arabca ey kalb. Çend feth-i cım-i Farisi ile Türkçe niçe dimekdür. ۵ 
kem. Firibed kesr-i fa” vü ra” ve feth-i ba”-ile firiften maşdarından müştak 101-1 muzari" -i 
müfred-i gâ'ibdür ve ba, fadan mübeddeldür. Türkçe aldar dimekdür, “ Arabca yesriku. Tu-ra 
aşlında tü-ra idi. Zamm-ı ta”-ile tu sen dimekdür. Ve ra edat-ı mef ūldür. Ve”1-haşıl Türkçe 
seni dimekdür, “ Arabca leke. Firbih, kesr-i ba vü fa ile Türkçe semiz dimekdür. “ Arabca 


semen. Şirin kesr-i şin ü ra”-ile Türkçe tatlu dimekdür, “ Arabca hulv. 


Такі u”1-beyt 
Gönül nice bir aldar seni semiz й tatlu 
Dila çend-i firibed tu-ra ferbih ü şirin 


Mefâ“ilün fe“ülün mefâ“ılün fe'ülün 


Dürüş “ilm-i kemâle ideler safia tahsin 
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Ve kemal уау-1 “atıfe ile ma‘ tüfdur “ilm üzerine. 


Такі u”1-mısra" 


Dürüş “ilm-i kemale ideler sa йа tahsin 


Kıta 
Şâne tarak bıyık bürüt hem şakal adı rişdür 
Rişe şaçakdurur dahı bert baş adı rişdür 
Mahşülü”1-beyt Şane feth-i nün-ile yağrın küreğine ve kıtfiyye de dirler. Amma bunda 
Türkçe darak dimekdür, “ Arabca muşt. Bürüt Zamm-ı bâ'-i tahtaniyye ve Zamm-ı ۲۵-1 
mühmele ile Türkçe bıyık dimekdür, “Arabca şârib. (419) Riş kesr-i şin ile yir ve yol 
ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe şakal dimekdür, “ Arabca lihye. Rişe kesr-i ra” ve 


feth-i şin-ile Türkçe şaçak dimekdür, “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 

Şâne tarak bıyık bürüt hem şakal a di rişdür 
Rişe şaçak durur dahı Бег baş a dı rişdür 
(Beyt) 


Taşağı dâbe bâd-künd arkası küz ho küj-püşt 
Köse vü şakalı kaba küsec ü belme rişdür 


Mahşülü”1-beyt Bâd-künd, küsec feth-i kaf ve feth-i sin ile Türkçe köse dimekdür, 


“Arabca sutt. Belme riş. 


TTaktT u”1-beyt 
Taşağı da be bâd-künd arkası küz ho küf-püşt 
Köse vü şa kalı kaba küsec ü bel me rişdür 
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Beyt) 
Kuyruğa düm di rim irifi nim yarım şırım devâl 
Şu şığırı başı nedür kelle-i gâv-mişdür 
Mahşülü”1-beyt Düm Zamm-ı dal-ile kuyruk dimekdür, “ Arabca zeneb. Rim kesr-i ra”-ile 
Türkçe iriñ dimekdür, “ Arabca kabih. Deval Zamm-ı dâl-ile Türkçe şırım ya'ni taşma ve 
kayış dimekdür, “ Arabca . Kelle-i gav-miş feth-i kaf ve feth-i lam-ı müşeddede ile şu şığırı 


başı dimekdür, “ Arabca re”sü”1-camüs. 


Такі u”1-beyt 

Kuyruğa düm di rim iriñ nim yarım şırım deval 
Şu şığırı başı nedür kelle-i ga v-mişdür 
[Beyt] 


Göz kapağına pile di pür toludur kedü kabak 
Boş tehi vü baş ser artuğa ya'ni bişdür 
Baş vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur püş üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Pīle kesr-i ba”-i Fârisi-y-le ve feth-i lâm-ile iki çatal demrenlü oka ve 
göüül kararmasına ve harb aletine ve her şey'i (41°) aşlına da dirler. Атта bunda Türkçe 
göz kapağı dimekdür, “ Arabca cığna. Pür Zamm-ı ba”-i Fârisi-y-le Türkçe tolu dimekdür, 
“Arabca mela”. Kedü feth-i kaf ve Zamm-ı dal ve ba"dehu vâv-ile Türkçe kabak dimekdür, 
“Arabca . Tehi kesr-i ta”-ile veyahud feth-i ta”-ile, kesr-i ha”-ile Türkçe boş dimekdür, 
“Arabca hali. Ser feth-i sin-ile murad ve nesnenüfi öfi ve tamam ma'nâsına da gelür. Amma 
bunda Türkçe baş dimekdür, “ Arabca re's. Biş kesr-i bâ'-i “ Arabi-y-le Türkçe artuk dimekdür, 


٩ Arabca sür. 
Такі u”1-beyt 
Göz kapağına pile di pür toludur kedü kabak 


Büş tehi vü baş ser artuğa ya" ni bişdür 


İBeytl 
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Çire yegin di kimnüne 71۳6 vü hire yoşdur 
Balı arınufi çü nüşdur dikeni dahı” nişdür 
Ve hire vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur zire üzerine. 


Mahşülü”l1-beyt Çire kesr-i cim-i Farisi-y-le ve feth-i ra”-ile veyahud стг kesr-i cım ile 
fakat Türkçe yegin dimekdür, “ Arabca rekin. Zire kesr-i zay ve feth-i ra”-ile bir otdur ki 
Türkçe kimyon dimekdür, “ Arabca kemmün. Hire kesr-i ha” ve feth-i ra”-ile tonuk ve 
kamaşmış ma"nasına da gelür. Amma bunda Türkçe yoş уап yorğun dimekdür, “ Arabca . 
Nüş Zamm-ı nün ba" dehu vav-ile şerbet ve nevale ve “ivaz ma'nâsına da gelür. Ve gah içik 
dimek olur “em” ma“nasına. Amma Türkçe bal dimekdür, “ Arabca “asel. №5 kesr-i nün-ile 
ağu ma"nasına da gelür. (42°) Amma bunda Türkçe aru deki ya"ni arınufi şokduğı igne 


dimekdür, “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 

Çire yegin di kimnune zire vü hI re yooşdur 
Bal”arınuü çü nüşdur dikeni da hı nişdür 
[Beyt] 


Muştuluğa di müjde vü müzd kira dönüm kerî 
Уге arı” rize uvak yek уте bir karışdur 


Ve müzde vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur müjde üzerine. Ve rize vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur 
vije üzerine. 

Mahşülü”1-beyt Müjde Zamm-ı mim ba“ dehu zâ-yı Fârisi-y-le ve daluü fethi-y-le Türkçe 
muştuluk dimekdür, “ Arabca beşaret. Müzd Zamm-ı mim ile Türkçe kiri уа‘ пі kira dimekdür, 
“Arabca icâret. Keri feth-i kaf-ı “Arabi-y-le ve kesr-i ra”-ile Türkçe dönüm yani evlek, 
“Arabca cerirü. Утуе kesr-i vâv-ile ba“ dehu ya”-ile ve feth-i jâ'-ile karışmaduk nesneye dirler 
ki Türkçe arı dimekdür, “ Arabca şafv. Rize kesr-i ra” ve feth-i za”-i “Arabı ile Türkçe uvak ve 
ufak dimekdür, “ Arabca razazil. Yek feth-i ya”-ile Türkçe bir dimekdür, “ Arabca vahid. Vife 
kesr-i vav ba'dehu ya”sız ve feth-i jâ-yı Fârisı-y-le Türkçe karış dimekdür, “ Arabca şibr. 


Amma yek vije mürekkeb “add olursa Türkçe bir karış dimekdür, “ Arabca şibrun vâhidun. 


2% Metinde vü ya'ni şeklindedir. 


“77 Metinde iri yazılmıştır. 
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Takt u”1-beyt 


Muştuluğa di müjde vü müzde kira 
Vije arı rize uvak yek vife bir 
[Beyt 


Revnak u fer dahı diger balta teber veli siper 


Kalkana dirler ok u yay koyacak adı kişdür| 


Ve yay vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur ok üzerine. 


dönüm keri 


karişdur 


Mahşülü”l-beyt Fer feth-i fa ile nişan ve kuvvet ve tazelik ve güzellik ve kadd ü kamet 


ma'nâsına da gelür. Amma bunda revnak (42P) karinesiyle Türkçe yüz şuyı dimekdür. 


“Arabca revnak. Diger kesr-i dal ba'dehu ya”-ile veyahud bi-ğayrın ya” ve feth-i kaf-ı Fârisi- 


y-le gelesi ve “ırak ve gayr ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe dahı dimekdür, “ Arabca 


. Teber feth-i ta” ve feth-i ba” ile Türkçe balta dimekdür, “ Arabca . Siper kesr-i sin ve feth-i 


ba”-i Fârisi-y-le Türkçe kalkan dimekdür, “ Arabca micenne. Kiş kesr-i kaf ile din, mezhep 


ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe ok yay koyacağına dirler. Türkçe tirkeş dimekdür, 


“ Arabca ca‘ be. 


Такі u”1-beyt 
Revnak u fer dahı diger balta teber 


Kalkana dir ler ok u yay 72 


[Beyt ] 
Tapmağa di perestiş ü beslemege di perveriş 


Zahide parsa digil mezheb u din hu kişdür 


veli siper 


dı kişdür 


Ve beslemek vâv-ı “âtıfe ile ma'tüfdur perestiş üzerine. Ve din de vâv-ı “âtıfe ile 


ma'tüfdur mezhep üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Perestiş feth-i ba”-i Fârisi-y-le ve feth-i ra”-ile ve şin ism-i maşdar ve bu 


пий ma-kabli kesre üzerine mebni olur elbette. Ve”1-haşıl Türkçe tapmak dimekdür, 


“Arabca . Perveriş feth-i ba”-i Fârisi-y-le ve feth-i vav-ile ve şinufi yine ma-kabli meksürdur. 
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Ve”l-haşıl Türkçe beslemek dimekdür, “ Arabca zahede. Kiş kesr-i kaf ile mezheb ve din 


ma'nâsınadur. İgen tağlit ile meseb dimekdür, “ Arabca mezheb. 


(43°) Takti'wI-beyt 

Tapmağa di perestiş ü beslemege di perveriş 
Zâhide pâ rsâ digil mezheb u din hu kişdür 
(Beyt | 


Atlu süvâr u mertebe pâye piyâdedür yaya 
Sac ayağı se-payedür hem dahı sih şişdür 

Ve mertebe vâv-ı “,atıfe ile ma" tüfdur atlu üzerine. 

Mahşülü”1-beyt Süvar Zamm-ı sin ile Türkçe atlu dimekdür, “ Arabca rakib. Paye fath-i 
ba-y-ile nerdüban ayağına ve ağaç üzerindekine dirler. Amma bunda Türkçe başamak 
dimekdür, “ Arabca mertebe. Piyade kesr-i ba”-i Farisî ve feth-i dal-ile Türkçe yayan 
dimekdür, “ Arabca racil. Si-paye kesr-i sin ve feth-i ya”-ile Türkçe sac ayağı dimekdür, 


“Arabca misheb ve minşab. Sih kesr-i sin ile Türkçe şiş ya‘ ni şuğlı dimekdür, “ Arabca bağl. 


Такі u”1-beyt 

Atlu süvar u mertebe paye piya dedür yaya 
Sac ayağı se-payedür hem dahı sî h şişdür 
(Beyt 1 


İnest ab-ı hoş-güvar ayed an ki teşneest 
Budur eyü sifici şu gele o ki şuşamışdur 
Ab muzafdur hoş-güvar muzafun ileyhisidür. 


Mahşülü”1-beyt İn ile est mürekkebdür ve est feth-i elif ile edat-ı haberdür, -dır 
ma'nâsına. İn kesr-i elif ile Türkçe bu dimekdür, “ Arabca haza. Ab elif-i memdüde ile Türkçe 
şu dimekdür, © Arabca ma”. Hoş-güvâr âyed: Ayed, elif-i memdüde ba‘ dehu yâ'-i meftüha ile 
ayed maşdarından müştak تا‎ muzari“dür ve müfreddür. Türkçe (43°) gele ve gelür 


dimekdür, “ Arabca yeci”u. An elif-i memdüde ile ism-i işaretdür, Türkçe o dimekdür, © Arabca 
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zalik. Ki kesr-i kaf ile ta‘ 11 içündür, yine Türkçe ki dirler, “ Arabca lâm-ı carre. Teşne feth-i 
ta” ve feth-i nün ile Türkçe şuşuz ve şuşamış dimekdür, “ Arabca “atşân. Est feth-i elif ile 
edat-ı haberdür. 


Такі u”1-beyt 

İneslilt a b-ı hoş-güvar ayed Tül ап ki teşneest 
Budur eyü 5111101 şu gelo ki şu şamişdur 
[Beyt | 


Müfte'ilün теѓа“ ilün müfte"ilün İmelfa"“ilün 
“İlm ü kemal ü ma'rifet “ârife özge işdür 


Kemal vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur “ilm üzerine. Ma‘ rifet vâv-ı “âtıfe ile ma" tüfdur kemal 


üzerine. 
Mahşülü”1-mışra" “İlm ve kemal ve ma‘ rifet “ârif olan kişiye özgedür dimekdür. 
Такі u”1-mışra" 


“İlm ü kemal ü ma'rifet “arife öz 28 


К atu”1-uhra 
Butrağa düze di cüze bilice nesneye çiz 
Lüledür nâyize di şola çeb ü pula peşiz 

Ve pul уау-1 “atıfe ile ma" tüfdur şol üzerine. 

Mahşülü”1-beyt Düfe Zamm-ı dal ile feth-i za-yı Farisı-y-le Türkçe butrak dimekdür, 
“Arabca handaküt. Cüje Zamm-ı cim ile ve feth-i za-yı Fârisi-y-le Türkçe bilic dimekdür, 
“Arabca ferrüc. Çiz kesr-i cim-i Fârisi-y-le Türkçe nesne dimekdür, “ Arabca şey”. Nâyije 
kesr-i ya” ve feth-i jâ-yı FarisT-y-le oluğa dirler. Amma bunda Türkçe lüle dimekdür, “ Arabca 


minzel, Çeb feth-i cim-i Faris1-y-le Türkçe şol dimekdür, “ Arabca şimal. Peşiz feth-i ba”-i 


Fârisi-y-le Türkçe pul (449) dimekdür, “ Arabca füls. 
Такі u”1-beyt 
Butrağa dü je di çüfe bilice nes neye ciz 
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Lüledür nâ yije di şo laçebüpu la peşiz 


[Beyt 1 
Şamraya çirk dimişler dahı sirkin ü likin 
Sidüge poha çemin dirler ü hem dahı kümiz 
Mahşülü”1-beyt Çirk kesr-i cim-i FarisT-y-le Türkçe şamraya ya‘ ni kir dimekdür, “ Arabca 
levs. Sirkin kesr-i sin ü kaf ile topuz kurdına dirler ve bunda Türkçe ters, “ Arabca revs ve 
serkin. Çemin feth-i cım-i Fârisı-y-le ve kesr-i mim ile Türkçe bok dimekdür, “ Arabca “azire. 


Kümiz Zamm-ı kaf ve kesr-i mim ile Türkçe sidik dimekdür, “ Arabca Беу]. 


Такі u”1-beyt 

Şamraya çir k dimişler dahı sirgi n likin 
Sidüge po ha çemin dir lerühemda hı kümiz 
(Beyt | 


Gund örümcege di şaru arı menc ü sütüh 
Önegülik hu-sitih oldı hem istize sitiz 
Ve sütüde vav-ı “,atıfe ile ma" tüfdur münc üzerine. 


Mahşülü”l-beyt Gunde Zamm-ı ğayn ile uykuda dinlenmek ma"nasına. Ve feth-i ğayn ile 
örümcek dimişler. Şıhah-ı “Acemiyye ğande feth-i ğayn ile gök kilse ve ekşi hamire dirler. 
Ve amma gunde Zamm-ı ğayn ve feth-i dal-ile Türkçe örümcek dimekdür, “ Arabca “ankebüt. 
Menc Zamm-ı mm, ile kancık ite ve bal arusına dirler. Amma feth-i mim ile şaru arı 
dimekdür, “ Arabca nahlun şağirun. Sütüh Zamm-ı sin ü ta”-ile uşanmış ve toymuş ve heybet 
ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe şaruca aru dimekdür, “ Arabca . Sitih kesr-i sin ü 
ta”-ile aşlında istize idi, kesr-i elif ü ta ve feth-i za”-ile”dür, kesret-i isti" mal içün elifi hazf 
eyleyüp (44°) sitize dimek de ve hem elifi ve [hem] zayı hazf eyleyüp siteh dimek de câ'izdür. 


Ve'I-hâşıl min eyyi vechin kâne Türkçe öngülif, “ Arabca “inad. 


Такі u”1-beyt 
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Gund örümce ge di İşaru arı] menc ü sütüh 


Önegilik hu-sitih ol di hem isti ze 5107 


[Beyt 1 
Kargah oldı dükan çenber ahence digil 
Pay-baf oldısa çulha dahı kirbas ola biz 
Mahşülü”1-beyt Kargah Türkçe dükkân dimekdür, “ Arabca hanüd. Pay-baf ba”-i üla”-i 


Farisi ve ba”-i saniye-i © Arabi-y-le Türkçe çulha, “ Arabca nasicun һа ип. Kirbas kesr-i kaf 


ile Türkçe biz dimekdür, “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 

Kargah ol dı dükan çen bere ahen ce digil 
Pay-baf ol dısa çulha dahı kirbas ola biz 
(Beyt | 


Pîşe di şan“ ata bişe meşeyistana digil 
Ma‘ nisi кеб ü derefşif biri başmak biri biz 
Ve derefşüf vav-ı “atıfe ile ma" tüfdur kefş üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Pışe kesr-i ba”-i Farisi-y-le Türkçe şan“ at dimekdür, “ Arabca erike. Кеб 
feth-i kaf ile Türkçe başmak dimekdür, “ Arabca kefş. 


Такі u”1-beyt 
Pişe di şan “ata bişe meşeyista na digil 


Ma‘ nisi kefş ü derefşifi biri başmak biri biz 


[Beyt | 
Karkaya zağ di dam ağ u penağ iplik ucı 


Bend bağ u rağ u tağ u bağla bostan palız 
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Ve penağ vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur dam üzerine. Ve rağ vâv-ı “âtıfe ile ma" tüfdur bend 


üzerine. Ve bağla vav-ı ° atıfe ile ma" tüfdur tağ üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Zağ Türkçe karka (45”) dimekdür, “ Arabca . Dam Türkçe ağ dimekdür, 
Arabca . Dam, Türkçe ağ dimekdür. © Arabca . Penağ feth-i ba”-i FarisT-y-le Türkçe iplik ucı 
dimekdür, “ Arabca . Bend feth-i ba”-i “Arabi-y-le boğum ve bukağu ma'nâsına da gelür. 
Amma bunda Türkçe bağ dimekdür, © Arabca kayd. Rağ, bağ arasında olan köşk ve bağ ve 
çemen ve tağ etegine de dirler. Amma bunda Türkçe tağ dimekdür, “ Arabca cebel ve cibal. 


Paltz feth-i ba”-i Farisi-y-le ve kesr-i lam-ile Türkçe bostan dimekdür, © Arabca rekib . 


Такі u”1-beyt 

Karkaya za б di dama ğu penağip lik ucı 
Bend bağ u rağu tağu bağ-ıla bos tan pālīz 
(Beyt | 


Bir yürüyüş yüri ki saña kıyâmetde gerek 
Revişi rev ki tu-râ bayed der-rusta-hiz 


Mahşülü”1-beyt Revişi şin-ı maşdariyye ve ya”-i vahdet ile Türkçe yürüyüş dimekdür, 
“Arabca zehabe. Tu-ra Zamm-ı ta”-ile aşlı ma“rüfdur, Türkçe safa dimekdür, “ Arabca lek. 
Bayed bâyıden maşdarından müştak fi“ 1-1 muzari" dür. Türkçe gerek, “ Arabca lazım. Der feth- 
i dal-ile harf-i zarfdur, Türkçe de dimekdür, “ Arabca fī. Rusta-hiz Zamm-ı râ” ve feth-i ta”-ile 
ve kesr-i ha”-iledür. Ba" de”t-ta” işba" dan haşıl olmadur Zarüret-i vezn-içün. Ve”l-haşıl Türkçe 


kıyâmet dimekdür, yine “ Arabca kıyâmet. 


Такі u”1-beyt 

Bir yürüyüş yüri ki sa 112 kıyâmet de gerek 
Revişi rev ki tu-ra ba yed-i der-rus tâhiz 
Fe“ilâtün fe“ ilatün fe“ ilatün fe‘ ilat 
Görmeye hi ç sa‘ adet yüzin oğlan k”ola hiz 
КІ atu 1-uhra 


303 


Tek hamle vü ka'r üzüm іекактайг tak 


[Нет] rezdür üzüm çubuğı (45°) yırtıkdurur çak 


Mahşülü”l1-beyt Tek feth-i ta”-ile yilmek ve dip ve derifi ve direk ma'nâsına gelür. Amma 


bunda Türkçe sü”r eylemek ve havlamak dimekdür, “ Arabca hamle ve şavlet. Tak Türkçe 


tegek ve tevek dimekdür, “ Arabca ka'r. Rez feth-i ra”-ile bağ ma"nasına da gelür. Amma 


bunda üzüm çubuğı dimekdür, “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 

Tek hamle vü ka'r üzüm tekâkidür tak 
Hem rezdü r üzüm çubu ğı yırtıkdur çak 
[Beyt | 


Yaprak dahı bergdür ağac haşılı bar 


Kök bih velik beksümeddurur dahı kâk 


Mahşülü”1-beyt Berg feth-i ba”-ile azık ve yarak ma'nâsına da gelür. Amma bunda 


Türkçe yaprak dimekdür, “ Arabca . Bar ba”-i “Arabı-y-le yük ve ulu ve kerre ma'nâsına gelür. 


Amma Türkçe yemiş dimekdür, “Arabca fakihe. Bih kesr-i ba”-ile Türkçe kök dimekdür, 


“Arabca aşl. Kak, göz bebegi ve âdem kişi ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkçe beksimet 


dimekdür, [° Arabcal ke К. 


Такі u”1-beyt 

Yaprak da hı bergdür ağac haşı lı bar 
Kök bih velik bek sümeddurur kak 
İBeyt 1 


Boğmak hafe kerden oldı silledür lers 


Celd oldı luğatde çabuk u hem çalak 


Mahşülü”1-beyt Hafe kerden feth-i ha” vü fa vü kaf ile Türkçe boğmak dimekdür, 


“Arabca hank. Lers feth-i lam-ile Türkçe sille ve şalaka ve tabanca dimekdür, “ Arabca . Celd, 
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çabuk cim-i Fârisi-y-le, ba”-i “Arabi-y-le Türkçe çevük dimekdür, “Arabca cellâde. (469) 
Çalak cim-i Fârisi-y-le yine Türkçe çevük dimekdür, “ Arabca demk. 


Такі u”1-beyt 

Boğmak ha fe kerden ol dı silledür lers 
Celd oldı luğatde ça bük u hem ça lak 
İBeyt 1 


Hem jerf dert şigerf ulu gaf şikaf 
Di yarığa güh çukurdurur dahı meğâk 
Mahşülü”1-beyt Jerf Feth-i jâ-yı Farisı-y-le Türkçe deriü dimekdür, “ Arabca ‘атк. 

Şigerf kesr-i şin ve feth-i ra”-ile Türkçe ulu dimekdür, “ Arabca muhteşem. Gaf Türkçe yaruk 
dimekdür, “ Arabca şakk. Şikaf kesr-i şin ile yaruk dimekdür, “ Arabca uhdüd. Gülhl Zamm-ı 
kaf ile katı ve orta ma"nasına gelür ve feth-i kâf-ile ulu ve bahadır ve kuvvetlü ma‘ паѕпа da 
gelür. Amma bunda Türkçe çukur, “ Arabca hafte. Meğak feth-i mim ba'dehu ğayn ile yine 
Türkçe çukur dimekdür, “ Arabca hufr. 

Такі u”1-beyt 

Hem yerf deriü şiger fulu gafşi kaf 


Di yarı ğa gev çukur durur dahı meğak 


[Beyt | 
Yük Баг dahı Баг dahı üç kerre si-bâr 
Tac efser gürsine aç u zâc oldı zâk 
Mahşülü”1-beyt Bar bâ'-i “Arabi-y-le Türkçe yük dimekdür, “Arabca пті. Ba” ba”-i 
“Arabr-y-le Türkçe dahı dimekdür, “ Arabca vâv-ı “atıfe. Si-bar kesr-i sin ile Türkçe üç kez 
dimekdür, “ Arabca selase kerratin. Efser feth-i elif ve sin [Пе], Türkçe tac dimekdür, “ Arabca 


. Güresne Zamm-ı kâf ve feth-i nün ile Türkçe (46°) aç dimekdür, “ Arabca cü". Zac Türkçe 


lokusa “avrat dimekdür, “ Arabca lohüsa. Zak Türkçe zamk dimekdür, “ Arabca Zamk. 


Такі u”1-beyt 
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Yük bar dahı barda hı üç kerre si-bar 


Tac efse r Tül gürsine aç u zacol di zak 


[Beyt | 

Ol ki ola eyü toğrı айа ne korku 

Ап ki şüd nik ü râst u-râ çi bâk 
Ve rast vâv-ı “âtıfe ile ma" tüfdur nik üzerine. 


Mahşülü”1-beyt An elif-i memdüde ile ism-i işaretdür, Türkçe ol dimekdür, “ Arabca 
zalik. Şüd Zamm-ı şin ile şüden maşdarından müştak تا‎ maZT”-i müfred. Türkçe oldı 
dimekdür, “ Arabca kâne. Nik kesr-i nün-ile Türkçe iyi dimekdür, “ Arabca kerim. Rast Türkçe 
toğrı dimekdür, “Arabca müstakim. U-ra Zamm-ı elif ile Zamir-i ğaibdür ve râ edat-ı 
mef 0140г. Ve”l-haşıl Türkçe oña dimekdür, “ Arabca leh. Çi bak kesr-i cım ile ma'nâ-yı 
istifhamı mutazammındur. Ve bak. Ba”-i ° Arabr-y-le korku ma'nâsınadur. Ve”l-haşıl Türkçe 
çi bak, ne korku ma'nâsınadur уа“ пі [korku] yokdur dimek olur. Zirâ istifham-ı inkâridür. 


“Arabca ma e”l-haşye. Men kâne kerimen ve müstakimen mâ е”1-һазуе. ® 


Такі u”1-beyt 

Ol ki o la eyü toğ rı aha ne kor ku 
An ki şü dnikürâs tu-rA çi bak 
[Beyt | 


Mef 00 mefa‘ ilün me failün fa" 

Devletlü o kim “aybdan ide özin pak 

Takt u”1-mışra" 

Devletlü o kim “aybdan ide özin pak 
Kıt“ atü”1-uhra 

Firib aldamak oldı firibiden aldanmak 


Kişi cablüs itmek nedür уа“ пі yaldanmak 


2% Son cümle sayfa kenarında yer almaktadır. “İyi ve doğruysan ne korku?!” anlamına gelir. 
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(Mahşülü”l-beyt| Firib kesr-i fa”-ile Türkçe aldamak (479) dimekdür, “Arabca gabn. 
Firibiden kesr-i fa ve kesr-i râ ve kesr-i bâ'-ile maşdardur, Türkçe aldalnlmakdur, |“ Arabca| 


tağabbun. Cablüs Zamm-ı lâm ile Türkçe yaldanmak ve dilkülenmek dimekdür, “ Arabca 


telattuf. 
Такі u”1-beyt 
Firib al датак oldı  firibi den aldanmak 
Kişi ca blüs itmek nedür ya" ni yaldanmak 
[Beyt 1 


Keşidendurur çekmek güşadendurur açmak 

Luğatde bümenkiden kakıyup totuldanmak 
Mahşülü”1-beyt Keşiden, feth-i kaf ve kesr-i şin ile maşdardur, Türkçe çekmek 
dimekdür, “Arabca medd. Güşaden, Zamm-ı kaf-ı Fârisi-y-le Türkçe açmak dimekdür, 
“Arabca keşf. Bümenkiden: Ba-i mazmüme harfdür. Ve feth-i mim ve kesr-i kaf-ile Türkçe 


totuldanmak ve şokurdanmak dimekdür, “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 

Keşiden durur çekmek küşaden durur açmak 
Luğatde (o bimenkiden kakıyup totuldanmak 
[Beyt | 


Gunüden ımızğanmak uyumak bü-hosbiden 
Be-baliş nihaden ser-hu yaşduğı yaşdanmak 


Mahşülü”1-beyt (Ğunüdenl, Zamm-ı ğayn ve Zamm-ı nün-ile. Türkçe ımızğanmak 
dimekdür. “ Arabca 1 kab ke-hey'eti'l-evvel. Türkce oğunmak dimekdür. “© Arabca iğma. Bü- 
hosbiden: Bâ-i mazmüme harfdür. Ve hosbiden Zamm-ı ha” ve kesr-i ba”-ile Türkce uyumak 
dimekdür. “ Arabca nevm. Be-baliş: Ba-i evvelâ-i mazmüme harfdür. Ve baliş ve balın kesr-i 
lamla Türkce yaşduk dimekdür. “ Arabca visadet. Nihaden, kesr-i nün-ıla maşdardur. Türkce 


Котак dimekdür. “ Arabca vaz‘. Ser, feth”””-i sin ile Türkçe baş dimekdür. “ Arabca re”s. 


209 Metinde “kesr” yazılmıştır. 
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(47°) Takti”u”1-beyt 
Gunüden ımızğanmak uyumak bühosbiden 


Be-baliş nihaden ser- hu yaşdu ğı yaşdanmak 


Begenmek pesendiden güziden ögertilmek 
Serâyıden ırlamak bi-şermiden utanmak 


Mahşülü”1-beyt Pesendiden, feth-i ba”-i Fârisiyle ve feth-i sin ile ve kesr-i dâl-ıla Türkce 
begenmek dimekdür. “ Arabca rıza. Güziden Zamm-ı kaf ve kesr-i za-ile öfürtülemek уа“ пт 
öründülemek dimekdür. “ Arabca intihâb. Serâyıden, kesr-i sin ve kesr-i ba-yı evvel-ile Türkce 
шатак dimekdür. “ Arabca ğına. Bi-şermiden: Bâ'-i meksüre harfdür. Şermiden feth-i Işin) 


ve kesr-i mim ile Türkce utanmak dimekdür. “ Arabca haya. 


Такі u”1-beyt 
Begenmek pesendiden güziden ögertilmek 
Serâyı den ırlamak büşermi den utanmak 


Çeşiden durur tatmak yemek horden ü emmek 


Meziden mekiden hem gıjidendür igrenmek 


Ve emmek vâv-ı “atıfe ile lma" tūfdur] horden üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Çeşiden, feth-i cim-i Farisiyle ve kesr-i şin ile Türkce tatmak dimekdür. 
“Arabca zevk. Horden Zamm-ı hâ'-ile Türkce yemekdür. “ Arabca ekl. Meziden, feth-i mim ve 
kesr-i za”-ile Türkce emmek dimekdür. “ Arabca rıda". Mekiden Feth-i mim ve kesr-i kaf ile 
maşdardur. Yine Türkce emmek dimekdür. “ Arabca rıda". Gıjiden, kesr-i баур ve kesr-i jâ-yı 


Farisiyle Türkce igrenmek dimekdür. “ Arabca istikrah. 


Такі u”1-beyt 
Çeşiden durur tatmak yemek hor den ü emmek 
Meziden omekiden hem gıjiden dür igrenmek 
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Ve süften (489) delük delmekdür direngiden eglenmek 
Di finca vü galtiden gerinmek yuvalanmak 
Ve galtiden vâv-ı “âtıfe ile та“ tüfdur finca üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Şitâbiden, kesr-i şin ve kesr-i tâ'-ile Türkce ivmek dimekdür. “ Arabca 
tebkir. Direngiden, kesr-i dâl ve feth-i ra” ve kesr-i kâf-ı Fârisiyle Türkce eylenmek dimekdür. 
“Arabca . Finca, kesr-i fa”-ile Türkce gerinmek. ‹ Arabca temettu" . Galtiden, feth-i gayn ve 


kesr-i tâ'-ile Türkce yuvalanmak dimekdür. “ Arabca tedahruc. 


Такі u”1-beyt 
Şitabr den ivmekdür direngi den eglenmek 
Di fincâ vü ğaltıden gerinmek yuvalanmak 


Çeridendür otlamak hem ağaşten ışlanmak 
Şüden ter zi-bârân ya‘ nı yağmurdan ışlanmak 


Mahşülü”1-beyt Çeriden, feth-i cim-i Farisiyle ve kesr-i ra”-ile Türkçe otlamak dimekdür. 
“Arabca . Ağaşten, elif-i memdüde ile ve kesr-i ğayn ile Türkce ışlanmak dimekdür. “ Arabca 
10а]. Şüden Zamm-ı şin ile Türkce olmak dimekdür. “ Arabca kevn. Ter, feth-i ta”ile Türkce 
yaş dimekdür. “ Arabca bille ve mille. Zi, “ez”den muhaffefdür. Türkce den dimekdür. 


“Arabca min. Baran Türkce yağmur dimekdür. [Атабса] zehbe. 


Такі u”1-beyt 
Çeriden dür otlamak hem ağaş ten ışlanmak 
Şüden ter zi-baran ya" nı yağmur dan ışlanmak 


ВШ ez-canst їп güftar eger mi küni baver 
Bu sözi dür-i candur ger idersefi inanmak 
Mahşülü”l1-beyt Bih, kesr-i ba”ile Türkce yigdür dimekdür. “ Arabca melih. Ez, feth-i elif- 


ile (48°) harfdür. Türkce den dimekdür “Arabca min. Cânest: Ve est edat-ı haberdür. Ve cân 


lüğat-i müşterekedür. Likin Türkce göhül”İ” dimekdür. “Arabca cân. İn Elif-i meksür ile 


210 Metinde Sab şeklinde yazılmıştır. 
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Türkce bu dimekdür. “Arabca haza. Güftar Zamm-ı kaf-ı Fârisiyle Türkce söz dimekdür. 
“Arabca kelâm. Eger, feth-i elif ve feth-i kafladur. Amma gah tahfif içündür elif hazf olındı 
ger olur. Ve gahi kaf ve elif ma'an hazf olur. Likin sakin şey” ile ibtida müte“azzir 
olduğıyçün evveline bir vav-ı meftüha getürürsek ki ibtida”ı mümkin ola diyü ver dersek. 
Eger veger beyne”t-Türk ve “1-Acem lüğat-i müşterek-i şartiyyedür. Ve”l-haşıl Türkce eger 
dimekdür. “ Arabca in-i şartiyye ve İlkin ve lev. Mi künr: Ve тї, kesr-i mim ile harf-i haldür. 
Ve küni Zamm-ı Кайа kerden maşdarından müştak fi‘l-i muzari" -i müfred-i muhatabdur. 
Ve”l-haşıl Türkce eger ideriseü dimekdür. “ Arabca kevvenet. Baver, feth-i vav-ile yar [уе] 


yardımcı ma“nâsınadur. Amma bunda Türkce inanmak dimekdür. “ Arabca Iman. 


Такі u”1-beyt 
Bih ez-cans tn güftar eger mi kün? baver 
Bu söziü dür-i candur ger ider señ inanmak. 


Mef ülü/mefa'Tlün/mef" ülü/mefâ“Tlün.” 
Kişi uşlulukdandur işi uşluya tınmak 
Такі u”1-mışra" 


Kişi uş lulukdandur işi uş luya tınmak 


Kıt a-i bahr-i mütekarib 
Çam ağacı kij ü kayın ağacı güş 
Ağacdelegen hüldur büm baykuş 
Ve kayın vâv-ı “айе ile ma‘ tüfdur çam ağacı üzerine. (49°) 


Mahşülü”1-beyt Кї, ba"de”1-ya jâ-yı Farisiyle Türkce çam ağacı dimekdür. “ Arabca 
şanevber. бйз Zamm-ı gayn ile şalkuma da derler. Amma bunda Türkce kayın ağacı 
dimekdür. “ Arabca . Hül Zamm-ı ha”-ile turğay kuşına ve çaylak kuşına da derler. Amma 
bunda Türkce ağaçdelegen kuşı dimekdür. “ Arabca salim ve baraş. Ват Zamm-ı ba”-ile karar 


yerine ve memlekete de derler. Amma bunda Türkce baykuş kuşı dimekdür. “ Arabca . 


” Bizce burada vezin “fe “ülün/mefa“Tlün/fe “ülün/mefa “lün” olmalıdır. 
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Berir öteki güne di di düne di 
Di aşrağı giceye düş u perendüş 


Mahşülü”1-beyt Berir Feth-i ba”-i Farisiyle ve kesr-i ra”-i evveli-ile Türkce dün degil 
öteki gün dimekdür. “ Arabca evvelü ems. Di, feth-i dal-ile ilk kış ayına ve mutlak kışa da 
derler. Amma bunda kesr-i dâl-ile Türkce dün dimekdür. “ Arabca ems. Düş żamm-ı dâl-ile 
omuz ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce dün gice dimekdür. “Arabca . Perendüş 
zamm-ı ba”-i Farisiyle ve Zamm-ı dal ile Türkce aşrağı gice ya'nı dün degil öteki gice 


dimekdür. ° Arabca. 


Такі u”1-beyt 
Berir ö teki gü ne didi düne di 
Di aşra ёз gice ye düşu perendüş 


Düşek cameh”ab oldı “uryan yalınçak 
Der-ağüş kün koc kuçak oldı ağüş 


Mahşülü”1-beyt Came-h”ab, feth-i mim ve feth-i ha” ba'dehü vâv-ı resmiyle yorğan 
ma'nâsınadur. Ve mutlak gice örtisi ma"nasına da gelür. Amma bunda Türkçe döşek 


dimekdür. “ Arabca bisat. 


Так u”1-beyt 
Döşek ca meh”ab ol dı “uryan yalınçak 
Der-ağü ş kün koc kuçak ol dı âğüş 


Sümük hılmdür dahı bini burundur 
Kafa hire kulak dibidür binagüş 


Mahşülü”1-beyt Hilm, (kesr-i| مات هو‎ (49°) Türkce sümük dimekdür. “Arabca . Bini, kesr- 
i ba”-i “Arabi ba'dehü ya”-ile Türkce burun dimekdür. “ Arabca enf. Hire, kelleye derler. 


Binağüş, kulak dibine derler. 
Такі u”1-beyt 


Sümük hıl mdür da hı bini burundur 
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Kafa hi re kulak dibidür binâgüş 


Yemek horden ü sir tok rüze orç 
Edik müze oldı pabuç oldı pâ-püş 

Ve sir vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur horden üzerine. 

Mahşülü”1-beyt Horden Zamm-ı ha”-ile Türkce yemek dimekdür. “ Arabca ekl. Sir, kesr-i 
sin ile şarmısak ma"nasına da gelür. Amma bunda Türkce tok dimekdür. “ Arabca şeb“. Rüze 
zamm-ı ra” ve feth-i za-ile Türkce oruç dimekdür. “ Arabca şavm. Müze Zamm-ı mim уе feth-i 
za-ile Türkce edik dimekdür. “ Arabca haff. Pa-püş, feth-i ba”-i evvel-i Farisiyle ve Zamm-ı 


ba”-i sânı-i Farisiyle Türkce pabuç dimekdür. “ Arabca kefş. 


Такі u”1-beyt 
Yemek hor den ü 51 r tok rü ze orçdur 
Edik mü ze oldı pabuç ol dı pa-püş 


Uçuk tutmışa div-fersây derler 
Hıred “akl di ögi gitmişe bi-hüş 


Mahşülü”1-beyt Dıv-fersây, kesr-i dal ve feth-i fa”-ile Türkce uçuk dimekdür. ۵ . 
Hıred, kesr-i ha” ve feth-i ra'-ile Türkce uş dimekdür. “ Arabca “akl. Bi-hüş, kesr-i ba” ve 


zamm-ı ha-ile Türkce uşsız dimekdür. “ Arabca lâ-ya' kıl. 


Такі u”1-beyt 
Uçuk tut mışa di v-fersa y derler 
Hıred “ak la di ö gi gitmi şe bi-hüş 


Di kirpiye 6121 vü maymüna kebbi 
Hem ahü geyik tavşana hem di har-güş 


Ve maymün vâv-ı “âtıfe ile ma" tüfdur kirpi üzerine. 
y i t 
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Mahşülü”l1-beyt Çızı, kirpiye derler. Kebbr, feth-i kaf ve kesr-i ba” ile Türkce maymun 
dimekdür. “Arabca Кта. Ahü, elif-i memdüd ve Zamm-ı ha” ile Türkce geyik dimekdür. 
“Arabca zaby. Har-güş, feth-i ha ve Zamm-ı kaf-ı Farisiyle Türkce tavşan dimekdür. 


[° Arabcal ereb. 


Так u”1-beyt 
Di kirpi ye çizi vü maymü na kebbi 
Hem âhü geyik tav şana hem (50% di har-güş 


Tokuşmakdur asıb ü aşüb ürki 
Urış rezmdür katı ğavğa halalüş 
Ve aşüb vav-ı “,atıfe ile ma" tüfdur asıb üzerine. 
Mahşülü”1-beyt Asib, elif-i memdüde ve kesr-i sin ile bela ve mihnet. Ve fitne ma“nâsına 
da gelür. Атта bunda Türkce tokuşmak dimekdür. “Arabca . Aşüb, elif-i memdüde ve 
zamm-ı şin ile fitne ve mevc ma'nâsına gelür. Amma bunda Türkce ürki dimekdür. “ Arabca 


vahşet. Келт, feth-i ra” ile Türkce urış ya"ni dögüş dimekdür. © Arabca darb. Halalüş, feth-i 


ha” ve Zamm-ı lam-ıla yine dögüş dimekdür. “ Arabca cedel. 


Такі u”1-beyt 
Tokuşmak dur asi b ü ази b ürki 
Urış rez mdür ka tı ğavğa halalüş 


Firişte sürüş u edeb oldı ferheng 
Delüye di divane hem dahı medhüş 
Ve edeb vav-ı “atıfe ile ma" tüfdur firişte üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Firişte, kesr-i fa” ve kesr-i ra” ve feth-i ta” ile Türkce yine ferişte 
dimekdür. “ Arabca melek. Sürüş, Zamm-ı sin ve Zamm-ı ra” ile yine Türkce ferişte dimekdür. 
Ferheng, feth-i fa ve feth-i ha” ile Türkce uş dimekdür. “ Arabca de”b. Divâne, kesr-i dal ve 


feth-i nün ile Türkce delü dimekdür. “ Arabca medhüş. 


Такі u”1-beyt 
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Firişte sürüş п edeb ol dı ferheng 


Delüye di divâ ne hem da hı medhüş 


Şalıvir disef di reha kün di ten zen 
Disefi epsem ol hem di mi baş hamüş 


Mahşülü”1-beyt Reha kün, feth-i ra ve Zamm-ı kâf-ile reha kerden maşdarlın) dan müştak 
emrdür. Türkce şalıvir dimekdür. “ Arabca erah ve halliş. Ten zen, feth-i ta ve feth-i za” ile 
ten zedenden müştak emrdür. Türkce epsem ol dimekdür. © Arabca üsküt. MI baş: Mı, kesr-i 
mim ile harf-i haldür. Ve baş başıden maşdarından müştak emrdür. Türkce ol dimekdür. 


“Arabca kün. Hamüş Zamm-ı mim ile Türkce epsem dimekdür. “ Arabca sükün ve süküt. 


Такі u”1-beyt 
Şalıvir dise di reha kün di ten zen 
Disef ep sem ol hem di mi ba ş hamüş (50°) 


Diyeyin saña diyecekler sen işit 
Bigüyem be-tü güftenihâ tü bünyüş 


Mahşülü”1-beyt Be-tü: Ba”-i meftüha harf-i cerdür. Ve tü Zamm-ı ta” ile Türkce sen 
dimekdür. “ Arabca ente. Güfteniha, Zamm-ı kaf-ı Farisiyle ve feth-i ta” ve kesr-i nün-ile 
Türkce dimeklikler. “ Arabca akval. Tü, Zamm-ı ta ile yine Türkce sen. “ Arabca yine ente. 
Bünüyüş: Bâ'-i mazmüme harf-i cerdür. Ve nüyüş, Zamm-ı nün ve Zamm-ı ya” ile nüyüşiden 


maşdarından müştak emrdür. Türkce difile ya“ ni işit dimekdür. ° Arabca isma‘. 


Такі u”1-beyt 
Diyeyin saña di yecekler sen işit 
Bigüyem be-tü güf tenihâ tü bünyüş 


Fe'ülün/ Feülün/ Feül/ Feülün 
İt üstâde hıdmet şakın olmağıl güş 
Takti'u”I-mışra' 
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İt üstü de hıdmet şakın ol mağıl güş 


Bahr-i hafif Kıt'a-i Müsemmen 
Hem periden uçmak u hem dahı uçmağ oldı bihişt 
Düzah oldı tamu adı geşt oldı ekdi bikişt 

Ve hem dahı uçmağ vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur hem periden üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Periden, feth-i ba”-i Farisi ve kesr-i ra” ile Türkce uçmak dimekdür. 
“Arabca tayr. Bihişt, kesr-i ba” ve kesr-i ha” ile Türkce uçmak dimekdür. “ Arabca cennet. 
Düzah, Zamm-ı dal ba" dehü vav ve ba" dehü feth-i za” ile Türkce tamu dimekdür. “ Arabca 
cehennem. Geşt, feth-i kaf-ile geşten maşdarından müştak fi“l-i mazT-i müfreddür. Döndi 
ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce oldı dimekdür. “ Arabca şare. Bikişt: Ba”-i meksüre 
harf-i cerdür. Ve kişt-i kesr-i kaf-ile kişten maşdarından müştak fi“ 1-1 талтайг. Türkce ekdi 


dimekdür. ° Arabca zera‘ а. 


Такі u”1-beyt 
Hem peride n uçmak u hem dahı uçma kk oldı behişt 
Düzah oldı tamu adı geşt oldı ekdi bikişt 


İncil adı Engiliyün puta tapan büt-perest 
Hem telise hegbedürür [hem] kelise oldı künişt 
Putlara kitabet olan vavlar Zarüret-i vezn-içündür. 
Mahşülü”1-beyt Engilyün, feth-i elif ve kesr-i kaf ve Zamm-ı ya ile. Büy [и] reng cem" 
olmuş nesneye de derler. Amma bunda Türkce İncil dimekdür. “ Arabca yine İncil. Büt-perest, 
zamm-ı ba” ile (51”) ba”-i evveli ve feth-i ba”-i saniye evâhiriyle Türkce puta tapıcı dimekdür. 


“Arabca “abidü”ş-şanem. Put, Zamm-ı ba” ile yine Türkce put dimekdür. Likin “ Arabca şanem 


ve vesen. 
Такі u”1-beyt 
İncil adı Engiliyün büt-perest pu ta tapıcı 
Hem telise hegbedürür hem kelise oldı künişt 
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Semcdür yir altı zalak yahc oldı rahc u ferahc 
Çirkin ü çepel dahı di çirkine huşük di zişt 


Mahşülü”1-beyt Semc, feth-i sin ile yer altında olan lağuma ve zir ü zife ve hane-i 
nahcirâna dirler. Monla Şahidi hazretleri Türkçe [yer altı] dimekdür “ ale”l-ıtlak dir. “ Arabca . 


Bu mahalleri dahı terk ile buldık. 


Geliserdürlür) başuna ol ezel ne yazdı ise 
H'âhed ameden be-seret vey bünühost herçi nübişt 


Mahşülü”1-beyt H”ahed, Zamm-ı ha” ile h"ahiden maşdarından müştak #‹1-1 muzari" dür. 
Türkce diler dimekdür. Ameden, elif-i memdüde ve ve feth-i mim ile maşdardur. Türkce 
gelmek dimekdür. “ Arabca ca”e. Be-seret: Ba”-i meftüha harf-i cerdür. Ve [ser] feth-i sinle 
baş dimekdür. Ve ta hitab içündür. Ve”l-haşıl Türkce be-seret, başufa dimekdür. “ Arabca bi- 
re”sike. Vey Feth-i vav-ıla Zamir-i ğa”ibdür. Türkce ol dimekdür. “ Arabca hüve. Bünühost: 
Ba”-i mazmüme harf-i cerdür. Ve nühost Zamm-ı nün ve ve Zamm-ı ha” ile Türkce öüden 
dimekdür. “ Arabca ezel. Herçi, feth-i ha ve kesr-i cim-i Farisiyle Türkce ne ise dimekdür. 
“Arabca iyyama. Nübişt, Zamm-ı nün ve kesr-i ba” ile nüvişten maşdarından müştak fi“l-i 
mazidür. Ва, vavdan mübeddeldür. Zirâ kurb-ı mahreci oldığıyçün. Ve”l-haşıl yazdı 


dimekdür. ° Arabca ketebe. 


Такі u”1-beyt 
Geliserdü r[ür] başufia ol ezel ne yazdı ise 
H'âhed ате den be-seret vey bünühost? herçi nübişt 


Еа“ Паш müfte“ilün fa‘ ilatü müfte" ilün 


Таб“: vü ta 01 atidür ademüh nihad [о sirişt] 


Ve sirişt ve tabi" at vav-ı “atıfe ile та“ tüfdur tabı üzerine. 


212 Bu tefilede vezin bozulmaktadır. 
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Mahsül-i mısra‘ Nihad, kesr-i nün-ile yaradılış dimekdür. “ Arabca tab". Sirişt, kesr-i sin 


ve kesr-i ra” ile Türkce yoğırış dimekdür. “ Arabca tabi" at. 
TaktT u”1-mışra" 


Tab'ı vü ta bT atidür ademüf ni had u sirişt. 


Cah manşıb çah kuyı rah yol 
Kah şaman geh dahı kâhü marul 


Mahşülü”1-beyt Cah, cım-i “ Arabi ile Türkce manşıb dimekdür. “Arabca yine manşıb. 
Çah, cim-i Farisi ile Türkce kuyı (51°) dimekdür. “Arabca Ыт. Ваһ, Türkce yol dimekdür. 
“Arabca tarık. Kâh, Türkce şaman dimekdür. “ Arabca tibn. Geh, feth-i kaf-ı Farisiyle aşlında 
gahdur. Türkce çağ ve dahı dimekdür. “ Arabca vakt ve zaman. Kahü, Zamm-ı ha” ile Türkce 


marul dimekdür. ° Arabca hass. 
Такі u”1-beyt 
Cah manşıb çah kuyı rah yol 


Kah şaman geh dahı ka hü marul 


Kaynana zen-mader ü bil şüy er 
Yenge kayınata рту ü zen-peder 


Ve yil vav-ı “atıfe ile ma" tüfdur zen-mader üzerine. Ve zen-peder vâv-ı “atıfe ile 
ma" tüfdur bive üzerine. 

Mahşülü”1-beyt Zen-mader, feth-i zay ve feth-i dal-ile mürekkebdür zen ile maderden. 
Ve”1-haşıl kaynata dimekdür. “Arabca . Şüy, Zamm-ı şin ile yuyıcı, came-şüy [gibi]. Şüy, 
ersine de derler. Amma bunda Türkce er dimekdür. “ Arabca zevc. Рту, kesr-i ba”-ı Farisi ile 
veyahud feth-i ba”-i Farisi ile ve Zamm-ı ya” ile güvegiye ve geline de derler. Amma bunda 
Türkce yenge dimekdür. “ Arabca . Zen-peder, feth-i zay ve feth-i ba”-i Farisi ile mürekkebdür 
zen ile pederden. Ve”l-haşıl Türkce kayın ata dimekdür. © Arabca . 


Такі u”1-beyt 


Kaynana zen mader ü bil şüy er 
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Yenge kayı nata рту ü zen-peder 


Nül kaz bumıdurur ferzend oğul 
Küyegi damaddur oynaş mül 


Mahşülü”1-beyt Nül, Zamm-ı nün-ıla ağzufi taşrasına da derler. Amma bunda Türkce kaz 
burnı dimekdür. “ Arabca . Ferzend, feth-i fa” ve feth-i za” ile Türkce oğul dimekdür. “ Arabca 
ibn. Damad, Türkce küyegi dimekdür. “ Arabca “arüs. Mül, Zamm-ı mim ile eglenmeye de 


derllerl. Amma bunda oynaş dimekdür. “ Arabca mu‘ aşşaka. 


Такі u”1-beyt 
Nül kaz bur nı durur fer zend oğul 
Küyegi da maddur oy naş mül 


Hışmgiın tire tebire di tavul 
Oğul oğlıdur nibire köpri pül 


Mahşülü”1-beyt Tire, kesr-i tâ ve feth-i ra” ile hışmgin dimekdür. Amma hışmgin 
Farisiyledür. Belki Türkçe eykelü dimekdür. “ Arabca ğazüb. Tebire, feth-i ta” ve feth-i ra” ile 
bar ve bare ma'nâsınadur meşhür. Amma bunda Türkce tavul dimekdür. “ Arabca dühül. 
Nibire, kesr-i nün ve kesr-i ba” ve feth-i ra” ile kız oğlına ve oğli kızına ve oğlanlarına derler. 
Amma bunda Türkce oğul oğlı dimekdür. “ Arabca (529) “akib. Pül, Zamm-ı ba”-i Farisiyle 


Türkce köpri dimekdür. “ Arabca cisr. 


Так u”1-beyt 
Hışmgin ti re tebire di tavul 
Oğul oğlı dur nibire köpri pül 


Düvledür kaşırka yelken badban 
Emceke pistan di çalkuya sitan 
Mahşülü”1-beyt Düvle, Zamm-ı dal ve feth-i lam-ile tokurcın oynına da derler. Amma 


bunda Türkce kaşırka dimekdür. “ Arabca a'şa. Badban, Türkce yelken dimekdür. ۵ 


318 


şirâ'a. Pistan, kesr-i bâ'-i Farisiyle Türkce етсек dimekdür. “ Arabca rıda". Sitan, kesr-i sin 
ile bir nesnenüf aşlına da derler. Amma bunda Türkce çalkuya batmak dimekdür. “ Arabca 


istiska” ve iztica". 


Такі u”1-beyt 
Düvledür ka şırka yelken badban 
Emceke pis tan di çalku ya sitan 


Bal püş düşab bekmez h ab düş 
Kebk keklik pere kebk ü bit süpüş 
Ve bet vav-ı “atıfe ile ma" tüfdur bire üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Peş, feth-i ba”-i Farisiyle şandukda ve dolabda ve kuyuda olan demür 
bağlarına derler. Amma püş, Zamm-ı ba”-i Farisiyle Türkce at balı dimekdür. “ Arabca . 
Düşab, Zamm-ı dâl-ile Türkce bekmez dimekdür. “ Arabca delbis. H”ab, feth-i ha” ve ba'dehü 
vav-ı resmi ile uykuya da derler. Amma bunda Türkce düş dimekdür. “ Arabca vakı"a ve 
rü”ya. TKebkl, feth-i kaf-ı evvel ile Türkce keklik dimekdür. “ Arabca . Kebk, kesr-i kaf-ı 
evvel ile gözbebegine derler. Amma bunda feth-i evvel ile Türkce pere dimekdür. “ Агабса 
barğüs. Süpüş, Zamm-ı sin ve Zamm-ı ba”-i Farisiyle veyahud sübüş, Zamm-ı sin ve Zamm-ı 


ba”-i “Arabi ile Türkce bit ve kehle dimekdür. “° Arabca Каті. 


Так u”1-beyt 
Bal püş dü şab bekmez ظ‎ 20 düş 
Kebk keklik pere kebk ü bit süpüş 


Çekre tamla küflü etmek fahfara 
Erre bıçku kef kelâş u hem kere 
U hem, vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur kelâş üzerine. 
Mahşülü”1-beyt Çekre, feth-i cım-i Farisi ve feth-i ra” ile Türkce tamla dimekdür. 
“Arabca katre. Fahfara, feth-i fa”eyn ve feth-i ra” ile Türkce boklanmış etmege derler. 


“Arabca hubzü’1-“ atık. Erre, (525) feth-i elif ve feth-i ra”-i muhaffefe ile diş dibine derler. 
Amma bunda râ'-i müşeddede [Пе] Türkce bıçku dimekdür. “ Arabca . Kelâş, feth-i kaf ile 
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Türkce kef dimekdür. “ Arabca . Kerre, feth-i kaf ve feth-i ra”-1 müşeddede ile devlet ve uşül 
ma“nasınadur. Amma Zamm-ı kaf ve feth-i râ'-i müşeddede ile tay ma'nâsınadur. Ve amma 
zamm-ı kaf ve feth-i ra'-i muhaffefe ile tarakçın dimekdür. Ve amma kesr-i kaf ve kesr-i ra”-i 
muhaffefe [ile] döküm ve kurum dimekdür. Velikin bunda feth-i kaf ve feth-i râ'-i muhaffefe 


ile Türkce kef ve pas dimekdür. “ Arabca şad”. 


Takt u”1-beyt 
Çekre tamla küflü etmek fahfara 
Erre bıçku kef kelaş u hem kere 


Püz u hem bed-füz ağız avurd u zem 
Ğuşşa vü kayğu nijend ü hem dejem 


Ve hem bed-füz, vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur püz üzerine. Ve kayğu vâv-ı “atıfe ile 
ma" tüfdur ğuşşa üzerine. Ve hem direm vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur nijend üzerine. 

Mahşülü”1-beyt Püz, . Nijend, kesr-i nün ve feth-i za”-i Farisiyle Türkce tasa dimekdür. 
“Arabca guşşa. Dejem, feth-i dal ba“ dehü feth-i za”-i Farisiyle abide ma'nâsına da gelür. 


Lakin bunda kayğu ve yaşlu dimekdür. “ Arabca hüzn. 


Такі u”1-beyt 
Püz u hem bed- füz ağız a vurd u zem 
Ğuşşa vü kay ğu nifend ü hem dejem 


Turmak oldı 1staden hasten 
Kalkmak u eksülmek oldı kasten 
Ve eksülmek vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur katıkmak üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Istâden, kesr-i elifle maşdardur. Türkce turmak dimekdür. “ Arabca lebs. 
Hasten, maşdardur. Türkce kalkmak dimekdür. “ Arabca kıyam. Kâsten, maşdardur. Türkce 


eksülmek dimekdür. “ Arabca nakş. 
Такі u”1-beyt 
Turmak oldı 1staden hasten 
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Kalkmak u ek sülmek oldı kâsten 


Hem perestü kırlağuc sim-abdur 
Jive çafi ceres ağıt sürh-abdur 


Mahşülü”1-beyt Perestü, feth-i ba”-i Fārisī ve feth-i ra” ve Zamm-ı ta” ile ba“dehü vav ile 
veyahud vâvdan kaf bedel kılup perestek dimek (533) de ca'izdür. Ve”l-haşıl bi-eyyi vechin 
kanet Türkce kırlağuc dimekdür. “ Arabca ebabil. Simâb, kesr-i sin ile jive dimekdür. Likin 
уе, feth-i za”-i Farisi ile ve feth-i vav ile Farisidür. Türkce civa ve setük dimekdür. “ Arabca 
zibak. Ceres, feth-i cim ve feth-i ra” ile lüğat-i müşterekedür. Türkce сай dimekdür. Yine 
“Arabca ceres. Serhab, feth-i sin ile ilk uykuya derler. Amma bunda sürh-ab, Zamm-ı sın ile 


Türkce ekinkuşı dimekdür. “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 
Hem perestü kırlağuc sim- abdur 
Jive çafi ce res ağıt sürh- abdur 


Dideban gözci tanukdur hem güvah 
Şığınacak yire di cay-ı penah 
Mahşülü”1-beyt Dideban, kesr-i dal-ı evveli ve feth-i dal-ı saniye ile Türkce gözci 
dimekdür. “ Arabca nazır. Güvah, Zzamm-ı kaf-ı Farisiyle Türkce tanuk dimekdür. ۵ 
şahid. Cay-ı penah: Cay, kesr-i yayla muzafdur penaha. Ve izafet mevşüfuü şıfatına iżāfeti 


kabilindendür. Zirâ terkib-i tavşifidür. Ve”l-haşıl Türkce şığınacak yer dimekdür. “ Arabca 


melce”. 
Такі u”1-beyt 
Dideban göz ci tanukdur hem güvah 
Şığınacak yire di ca y-ı penah 


Di kaçacak yire hem cây-ı güriz 


Depeye tarek di ta rek dahı niz 
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Mahşülü”l-beyt Cay-ı ойл, terkib-i tavşifidür. Ve cay, kesr-i yayla muzafdur ya”-i Баёт 
ile. Ve güriz muzafun ileyhisidür. Ve”l-haşıl Türkce kaçacak yer dimekdür. “ Arabca meferr-i 
menaş. Tarek, feth-i ra” ile Türkce depe уа“ пт doruk dimekdür. “ Arabca rabiye. Ta, harfdür 
intiha-yı gâyet içün. Ma'nâsı Türkce “dek” dimekdür. “ Arabca hatta. №7, kesr-i nün-ile 


Türkce dahı dimekdür. “ Arabca sümme. 


Такі u”1-beyt 
Di kaçacak yire hem ca y-ı güriz 
Depeye ta rek di ta rek dahı niz 


Taş durur yüzde çığıt hem damğül 
Ürdur zanü diz ü topuk püfül 
Ve tarık vav-ı “atıfe ile ma‘ tüfdur diz üzerine. 


Mahşülü”1-beyt (53°) Damğül, Zamm-ı gayn ile ol nesnedür ki Türkce ur dimekdür. 
“Arabca . Zânü, Zamm-ı nün-ıla Türkce diz dimekdür. “ Arabca rükbe. Püjül, Zamm-ı ba”-i 
Farisi ve Zamm-ı zâ'-i Farisiyledür. Likin püjval Zamm-ı ba”-i Farisi ile ve Ба“ 0611-۷57 ile 


müsta" meldür. Ve”1l-haşıl Türkce topuk dimekdür. “ Arabca ka‘ b. 


Такі u”1-beyt 
Taş durur yüz de çığıt hem damğül 
Ürdurur za nü diz ü to puk püjül 


Çeşn bayramdur bişi lalengdür 
Hem süci siki vü maşlık bengdür 
Уй maşlık, vav-ı “atıfe ile ma" tüfdur süci üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Çeşn, feth-i cım-i Farisiyle Türkce bayram dimekdür. © Arabca bezm ve 
şohbet. Laleng, feth-i 1am-ı saniye ile ol ta“amdur ki yağ ile bişürürler. Türkce bişi dimekdür. 
“Arabca . Siki, kesr-i sin ve kesr-i kaf-ile Türkce süci dimekdür. “ Arabca hamr. Beng, feth-i 


ba”-ile Türkce maşlık уа“ пі benglik ve esrar dimekdür. “ Arabca benc, ти“ arreb. 


Такі u”1-beyt 
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Çeşn bayram dur bişi lâ lengdür 


Hem süci 51 ki vü maşlık bengdür 


Korkılu işe di kâr-ı sehmnâk 
Balçık iltecekleri şanduğa lâk 


Kar, ya”-i batn-ıladur ve muzafdur. Ve sehmnak muzafun ileyhisidür. Ve izafeti 


mevşüfuh şıfatına izafeti kabilindendür. 
Mahşülü”1-beyt Kâr-ı sehmnak, kesr-i ra” ve feth-i sın ile Türkce korkılu iş dimekdür. 


“Arabca 111-1 mahüf. Lak, âşüba da derler. Amma bunda Türkce balçık iltecekleri şanduğa 


уа п tekne ve terki dimekdür. “ Arabca menkal. 


Такі u”1-beyt 
Korkılu i şe di kar-ı sehmnak 
Balçık ilte cekleri şan duğa lak 


Beiğ şu bendi gözen oldı şığın 
Hak-i tüde oldı toprakdan yığın 


Mahşülü”1-beyt Bejağ, feth-i ba” ba'dehü ја’-1 Farisiyle Türkce şu bendi dimekdür. 
“Arabca . Gevzen, feth-i kaf-ı Farisi ve feth-i zayla faşıhdür. Likin kaf-ı Farisi mazmüm 
kılmak da cö'izdür, belki lazımdur. Zirâ vav telaffuzdan hazf olur (549) Zarüret-i vezn-içün. 
İmdi vav hazf olup telaffuz olınmayınca vâvufi hazfını müş“ir hareke lazımdur. Fe-te”emmel. 
Ve:l-haşıl şu gevzen Türkce şığın ya'ni gifi dimekdür. “ Arabca gazal. Hâk-i tüde, kesr-i Кайа 
muzafdur. Ve tüde muzafun ileyhisidür. Ve izafeti mevşüfuü şıfatına izafeti kabilindendür. 
Ve tüde Zamm-ı tâ” ve feth-i dal-ıladur. Ve”l-haşıl Türkce toprakdan yığın ya “ni toprakdan 


tepecik dimekdür. “ Arabca rayetü”t-türab. 


Такі u”1-beyt 
Bejg şu ben di gözen ol dı şığın 
Hak-i tüde oldı toprak dan yığın 
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Oldı âverden getürmek rihten 
Dökmek ü kaçmak durur bigrihten 
Ü kaçmak vâv-ı “âtıfe ile ma‘ tüfdur dökmek üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Averden, elif-i memdüde ve Zamm-ı vâv-ıla maşdardur. Türkce 
getürmek dimekdür. “ Arabca Trad, Tta”. Rihten, kesr-i ya”-ile maşdardur. Türkce dökmek 
dimekdür. “ Arabca . Bigrihten, ba”-i meksüre harfdür. Ve girihten maşdardur kesr-i kaf-ı 


Farisi ve kesr-i ra”-ile Türkce kaçmak dimekdür. “ Arabca firar. 


Такі u”1-beyt 
Oldı aver den getürmek rihten 
Dökmek ü kaç mak durur big rihten 


Mahçi palan atıdur üştülüm 
“Arbededür toynağa di senb її süm 
Ü sem vâv-ı “âtıfe ile ma“ tüfdur senb üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Mahçı, kesr-i стт ile Türkce bini atı ya‘ ni seyishane ve baygir dimekdür. 
© Arabca feres. Üştülüm, Zamm-ı elif ve Zamm-ı tâ” ve Zamm-ı lam-ıla Türkce şavaş ve çekiş 
dimekdür. “ Arabca “arbede. Senb, feth-i sin ile Türkce bed issi dimekdür. “ Arabca . Süm, 
zamm-ı sin ile zir-i zemin ve yollarda müsafir içün iderler yer altında. Süm, odur ki Türkce 


toynak dimekdür. “ Arabca . 


Такі u”1-beyt 
Mahçi pa lan atıdur üştülüm 
“Arbededür toynağa di senb ü süm 


Esnemek asa vü sürfe öksürük 
Gizlüdür püşide püside çürük 
Vü sürfe, vav-ı (545) “Atıfe ile ma‘ tüfdur аза üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Asa, elif-i memdüde ile manend ve akran ma'nâsına da gelür. Атта 


bunda Türkce esnemek dimekdür. “ Arabca tesavüb. Sürfe, zamm-ı sin ve feth-i fa”-ile ve 
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sülfe lâm-ıla ve sürfüc ve Zamm-ı sin ve Zamm-ı [fā] ba'dehü vav ve ba" dehü cimle. Ve”l- 
haşıl bu üçi Türkce öksürmek dimekdür. “ Arabca su"al. Püşide, Zamm-ı bâ'-i Farisiyle ve 
ba“ dehü vav ve ba'dehü kesr-i şin ile püşiden maşdarından ism-i mef 0140г. Türkce gizlü 
dimekdür ya'ni giyinmiş ve örtünmüş ma'nâsınadur. “Arabca mestür ve melbüs. Püsid, 
zamm-ı ba”-i Farisi ba" de”l-vav, Zamm-ı sin-i mühmele ile püsiden maşdarından müştakk 


ism-i mef ūldür. Türkce çürük ya‘ пі çürümüş dimekdür. “ Arabca remim. 
Такі u”1-beyt 
Esnemek a sa vü sürfe öksürük 


Gizlüdür pü тае püsi de çürük 


Uykuda horıldımak oldı bühost 
Hem şikestedür şınık bütün dürüst 


Mahşülü”1-beyt Bühost, Zamm-ı ba” ve Zamm-ı hâ'-ile ismdür. Ma'nâsı uykuda Türkce 
hor hor horıldımak dimekdür. “ Arabca harhara ve gatita. Şikeste, kesr-i şin-ı mu'ceme ve 
feth-i kaf-ı “Arab-ıla şikesten maşdarından müştakk ism-i mef"üldür. Türkce şınık ya'ni 
şınmış ve kırılmış dimekdür. “ Arabca . Dürüst, Zamm-ı dal ve Zamm-ı ra”-ile şağ ve müsellem 


ve filori ma“nâsına da gelür. Amma bunda Türkce toyuk dimekdür. “ Arabca tamam. 


Такі u”1-beyt 
Uykuda ho rıldımak ol dı bühost 
Hem şikeste dür şınık bü tün dürüst 


Mühre boncuk mühre hem vâlâ-zene 
Kav u çakmak sühte âteş-zene 
U çakmak vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur kav üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Mühre, Zamm-ı mim ve feth-i ra”-ile bennalar malasına ve öküz “aynına 
ve kâğıd mühresine de derler. Атта bunda Türkce boncuk dimekdür. “ Arabca vâlâ. Sühte, 
zamm-ı sin ve feth-i ta”-ile sühten maşdarından müştakk ism-i mef"üldür. Yanmış ma'nâsına 
da gelür. Amma bunda murad olan Türkce kav dimekdür. “ Arabca . Ateş-zen, elif-i memdüde 


ile ba“ dehü feth-i ta ve feth-i za”-ile Türkce çakmak dimekdür. “ Arabca . 
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Takti'u”l-beyt (559) 
Mühre boncuk mühre hem vâ lâ-zene 


Kav u çakmak sühte а teş-zene 


Kâsni güneyk yüzerlik sipend 
Hem venije günlük ü kuşburnı şend 
Ü kuşburnı vâv-ı “âtıfe Пе ma‘ tüfdur günlük üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Kâsnı, kesr-i nün-ıla marul ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce 
güneyik dimekdür. “ Arabca . Sipend, kesr-i sin ve feth-i ba”-i Farisiyle Türkce yüzerlik 
dimekdür. “ Arabca . Şend, feth-i şin ile Türkce kuşburnı ya"ni kuşu kıynağı dimekdür. 


“Arabca minkar. 


Такі u”1-beyt 
Kasnı gü neyk yüzer lik sipend 
Hem venije günlük ü kuş burnı şend 


Galebe enbüh u kâsni engijed 
Avdur nahcir ü hem yırtıcı ded 
U Каѕпї, vâv-ı “atıfe ile ma“tüfdur galebe üzerine. Ü hem yırtıcı vâv-ı “айе ile 
ma" tüfdur [derre] üzerine. 
Mahşülü”1-beyt Enbüh, feth-i elif ve Zamm-ı ba”-ile Türkce çokluk ve bol dimekdür. 
“Arabca galebe. Engije, feth-i elif ve kesr-i kaf ve feth-i za-yı Farisiyle Türkce kaşnı 
dimekdür. “ Arabca . Nahcir, feth-i nün ve kesr-i cimle Türkce av dimekdür. “ Arabca şayd. 


Ded, feth-i dal-ı evvelâ ile Türkce yırtıcı dimekdür. “ Arabca seb“ ve zübab. 


Такі u”1-beyt 
Galebe en büh u kaşni engijed 
Avdur nah cir ü hem yır tıcı ded 
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Tırmaladı hast balık ağı şest 
Nist yok ап eveddür var hest 


Mahşülü”1-beyt Hast, feth-i ha”-ile. Fi“l-i талт “add idersek ma'nâsı zahmetlü ve dertlü 
oldı dimek olur. Amma tahkik oldur ki ismdür. Küllühum Türkce tırmaladı dimekdür. Murad 
dırmala dimekdür. “ Arabca hudş. Şest, feth-i şin ile yaşıl barmağa ve neştere de derler. Amma 
bunda murad olan Türkce balık ağı dimekdür. © Arabca . Nfst, kesr-i nün-ile Türkce yok ve 
yokdur dimekdür. “ Arabca leyse ve lâ. Arı, elif-i memdüde ve kesr-i ra”-ile Türkce evet 
dimekdür. “ Arabca beli. Hest, feth-i ha”-ile fi" 1-1 талт “add olunursa muhtemeldür. Likin 


böyle degildür, ismdür. Türkce var dimekdür. “ Arabca haşıl. 


Такі u”1-beyt 
Tırmaladı hast balık ağı şest 
Nist yok а rı eveddür (55°) var hest 


Sü-be-sü her yañadur pusu kemin 
Hem yüzük engüşteri kaşı nigin 


Mahşülü”1-beyt Sü, Zamm-ı sinle aydıülığa ve şekere de dirler. Amma bunda Türkce 
yala ve yee ve уїйе dimekdür. “ Arabca taraf. Be-sü, ba”-i meftüha harfdür. Ve sü yine 
zamm-ı sinle Türkce уада ve yefie dimekdür. “ Arabca canib. Amma sü-be-sü harf-i ba”-ile 
mürekkeb olduğı şüretde fa”idesi istiğrak-ı mekandur. Ve”l-haşıl Türkce her yaa уе уада 
dimekdür. “ Arabca tarafun bi-tarafin, canibun bi-canibin. Kemin, feth-i kaf ve kesr-i mim ile 
eksüklü ma'nâsına gelür. Amma bunda Türkce puşu dimekdür. “ Arabca . Engüşteri, feth-i elif 
ve Zamm-ı kâf ve feth-i ta” ve kesr-i ra”-ile Türkce yüzük dimekdür. “ Arabca hatem. Nigin, 
kesr-i nün ve kesr-i kaf ile Türkce yüzük kaşı dimekdür. “ Arabca faşş. 

Такі u”1-beyt 


Sü-be-sü her yanadur pu şu kemin 


Hem yüzük en göüşteri ka şı nigin 


Penbe panbuk hinduvane karpuz 
Kebbidür püzine maymun yarpuz 
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Mahşülü”1-beyt Penbe, feth-i ba”-i evvel-i Farisi ile ve feth-i ba”-i “ Arab-ıla Türkce 
panbuk ve pamuk dimekdür. “Arabca kutn. Hinduvane, kesr-i ha” ve Zamm-ı dal ve feth-i 
nün-ı saniye ile karpuz dimekdür. Püzine, Zamm-ı ba”-i Farisiyle ve kesr-i za-yı “ Arab-ıla ve 
feth-i nün-ıla iki ma'nâya gelür. Nitekim ba'Zı nüshada mışra'-ı sanı “kebbidür püzine 
maymun yarpuz” vâki olmuş. Bu şüretde püzine Türkce maymun dimekdür. “ Arabca ۰ 
Püzine ke-hey'eti'l-ülâ yarpuz dimekdür. “ Arabca habak. Yahud ba‘ zı nüshada mışra' -1 sanı 
“kebbi vü püzine maymun yarpuz”. “Alâ-tarıkı'l-leff ve”n-neşr vaki“ olmuşdur. Bu şüretde 
mahşülü”1-beyt Kebbi, feth-i kaf ve kesr-i ba” ile Türkce maymun dimekdür. “ Arabca kırd. 


Amma риле ke-hey eti l-mezküre Türkce yarpuz dimekdür. “ Arabca habak. 


Такі u”1-beyt 
Penbe panbuk hinduvane karpuz 
Kebbidür pü zine maymun yarpuz 


yahud Kebi vü püzine maymun yarpuz 


Hem şuda yüzmek şinâviden durur 
Hem dahı şızmak teraviden durur 


Mahşülü”l-beyt Şinâviden, kesr-i şin ve kesr-i vav ile maşdardur. (569) Türkce şuda 
yüzmek dimekdür. “ Arabca sibaha. Terâviden, kesr-i ta” ve kesr-i уау ile Türkce şızmak 


dimekdür. “ Arabca reşh. 
Такі u”1-beyt 
Hem şuda yüz mek şinavi den durur 


Hem dahı şız mak teravi den durur 


Dest-i ebrincen bilezik güşvar 
Küpe tihü çil şığırcık kuşı sar 
Mahşülü”l1-beyt Dest, feth-i dal-ile Türkce el dimekdür. “ Arabca yed. Ebrincen, feth-i elif 


ve amma feth-i ra”-ile olınca kesr-i cım gerekdür. Yahud kesr-i ra”-ile olınca feth-i cim 


gerekdür. Ve”l-haşıl Türkce mutlaka bilezik dimekdür. “Arabca halhal. Amma dest-i 
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ebrincen, dest kesr-i ta”-ile muzafdur ve ebrincen muzöfun ileyhisidür. Ve iZâfeti lamiyyedür. 
Ve”1-haşıl Türkce el bilezügi ya'ni ele mahşüş bilezük dimekdür. “ Arabca 501. Güşvar, 
zamm-ı kaf-ı Farisiyle ve kesr-i sin ile Türkce küpe dimekdür. “ Arabca kurta. Tihü, kesr-i ta” 
ve Zamm-ı ha”-ile ve ba“dehü vâv-ıla Türkce çil dimekdür. “ Arabca tayhüc. Sar, bi-ma'ni-i 


ser. Amma bunda Türkce şığırcık kuşı dimekdür. “ Arabca ferür. 


Такі u”1-beyt 
Dest-i ebrin cen bilezik güşvar 
Küpe tihü çil şığırcık o kuşı sar 


Hem zinüyiden sifildemek durur 
Hem benâliden iüildemek durur 


Mahşülü”1-beyt Zinüyiden, kesr-i za” veyahud Zamm-ı za”-ile ve Zamm-ı nün-ıla 
veyahud feth-i nün-ıla ve kesr-i ya”-ile maşdardur. Türkce sifildemek ve ulumak dimekdür. 
“Arabca nebah. Вепапаеп Ba”-i meftüha harfdür ve nâliden kesr-i lâm-ıla maşdardur. Türkce 


iülemek ve hırlamak ma"nasınadur. “ Arabca enan. 


Такі u”1-beyt 
Hem ۲ den sifilde mek durur 
Hem benâlı den inilde mek durur 


Hem şırıtmak hod gümâriden durur 
Hem sögüp kanmak güvâriden durur 


Mahşülü”1-beyt Gümüriden, Zamm-ı kâf-ı Farisi ve kesr-i râ'-ile maşdardur. Türkce 
şırıtmak. “Arabca tebessüm. Güvâriden, Zamm-ı kaf-ı Farisi ve kesr-i râ'-ile maşdardur. 


Türkce bir şey'i sögürmek ve sögmek dimekdür. “ Arabca . 
Taktf”u”1-beyt (56°) 
Hem şırıtmak hod gümari den durur 


Hem sögüp kan mak güvârı den durur 


329 


Müstemend iflü durur lâğar arık 
Telh acı ekşi turuş güre korık 


Mahşülü”1-beyt Müstemend, Zamm-ı mim-i evveli ve feth-i ta” ve feth-i mim-i saniye ile 
Türkce ifilü ya'ni şikayetlü dimekdür. “ Arabca ѕакт. Lağar, feth-i ğayn ile Türkce arık ve 
tabun dimekdür. “ Arabca “acıf. Telh, feth-i ta ile Türkce acı dimekdür. “ Arabca mürr. Turuş, 
Zamm-ı t ile Türkce ekşi dimekdür. “ Arabca hamiz. Güre, Zamm-ı ğayn ve feth-i ra” ile 


Türkce koruk dimekdür. “ Arabca haşrame. 


Такі u”1-beyt 
Müstemend iülü durur la ġar arık 
Telh acı ek şituruşgü re korik 


Ev kumâşıdur hanüd u bar damen 
Kab kacakdur oklağıdur vardan 


Mahşülü”1-beyt Hanüd, feth-i ha” ve Zamm-ı nün-ıla ev aleti ki Türkce kab kacak 


dimekdür. ° Arabca . 


Ağlayan derd-ile oldı zar zar 
Labe yalvarmak arıkdur hem nizar 


Mahşülü”1-beyt Zar zar, zar-ı evveli ağlamak ma"nasınadur. Ve zâr-ı saniye edatdur. 
Nitekim nüviste kesirü”l-vukü" ola, lafz-ı zarı kelimenüf ahirine ilhak eyleyüp meselâ zarzar 
ve gülzar ve lalezar ve sünbülezar dirler. Fa”hfaz. Ve'l-haşıl Türkce derd-ile ağlayan 
dimekdür. “Arabca rehin ve necit. Labe, feth-i ba” ile. Yecüzü bi'l-vâvi bedelü'l-yâ'i 
tahavvale. Ve”l-haşıl yalvarmak dimekdür. “ Arabca . Nizar, kesr-i nün-ıla Türkce arık ve ince 
dimekdür. “ Arabca nahif. 

Такі u”1-beyt 

Ağlayan der d-ile oldı тат zar 


Labe yalvar mak arıkdur hem nizar 
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Hastegidür şayrılık derd ağrıdur 
Aşılan âvihte vü düzd uğrıdur 


Mahşülü”-I-beyt Hastegi, feth-i ha” ve feth-i ta” ve kesr-i kaf-ı Farisi ile Türkce şayrulık 
dimekdür. “ Arabca sekam. Derd, feth-i dal-ı evvela-ile Türkce ağrıdur ve sızı dimekdür. 
“Arabca da”. Avihte, elif-i memdüde ba'dehü kesr-i vâv-ıla avihten maşdarından müştakk 
ism-i (579) mef ūldür. Türkce aşılmış dimekdür. [‹ Arabcal maşlüb. Düzd, Zamm-ı dal-ı 


evvela-ile Türkce uğrı dimekdür уа“ пі hırsız. “ Arabca luşş ve sârık. 


Такі u”1-beyt 
Hastegidür şayrılık der d ağrıdur 
Aşılan a vihte vü düz а uğrıdur 


Yaften bulmak dimek güften durur 
Hem delik delmek nedür süften durur 


Mahşülü”1-beyt Yaften, maşdardur. Türkce bulmak dimekdür. “ Arabca vicdan. Güften, 


zamm-ı kaf-ı Farisiyle Türkce [söylemek] dimekdür. “ Arabca kavl. 


Такі u”1-beyt 
Yaften bul mak dimek güf ten durur 
Hem delik del mek nedür süf ten durur 


Tü dimekdür şüh dimek heybet şüküh 
Oldı Kürdistanda bir tağ Girdeküh 


Mahşülü”1-beyt Şüh, Zamm-ı şın ile bir kimesnenüü yüzine tükürdükde Türkce tü 
dimekdür. “ Arabca . |Şüküh), “ Arabca heybet ve mehibdür. Girdeküh, kesr-i kaf-ı evvelâ-i 


Farisi ve feth-i dal ve Zamm-ı kaf-ı Farisiyle Türkce Kürdistanda Ыг tagı adıdur ve 


“alemidür. 
Такі u”1-beyt 
Tü dimekdür $@һ dimek hey bet şüküh 
Oldı Kürdis tanda bir tağ Girdeküh 
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Debbe gön bardak kilindir bülbüle 
Hüşe şalkımdur “ Arabca sünbüle 


Mahşülü”1-beyt Debbe, feth-i dal ve feth-i ba”-i müşeddede ile kulac ve şoüak ma‘ nãsına 


da gelür. Amma bunda Türkce gön bardak dimekdür. ‹ Arabca idâ'-i idad. 
Такі u”1-beyt 
Debbe gön bar dak kilindir bülbüle 


Hüşe şalkım dur “Arabca sünbüle 


Bad-peyzen bad-zen hem yelpeze 
Тайи şirin oldı tatsız bi-meze 


Mahşülü”1-beyt Bad-peyzen, bad-zen, feth-i za ile terkib-i tavşıfidür. Zira bad ile zenden 
mürekkebdür. Bad, yel ve zen, urmak dimekdür. Ve”l1-haşıl ba" de”t-terkib Türkce yelpeze 
dimekdür. |“ Arabcal mirvaha. B1-meze: Bı, kesr-i ya”-ile harf-i nefydür. Ve meze feth-i mim 
ve feth-i za”-ile tatlu dimek ma'“nâsına idi. Lakin ba" de”t-terkib Türkce tatsız dimekdür. 
“Arabca JbilaJ-tu“m. Meze, feth-i mim ve feth-i za”-ile anifen zikr olundı ki Türkce tatlu 


dimekdür. “ Arabca halva ve leziz. 


Такі u”1-beyt 
Bad-peyzen bad-zen hem Lyelpezel 
Bi-meze tat sız durur tat lu meze (57?) 


Büklimek oldı sikiziden sütür 
Ilkıya derler gevişdür niş-hor 


Mahşülü”1-beyt Sikiziden, kesr-i sin ve kesr-i kâf-ı Farisi ve kesr-i zâ'-ile maşdardur. 
Türkce bükleyüp ve sürçmek dimekdür. “ Arabca . Sütür, Zamm-ı sın ve Zamm-ı tâ'-ile Türkce 
ılkı ve davar dimekdür. “ Arabca hayl. Niş-h”are, kesr-i nün-ile ve nündan şofra olan ya”, 
nünuü kesresinden işba" ile haşıl olmadur Zarüret-i vezn içün. Уе dahı Zamm-ı ha” ve ba" de’l- 


vav elif-i resmi-ile ve feth-i ra”-ile. Zira radan şofra hâ'-i sakine iledür. Likin ha”-i sakine 
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hazf olındı ri'âyetün 11°5-ѕес“. Ve”l-haşıl Türkce geviş ve reçine yaş dimekdür. “Arabca 


mezağ. 
Такі u”1-beyt 
Büklimek ol dı sikizi den sütür 
Ilkıya der ler gevişdür  niş-hor 


Ickırık oldı zağank ammâ âruğ 
Oldı gegirmek dahı yalan dürüğ 


Mahşülü”1-beyt Zağank, feth-i za” ve баур ile öküz ve şığır avazına derler. Amma bunda 
Türkce ıckırık dimekdür. “ Arabca fuvak. Aruğ, elif-i memdüde ve Zamm-ı ra”-iledür. Likin 
Zarüret-i vezn içün elif telaffuzdan hazf olmak gerekdür. Ve”l-haşıl gegirmek dimekdür. 


“Arabca habşa. Dürüğ, Zamm-ı dal ve Zamm-ı ra” ile Türkce yalan dimekdür. “ Arabca kizb. 


Такі u”1-beyt 
Ickırık ol dı zağank am mâ âruğ 
Oldı geğir mek dahı ya lan dürüğ 


İç yağı pih ü kakırdak çezdere 
Düde oba çâdıra hayme cere 


Mahşülü”l1-beyt Pih, kesr-i ba”-i Farisiyle ba‘ dehü feth-i ya”-ile. Ve ya”-i saniye Zarüret-i 
vezn içündür. Ve”l-haşıl Türkce iç yağı dimekdür ya'ni {опий yağı. “ Arabca şahm. Çezdere, 
feth-i cim-i Farisi ve feth-i dal ile ve feth-i ra” ile Türkce kakırdak dimekdür. Düde, Zamm-ı 


dal-ı evveli ve feth-i dal-ı saniye ile Türkce oba dimekdür. “ Arabca . 


İç dürün hamün yazı kıra kenar 
Oldı süpürge diken carüb har 


Mahşülü”1-beyt Dürün, Zamm-ı dal ve Zamm-ı ra”-ile Türkce iç ya'ni içeri dimekdür. 
“Arabca dahile. Hamün, Zamm-ı mimle bi-ma“ni-i deşt ya'nı ova. Amma bunda murad olan 


Türkce yazı yani düz yer dimekdür. “ Arabca cedced. (58% Kenar, feth-i kâf-ile kucağa ve 
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etege de derler. Атта bunda Türkce kırafi ve kıyı dimekdür. “ Arabca taraf. Cârüb, Zamm-ı 
ra'-ile yecüzü hazfü”1-ba bi-ennehu yekülü cârü. Ve”l-haşıl bi't-Türki süpürge ve bi'l- Arabı 


miknese. Har, bi't-Türki diken dimekdür. “ Arabca şevke. 


Takt u”1-beyt 
İç dürün ha mün yazı kı rafi kenar 
Oldı süpür ge diken ca rüb har 


Beüdeşe hemta digil hemzâd ikiz 
Ab-gir oldı göl ü derya dehiz 
О deryada vav, harf-i “âtıfe. Derya ma‘ tüfdur âb-gir üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Hemta, bi-fethi”1-ha bi”t-TürkT befideş уап biribirine befzer. Ve bi’l- 
“Arabı küfüvv. Hemzad, bi-fethi”1-ha” ve yecüzü bi'l-ha'i?s-sâkineti fi-âhirihi nahava 
hemzade iza kâne kezâlike bi”d-dali” 1-meftühati. Ve”1-haşıl bi't-Türki ikiz уа‘ пі bile toğmış. 
Ve bi”1-" Arabi . Ab-gir, bi”1-elifi”1-memdüde ve bi-kesri”1-kafi”1-Farisiyyeti. Bi't-Türki göl ve 
bi'l-“ Arabı gadir. Derya, feth-i dal ile Türkce deüiz dimekdür. “ Arabca bahr. 

Такі u”1-beyt 


Beüdeşe hem (fa digil hem zad ikiz 


Ab-gir ol dı göl ü der ya defhiz 


Gürhane dahmedür gifiş ferah 
Hem çakal çakıl şağal u senglah 

U senglah, vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur sikal üzerine. 

Mahşülü”1-beyt Dahme, feth-i dal ve feth-i mimle muşannif Türkce gürhanedür didi. 
Velikin gürhane terkib-i Faris1 olduğı zahirdür. Zirâ gür ile haneden mürekkebdür. Ve gür, 
türbe ve hâne, ev dimekdür. Fe”fhem. Ve”l-haşıl türbe ve şedd ve sin dimekdür. © Arabca 
makber. Firah, kesr-i fa”-ile Türkce gifiş ve gifi dimekdür. “ Arabca vasi" . Şağal, feth-i şın ile 


Türkce çakal dimekdür. “ Arabca аут. Senglah, feth-i sin ve kesr-i kaf-ı Farisiyle ter çakıl 


dimekdür. “ Arabca haşa ve haşbâ. 
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Такі u”1-beyt 
Gürhane dahmedür gi fiş ferah 


Hem çakal ça kil şağalu senglah 


Lohusa zac oldı mami pişiyar 
Bu yıl imsal oldı bildir oldi par 
Mahşülü”1-beyt Zac, Türkce lohusa ya"ni hamilen (58°) veled toğurmuş “avrat dimekdür. 
“Arabca . Pişiyar, kesr-i ba”-i Farisiyle ve kesr-i şin ile göbek kesen kimesnedür ki Türkce 
mami ya“ni ebesi dimekdür. © Arabca . İmsâl, kesr-i elif ile Türkce bu yıl dimekdür. © Arabca 


hazihi s-senetü. Par, ba”-i Farisiyle Türkce bıldır dimekdür. “ ۵ . 


Такі u”1-beyt 
Lohusa za c oldı mami pişiyar 
Bu yıl imsal oldı bildir oldı par 


Hem çeriden otlamak otla bi-çer 
Otcı çerçidür pizişk نا‎ ۴ 
О pilver vâv-ı “Atife ile та“ tüfdur pizişk üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Çeriden, feth-i cim-i Farisi ve kesr-i ra”-ile maşdardur. Türkce otlamak 
dimekdür. “ Arabca . Bi-çer Ba”-i meksüre harfdür. Ve çer, çeriden maşdarından müştak 
emrdür. Türkce otla dimekdür. “ Arabca . Pizişk, kesr-i ba” ve kesr-i za”-ile Türkce otacı 
dimekdür. “ Arabca “aşşab ve tabib ma"“nasınadur. Pilver, kesr-i ba”-i Farisi ve feth-i lâm 


ba“ dehü vâv-ıla Türkce çerçi dimekdür. “ Arabca . 
Такі u”1-beyt 
Hem çeriden otlamak ot la bi-çer 


Otcı çerçi dür pizişk ü pilver 


Gövdede amas şişdür abile 
Ten kabarcuğı şunufdur kübile 
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Mahşülü”1-beyt Amas, elif-i memdüde ile Türkce şiş ya"ni yelden ve balğamdan olan şiş 
dimekdür. “ Arabca . Abile, elif-i memdüde ile Türkce kabarcuk dimekdür. “ Arabca . Kübile, 
zamm-ı kaf ve feth-i lam-ıla kilid ma"nasına gelür. Amma bunda Türkce şu kabarcuğı 


dimekdür. “ Arabca habab-ı hicare. 


Такі u”1-beyt 
Gövdede a mas şişdür abile 
Ten kabarcu gı şunuüdur kübile 


Kih kiçidür mih uludur ayva bih 
Hem gürühe yumağ u dügüm girih 
О dügüm vâv-ı “âtıfe ile ma‘ tüfdur yumağ üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Kih, kesr-i kaf ile kem ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce kiçi 
yani küçücek dimekdür. “ Arabca şağir. Mih, kesr-i mim ile Türkce ulu kişi dimekdür. 
“Arabca celil, Bih, kesr-i ba”-ile Türkce ayva ve hayva dimekdür. “ Arabca sefercel. Gürühe, 
zamm-ı kaf-ı Farisi ve Zamm-ı ra” ve feth-i ha”-ile Türkce yumak уа“ пї ip ve iplik yumağı 
dimekdür. “ Arabca (59°) küvvebe. Girih, kesr-i kaf-ı Farisî ve kesr-i râ'-ile örümcek ağına da 


derler. Amma bunda Türkce dügüm dimekdür. “ Arabca “ıkd. 
Такі u”1-beyt 
Kih kiçidür mih uludur ayva bih 


Hem gürühe yumağ u dü güm girih 


Encümen abisten ü zaden dimek 
Dirnek ü yüklü toğurmak renc emek 


Ü zaden vâv-ı “âtıfe ile ma" tüfdur âbisten üzerine. Ü yüklü vâv-ı “âtıfe Пе ma‘ tüfdur der 
üzerine. 

Mahşülü”1-beyt Encümen, feth-i elif ve Zamm-ı cim ve feth-i mim ile Türkce dirnek ve 
bölük dimekdür. “Arabca cem'iyyet. Abisten, elif-i memdüde ile ve kesr-i ba”-ile egerçi 


maşdardur, İlkin ism ma‘ nasına nakl olındı. Nitekim Katibi dimiş, beyt: 
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Bi-sited ber-rişte-i hırş-ı ruh et hücre-i cism 
Ki ruhet hücre girânest şütür âbisten 


Ve”1-haşıl Türkce yüklü dimekdür. “ Arabca hâmil. Zaden, maşdardur. Türkce toğurmuş 
ve toğmak dimekdür. “ Arabca tulü ve vaz“. Renc, feth-i ra”-ile renciden maşdarından emr 
olmağından muhtemeldür. Likin ismdür, hastalık ve zahmet ma'nâsına da gelür. Amma 


bunda Türkce emek dimekdür. “ Arabca . 
Так u”1-beyt 
Encümen a bisten ü za den dimek 


Dirnek ü yük lü toğurmak renc emek 


Hem dıraht u şah ağac dahı budak 
Мт nihend korlar nihâdendür Котак 
U şah vâv-ı “,atıfe ile ma" tüfdur dıraht üzerine. 


Mahşülü”l1-beyt Dıraht, kesr-i dal ve feth-i ra”-ile Türkce ağac dimekdür. “ Arabca şecer. 
Şah, Türkce boynuz dimekdür. “ Arabca karn. Şâh, bunda Türkce budak dimekdür. “ Arabca 
daniye ve şu“ be. Mi nihend: Mı, kesr-i mim-ile harf-i haldür. Ve nihend, kesr-i nün ve feth-i 
ha”-ile nihaden maşdarından müştakk fi“l-i muzari” -i cem" dür. Türkce korlar dimekdür. 


“Arabca yazi" üne. 
Так u”1-beyt 
Hem dırahtu şah ağacda hı budak 


Мт nihend kor lar nihaden dür Котак 


Serd ile kendir kenefşile kenev (59”) 
Lak dahı şalak pelas u уећі nev 
О yehi уау-1 “atıfe ile ma" tüfdur şalak üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Serd, bi-fethi”s-sin ‘uryan ve kavl-i kizb ve hadis-i “abes. КепеЁт, feth-i 
kaf ve feth-i nün ba“dehüma bi”l-fa” ve”ş-şin bi-ma“niyyi serdallık. Bi”l-feth ve”l-kaf ile şol 


bi-kıymet ve hakir nesnedür ki yabana atarlar “pelas” gibi. Kenev, feth-i kaf ve feth-i nün-ıla 
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Türkce kendir dimekdür. “ Arabca . Pelas, feth-i ba”-i Farisi ile eskirek şal. Nev, feth-i nün-ıla 
naşib ve ğına ve muradca avaz adına dirler. Amma bunda Türkce yefii dimekdür. “ Arabca 


cedid. 
Такі u”1-beyt 
Serd ile ken dir kenefşi le kenev 


Lak dahı şa lak pelasu yehi nev 


Divçe oldı sülük dahı zelü 
Yu bişü bügzar ko boğaz gelü 


Mahşülü”1-beyt” ” 


Hem taru gâvers ü peygüle bucak 
Hem dahı üncüğ u âteşdân ocak 
О peyğüle vâv-ı “atıfe ile ma‘ tüfdur gâvers üzerine. 


Mahşülü”1-beyt Gavers, feth-i vav-ıla Nemrüd-ı mel“ünuü ism-i hasslarına da dirler. 
Amma bunda Türkce taru ya'ni şüret tarusı dimekdür. “ Arabca hubübatdandur. Peygüle, 
feth-i ba”-i Farisi ve Zamm-ı ğayn ve feth-i lâm-ıla Türkce bucak dimekdür. © Arabca . Üncüğ, 


zamm-ı elif ve zamm-ı cım ile Türkce ocak dimekdür. “ Arabca . 
Такі u”1-beyt 
Hem taru ра vers й peyğü le bucak 


Hem даі ün cüğ u ateş dan ocak 


Pire bulidur tabarhün tahkilün 
Koz çetügi şimdi eknün u künün 


U künün vâv-ı “atıfe ile ma" tüfdur kününa. 


213 Bu kısım metinde boş bırakılmıştır. 


338 


Mahşülü”1-beyt Tabarhün, feth-i ta” ve feth-i ba” ve Zamm-ı ha” [ile] Türkce pire bulı 
yani gübre Бий dimekdür. (609) “ Arabca . Tahkilün, feth-i ta” ve kesr-i kaf ve Zamm-ı lâm- 
Па. Tahkilyün da ca”izdür Zamm-ı ya”-ile. Türkce koz çetügi ve tin çigidi dimekdür. “ Arabca . 
Eknün, feth-i elif ve zamm-ı nün-ıla Türkce şimdi dimekdür. “ Arabca ba" de. Künün, Zamm-ı 


kaf ve Zamm-ı nün-ıla Türkce henüz ya“ni şimdi dimekdür. “ Arabca el-an. 


Такі u”1-beyt 
Pire bulı dur tabarhün tahkilün 
Koz çetügi şimdi eknün u künün 


Reste vü has u hasü yine nedür 
Er şırası kaynata kaynanadur 


Mahşülü”l1-beyt Reste, feth-i ra”-ile ve ta”ile resten maşdarından müştakk ism-i mef ül 
olup kurtulmuş ma“nâsına da muhtemeldür. Yahud ism-i camid olup mutlaka şaff ma“nâsına 
ola. Ve amma rüste Zamm-ı râ” ve yine feth-i ta”-ile bunda Türkce er şırası dimekdür. İder- 
kenar Rüstenifi ma"nasını er şırasına tahşiş iden sehv eylemiş. Nitekim Mi“metullâh şıra şıra 
dirler dimiş. Ve Vesiletü /-Mekâsıd mutlaka şaff ma“nâsınadur dir. İmdi zihne mütebâdir 
olan budur ki gerek er şırası olsun ve gerek “avrat şırası olsun ve”l-haşıl mutlakâ şıra şıra 
dimekdür. “ Arabca şaffan şaffan. Minhül. Нази, feth-i ha” ve Zamm-ı ra”-ile Türkce kayınana 


dimekdür. 


Taktī v’l-beyt 
Reste vü has u hasü yi ne nedür 
Er şırası kaynata kay nanadur 


Varlık hestidürür peyvestedür 
Ulaşuk yab yab olan âhestedür 


Mahşülü”1-beyt Hesti, feth-i һа” ve kesr-i ta”-ile aşlında hestdür. Ba'dehü olan yâ 
maşdariyye. Ve”l-haşıl Türkce varlık dimekdür. “ Атабса . Peyveste, feth-i ba”-i Farisi ve 
feth-i vav-ıla peyvesten maşdarından müştakk ism-i mef üldür. Türkce ulaşuk ya"ni ulaşmış 


dimekdür. “Arabca mevşül. Aheste, elif-i memdüde ve feth-i ha” ve feth-i tâ'-ile dilek (60°) 
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ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce yab yab ve yavaş ve yavaş ve arkun dimekdür. 


> Arabca ânen-fe-ânen. 
Такі u”1-beyt 
Varlık hes tidürür pey vestedür 


Ulaşuk yab yab olana hestedür 


Reşk güni püşk kığ bergüstevan 
At tonıdur hod ışık yel pehlevan 


Mahşüllü”1-beytl Reşk, kesr-i ra”-ile kehle sirkesine ve yunşaka da derler. Amma bunda 
feth-i ra”-ile Türkce güni. “ Arabca hased. Peşk, feth-i ba”-i Farisiyle kıvırcık مهو‎ ve yılanı 
büyük dişine ve kur'a ya'ni fal ve dağarçuk ma"nasına da gelür. Likin püşük, Zamm-ı ba”-i 
Farisiyle ve Zamm-ı şınla fakat kığ ma'nâsına gelür. Ve”l-haşıl püşk fakat Zamm-ı ba”-i 
Farisiyle Türkce bunda kığ dimekdür. “ Arabca . |der-kenâr Bergüstevan, at çukalı ve kolah. 


Bil, Бе-та“ пт-1 bihil уап ko ve er gel]. 


Küpcük pestü siti hatun sitem 
Güc tüfek zebtâne körük oldı dem 


Mahsüle Pestü, feth-i ba”-i Farisiyle ve Zamm-ı ta”-ile Türkce küpçük ya‘ ni küçücek küp 
ve desti dimekdür. “ Arabca . Hatun, Zamm-ı tâ'-ile Türkce. Sitem, kesr-i sin ve feth-i ta”-ile 
Türkce güç ve çetin dimekdür. “ Arabca herc. Zebtâne, feth-i za ve feth-i nünla dilkü inine de 
derler. Amma bunda Türkce tüfek dimekdür. “ Arabca . Düm, Zamm-ı dâl-ıla Türkce kuyruk 
dimekdür. “ Arabca zeneb. Dem, feth-i dal-ıla nefes ve kan ve hamam issisi ve külhan odunı 


ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce körük dimekdür. “ Arabca minfah. 
Так u”1-beyt 
Küpcük pes tü siti ha tun sitem (619) 


Güc tüfek zeb tāne körük oldı dem 


Bikr kız düşize kâlim er gören 
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“Avrat u pelham felahandur şapan 


Mahsüle Düşize, Zamm-ı dal ve ba“dehü vav, kesr-i şin ve feth-i za”-ile Türkce kız 
dimekdür. “Arabca bikr. Kalim, kesr-i lam-ıla Türkce er gören “avrat ya"ni tul “avrat 
dimekdür. “ Arabca berdek. Pelham, feth-i ba” ve feth-i ha”-ile taş atarlar ki Türkce şapan 
dimekdür. “ Arabca mikla" . Felahan, feth-i fa” ve feth-i ha”-ile yine Türkce şapan dimekdür. 


Yine “ Arabca mikzafe. 
Такі а 
Bikr kız dü şize kalim er gören 


“Avrat u pel ham felâhan dur şapan 


Yüce bala yürici dellâledür 
Hem oyuk tendise pise aladur 


Mahşülü”1-beyt Bala, boy ve yukarı ve yüce depe ma'nâsına da gelür. Amma bunda 
Türkce yüce ve yüksek dimekdür. “ Arabca гей“. Dellâle, feth-i dal ba“dehü lâm-ı müşeddede 
ve feth-i lâm-ı saniye ile kovıcı уа‘ пі баттах “avrata da dirler. Amma bunda murad olan şol 
kimsedür ki oğlan getüre. Ol getüriciye Türkce yürici yani yürünek dimekdür. “ Arabca . 
Tendise, feth-i ta” ve kesr-i dal уе feth-i sinle tarla ve belfü ve taru tase уе bunuñ gibi emsali 
her ne ise adem şüretinde bir nesne yaparlar ki ve kenarına naşb iderler ki kuşdan ve 
hınzirden hıfz [ü] hirâset içün. İmdi ol şüretdür ki Türkce oyuk dirler. “ Arabca bihvec. Bise, 
kesr-i ba” ba“dehü ya” ve feth-i sinle ala kese ya'ni ala karğaya dirler. Amma bunda Türkce 


ala ya"ni alaca dimekdür. “ Arabca barş. 


Taktf”u”1-beyt (61”) 
Yüce bala yürici del laledür 
Hem oyuk ten dise pise aladur 


Hem neyistândur kamışlık pemiyân 
Oldı nakışlu hüveydadur “iyan 


Mahşülü”1-beyt Neyistan, feth-i nün-ı evveli ve kesr-i ya”-ile Türkce kamışlık dimekdür. 


“Arabca makşaba. Perniyan, feth-i ba”-i Fârisi ve kesr-i nün-ı evveli ile Türkce nakışlu kumaş 
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dimekdür. “ Arabca . Hüveyda, feth-i ha ve feth-i vav-ıla faşıhdür. Velikin galat-ı meşhürı 


zamm-ı ha” ve feth-i vav-ıla. Ve'l-hâşıl Türkce bellü ya‘ ni aşikare dimekdür. “ Arabca “iyan. 
Такі u”1-beyt 
Hem neyistan dur kamışlık perniyân 


Oldı nakış lu hüveyda dur “iyan 


Teknedür zenber çekirgedür melah 
Şüh kirdür çirk tâziçe vesah 


Mahşülü”1-beyt Zenber . Melah, feth-i mim ve feth-i lam-ıla Türkce çekirge dimekdür. 
“Arabca cerad. Şüh, Zamm-ı şınla mâ-sebakda beyan oldı. Amma bunda Türkce kir dimekdür. 
“Arabca ricn. Çirk, kesr-i cim-i Farisiyle dıraht-âvız ve kem ma'nâsına da isti" mal olur. 


Amma bunda yine Türkce kir dimekdür. “ Arabca vesah. 
Такі u”1-beyt 
Teknedür zen ber çekirge dür melah 


Şüh kirdür çirk tāzī çe vesah 


Denbe kuyruk sıtma teb rahne gedik 
Buhye ma‘ пе nigendedür didik 


Mahşülü”1-beyt Denbe, feth-i dal ve feth-i ba”-ile ba“dehü ha”-ile ve deneb ve düm ve 
dümal ve dümce ve dünbal bu mecmü' Türkce kuyruk dimekdür. “ Arabca zeneb. Rahne, 
feth-i ra” ve feth-i папа ve rahne de ca”iz elif ile. Türkce gedik dimekdür. “ Arabca . Buhye, 


zamm-ı ba”-ile ve feth-i ya”-ile Türkce nigende ve şulal dimekdür. © Arabca “arze. 
Taķtī u’l-beyt (62) 
Denbe kuyruk sıtma teb rah ne gedik 


Buhye ma‘nī de nigende dür didik 


Gicik ü hāriş dahı oldı zerīr 
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Şarulık hem yazıcı oldı debir 


Mahşülü”1-beyt Hariş, kesr-i ra”-ile Türkce gıcık dimekdür. “ Arabca cerb. Zerir, feth-i za 
ve kesr-i ra”-ı evvel ile yıkık taşta da derler. Amma bunda Türkce . Debir, kesr-i dal ve kesr-i 


ya”-ile Türkce yazıcı dimekdür. “ Arabca katib. 


Такі u”1-beyt 
Gicik ü ha riş dahı ol dı zerir 
Şarulık hem yazıcı ol dı debir 


Gergedan erc oldı kilçik ğalmelic 
Hem sipârıdür añiz azdef alıc 
Mahşüle Erc, feth-i elif-ile “ Arabide hoş kokulu ma“nâsınadur. Lakin Fâriside kadr 
kıymet та паѕтпа da isti" mal olur. Amma bunda bir canavarufi adıdur ki Türkice gergedan 
dirler. Yine “Arabca kerkedan. Galmelic, feth-i ğayn ve feth-i mim ve kesr-i lam-iledür. Ve 
galfelic mimi fâya ibdal-ile. Ve”l-haşıl Türkice kılçık dimekdür. “ Arabca. Sipārī, kesr-i sin ve 
kesr-i ra”-ile ekin biçdükleri yerdür ki Türkice añız dimekdür. “Arabca mahşar. Azdef, 
aşlında elif-i memdüde ba" dehü za-yı Farisi ve feth-i dal-ile bir yemişdür ki Türkice alıç 
dimekdür. “ Arabca “abirran. 
Такі u”1-beyt 
Gergedan er c oldı kılçık ğalmelic 


Hem sipari dür afliz az def alıc 


Biddür sögüt kej ılğındur nihal 

Taze dal oldı vü boyın oldı bal 
Mahşülü”1-beyt Bid, kesr-i ba”-ile bir ağacdur ki Türkice sögüt dimekdür. “ Arabca hılaf. 
Кеј, feth-i kaf ba" dehü jâ-yı Farisiyle egri ma“nâsına da gelür. Amma bunda bir ağacdur ki 
Türkice ılgın (62B) ve yılgın dimekdür. “ Arabca erta. Nihal, kesr-i nün-ıla meyve irişdürmek 
içün evvel baharda dikdükleri ağacdur ki Türkice taze dal dimekden muradı fidan ve dikme 


dimekdür. “ Arabca nihâl. Bal, Türkice boy dimekdür. “ Arabca kâmet. 
Так u”1-beyt 
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Biddür sö güt Кеј ılgın dur nihal 


Taze dal ol dı vü boyın oldı bal 


Oldı gehvare beşik lümter büyük 
And sevgend ü gürüh oldı bölük 


Mahşülü”1-beyt Gehvare, feth-i kaf ve feth-i ra”-ile içine uşak kodukları nesnedür ki 
Türkice beşik dimekdür. © Arabca [mehd]. Sevgend, feth-i sin ve feth-i kaf ile Türkice and 
dimekdür. “Arabca kasem. Gürüh, Zamm-ı kaf-ı Farisi ve Zamm-ı ra”-ile Türkice bölük 


dimekdür. “ Arabca kavm ve hizb. 
Такі u”1-beyt 
Oldı gehva re beşik lüm ter büyük 


And sevgen dü gürüh ol dı bölük 


Ota darü di süsem künciddürür 
Piste fıstık igde hem sinciddürür 
Mahşülü”1-beyt Darü, Zamm-ı ra”-ile ba“dehü vâv-ıla Türkice ot dimekdür. “ ۵ 
devay ve ‹ Пас. Küncid, Zamm-ı kaf ve feth-i cım veyahud kesr-i cım ile bir otdur ki Türkice 


süsem dirler. “ Arabca semsem. Piste, kesr-i ba”-i Farisi ve feth-i ta”-ile bir yenür nesnedür ki 


Türkice fıstık dimekdür. “ Arabca . 


Такі а 
Ota аага di süsem kün ciddürür 
Piste fıstık igde hem sin ciddürür 


Sürb kurşun şüre çorakdur serâb 
Şüre yer kim görinür ırakdan âb 


Mahşülü”1-beyt Sürb, Zamm-ı sinle Türkice kurşun dimekdür. “ Arabca enk. Şüre, Zamm-ı 


şin ve feth-i râ'-ile tozlu yerdür ki (63”) Türkice çorak dimekdür. © Arabca darız. Serab, feth-i 
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sinle lüğat-i müşterekedür. Şol tozlu yerdür ki ırakdan şu gibi görinür. Vardukca öte gider. 


Ve:1-haşıl Türkice alğım şalğım dimekdür. Yine “ Arabca serab ve fecen. 


Такі u”1-beyt 
Sürb kurşun şüre çorak dur serab 
Şüre yer kim görinür 1 rakdan ab 


Liz hor enderzdür ışmarlamak 
Hem büyük kebr oldı gürz oldı çomak 


Mahşülü”l1-beyt Liz, kesr-i lam-ıla Türkce hor dimekdür. “ Arabca hakir. Enderz, feth-i 
elif ve feth-i dal-ıla Türkice ışmarlamak dimekdür. “ Arabca vaşiyyet. Kübr, Zamm-ı kaf-ile 
demür gömlek ki cengde geyerler. Ve gebr, feth-i kaf-ı Farisiyle oda tapana derler. Velakin 
kebr, feth-i kaf-ı “ Arabiyle kalkan ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkice büyük ya'ni 
kart dimekdür. “ Arabca halhal. Gürz, Zamm-ı kaf-ı Fârisiyle Türkice demür çomak dimekdür. 


“Arabca debbüs. 
Такі u”1-beyt 
Liz hor en derzdür ış marlamak 


Hem büyük keb r oldı gürz ol dı çomak 


Esnemekdür hamiyaz u şaşı kâj 
Ger ola teynüs hırmen oldı jāj 


Mahşülü”1-beyt Hamiyaz, kesr-i mimle ağız açup Türkice esnemek dimekdür. “ Arabca 
tesavüb. Kaf, za-yı Farisiyle egri nesneye ve sayebana ve makbaha da derler. Amma bunda 


gözi egri olana dirler ki Türkice şaşı dimekdür. “ Arabca a" der. 


İssilik tefn orta yay adı temüz 
Dahı fi'l-cümle dimekdürür henüz 
Mahşülü”l1-beyt Tefn, feth-i ta” ba“dehü fâ'-ile ve fayı baya tebdil eyleyüp tebn dimek de 


ca”izdür. Yahud sin-i mühmeleyi şin-ı mu" cemeye tebdil (63b) eyleyüp {еб dimek de 
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ca”izdür. Ve”l-haşıl Türkrce issilik dimekdür. “ Arabca hararet. Temüz, feth-i ta'-ile ve żamm- 


ı mim ile Türkice orta Yay ya'ni orta Yaz adı dimekdür. “ Arabca . 
Такі u”1-beyt 
İssilik tef n orta yaya dı temüz 


Баһ fi'l-cüm le dimekdü rür henüz 


Hem füsüs oldı dahı hayf eylemek 
Dahı hezl ü bihüde söz söylemek 


Mahşülü”1-beyt Füsüs, Zamm-ı fa” ve Zamm-ı sin-i evvel ile masharalık eylemeye de 
derler. Amma bunda Türkrce kayurmak ve taşa eylemek dimekdür. “ Arabca hayf. Hezl, feth-i 


ha”-ile “ Arabidür. Türkice yaramaz söz ve aşşısız söylemek dimekdür. Fârisice bihüde. 
Такі u”1-beyt 
Hem füsüs ol di dahı hayf eylemek 


Dahı hezl ü bihüde söz söylemek 


Çağz içi çirklü çıyandur hem deren 
Çirkdür bir şehr adıdur hem Taban 


Mahşülü”1-beyt Çağz, feth-i cim-i Farisiyle iplik şırçasına ve kurbağaya da dirler. Amma 
bunda Türkce içi çirklü уап iriñlü çıyan dimekdür. “ Arabca . Deren, dal ve feth-i ra”-ile 


“Arabidür. Türkce çirk ve kir dimekdür. “ Arabca vesah. Taban . 
Такі u”1-beyt 
Çağz içi çirk lü çıyandur hem deren 


Çirkdür bir şehr adıdur hem Taban 


Hem meniş tab“ u sikaliş hile mekr 


Bevş kesret ya'ni сет“ -1 Zeyd ü Bekr 
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Mahşüle Meniş, feth-i mim ve kesr-i nün-ıla gönül hoşlığına ve ululığa da derler. Amma 
murad olan Türkce yaradılış dimekdür. [° Arabcal tab“. Sikâliş, feth-i sin veyahud kesr-i sin 
ile ve kesr-i lâm-ıla Türkce yaramaz şanu şanmak dimekdür. “ Arabca hile ve mekr. Bevş, 
feth-i ba”-ile lüğaten müşterekdür. Şöhret (64а) ve fahr ma'nâsına da gelür. Amma bunda 
Türkce çokluk ya"ni Zeyd “Amr ve Bekr-i beşer. Ve”l-haşıl bunca âdem bir yere cem" 
olmağa dirler. Yine “ Arabca bevş. 

Takt u”1-beyt 

Hem meniş tab “ u sikaliş hile mekr 


Bevş kesret yani cem'-i Zeyd ü Bekr 


Pehlevice oldı güneş ruhş u vahş 
Belhde şehr yaldıramakdur dırahş 


Mahşüle Ruhş, Zamm-ı ra”-ile her nesneniü “aksine dirler yalabıya ve parlana. Likin 
rahş, feth-i ra”-ile boz ve çil ata ve pek köykene de derler. Ve Rüstem-i Zalif atınufi ۰ 
Amma bunda ruhş, Zamm-ı ra”-ile Türkce şevk ve aydıülık dimekdür. Likin lisan-ı Pehlevide 
güneşifi adıdur ki “ Arabca şems. Vahş, feth-i vâv-ıla Türkce diyar-ı Belhde bir şehr adıdur. 
Zahir yine “ Arabca vahş. Rahş, feth-i ra”-ile Türkce yaldıramak ve parlamak dimekdür. 


“Arabca ra”ra”. 
Так u”1-beyt 
Pehlevice oldı güneş Oo ruhşu vahş 


Belhde şehr yaldıramak dur dırahş 


Muğ gevür şu‘ е fürüğ u hezl lağ 
Karafu muğ gice karafiusı mağ 
Mahşüle Mag, bi-fethi 1-mim Бе-та“ п1-1 jerf ve müğ bi-Zammi'l-mim ba“dehü bi”1-vav 
be-ma'ni-i ruhban ve zındık. Amma mug fakat Zamm-ı mimle oda tapana derler. Amma 
bunda Türkce gevür dimekdür. “ Arabca kâfir. Fürüğ, Zamm-ı fa” ve Zamm-ı ra”-ile “ Arabide 
be-ma“nı-i fariğ ve Fariside be-ma“ni-i zib ü ferr. Amma bunda Türkce aydıflık уап гизеп 


dimekdür. “ Arabca şule ve Ziya”. Lağ, gengel ve sühana da dirler. Amma bunda Türkce 
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yaramaz lakırdı dimekdür. “ Arabca hezl. Muğ, Zamm-ı mim ile Türkce Кагайи dimekdür. 
“Arabca ğabs ve gals. Mağ, karabatak kuşına da dirler. Amma bunda Türkce gice karafusı 


dimekdür. “ Arabca zalâm. 
Такі u”1-beyt 
Muğ gevür şu" le fürüğ u hezl lağ 


Karafiu muğ gice kara ñusı (64°) mağ 


Hem nüfül oldı deri dahı güzaf 
Beyhude sözdür “akılsızdur nişaf 
Mahşülü”1-beyt Nüfül, bi-Zammi'n-nün ve”l-fa” ve yecüzü hazfü'l-vâv tehavkala. Ve’l- 
haşıl ince ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce deri dimekdür. “ Arabca “amik. Güzaf, 
zamm-ı kaf-ile Türkce aşşısız söz ve aşşısız iş ki “Acem beyhüde dir. “ Arabca “abes. Nişaf, 
kesr-i nün-ıla. Likin banı mime kurb-ı mahreci oldığıyçün ri" ayetü”s-sec" ba faya tebdil 
olındı. Ve”l-haşıl Türkce “akılsız dimekdür. “ Arabca ğabi. 
Так u”1-beyt 
Hem nüfül ol di derif da hı güzaf 


Beyhude söz dür “akılsız dur nişaf 


Zişt ü 221716 u nişanedür hedef 
Kıfdürür bir neva kab kav oldı haf 
Mahşülü”1-beyt Zişt, kesr-i za-yı Farisiyle Türkce çirkin dimekdür. “ Arabca kabih. 
Hazrik, feth-i ha ve kesr-i ra”-ile yine Türkce çirkin ve kötü dimekdür. “ Arabca . Nişane, 
kesr-i nün-ı evveli ve feth-i nün-ı sanı ile Türkce nişan ve ok dimekdür. “ Arabca hedef. Kif, 


kesr-i kaf-ile bir neva kab dimekdür. Murad bardakdur ki © Arabca küz. 


Такі u”1-beyt 
Zişt ü Һан ou nişane dür hedef 
Kıfdürür bir nev“a kab kav oldı haf 
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Kaşda vü alında çin âjengdür 
Şıklık âvâzı huyeng [й] tangdür 
Mahşülü”1-beyt Ajeng, elif-i memdüde ba“dehü feth-i [>а-у1] Farisiyle Türkce Казда ve 
alında çin. Kesr-i cim-i Fârisiyle büklüm ve kıvırcık ve kırışık ve burtarık ma‘ nāsına da gelür. 
İmdi çin kelimesine olan [nūn]-ı nâfiyeye fetha hareket ile okuyup ve okudan Farisî (65a) 
bilmedüginden kat" -ı nazar Türki de bilmez imiş. Nitekim lüğat-ı Fârisıde böyledür. Уе”1- 
haşıl âjeng kelimesinifi ma"nası Türkce alnın ve kaşın kırışdurup ve purtartmağa derler. 
“Arabca “abüs. Huyeng, Zamm-ı ha” ve feth-i ya”-ile Türkce şıklık avazı ya'ni ıştık ve ışlık 


dimekdür ki ağzın düdük gibi ötdürmek dimekdür. “ Arabca tank. 
Такі u”1-beyt 
Kaşda vü a lında çin a yengdür 


Şıklık avazı huyeng й tangdür 


Hem tegeledür bağaltak oldı heng 
Kuvvete di şiveli mahbüba şeng 


Mahşülü”1-beyt Bağaltak, feth-i ba” ve feth-i ğaynla Türkce tegele ya‘ п tekle dimekdür. 
“Arabca kımat. Heng, feth-i ha”-ile uş ma'nâsına da gelür. Amma bunda Türkce güç ve 
kuvvet dimekdür. ° Arabca idde. Şeng, feth-i şin ile gönül açıcı ve mutlaka güzel ma‘ nãsına. 
Ve bir meşhür uğrınufi adıdur. Ve burun ma"nasına da gelür. Bunda şiveli mahbüb ya'ni ol 
dilberdür ki boyda ve boşunda ve şüretde ve siretde ve hulkda ve hüsnde ve gözlerde ve 
dillerde ve gönüllerde makbül ola dimekdür. [° Arabca| ёапст. 

Такі u”1-beyt 

Hem tegele dür bağaltak oldı heng 


Kuvvete di şiveli mah büba şeng 


Dahı cürbek hezl oldı çengelük 
El ayağ egri olan tasa hudük 


Mahşüle Cürbek, Zamm-ı cim-i “Arabi ve feth-i ba”-i “Arabi ile Türkce hovarta (65°) ve 
lağ dimekdür. “ Arabca hezl. Çengelük, feth-i cim-i Farisiyle ve feth-i kaf-ı Farisiyle ve 
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zamm-ı lâm-ıla Türkce eli ve ayağı egri kişi dimekdür. “ Arabca . Hudük, Zamm-ı ha” ve 


zamm-ı dal-ıla Türkce tasa ya‘ nī kayku dimekdür. “ Arabca hüzn. 
Такі u”1-beyt 
Dahı cürbek hezl oldı çengelük 


El ayağ eg ri olan ta sa hudük 


Hem tebürak iki tahtadur ki hoş 
Bağlayup çatladuban ürküde küş 
Mahşülü”1-beyt Teyürag, feth-i ta” ve Zamm-ı ba”-ile Türkce ol iki tahtadur ki birbirine 
bağlayup ve çatladup kuş ürküdürler. “ 2 . 
Такі u”1-beyt 
Hem tebürâk iki tahta dur ki hoş 


Bağlayup çat laduban ür küde küş 


Gökçek ü ğamlu hunük ğamnakdür 
Navek okdur misk otı hem takdür 


Mahşülü”1-beyt Hunük, Zamm-ı ha” ve Zamm-ı nün-ıla veyahud fakat feth-i ha”-ile 
şovuğı ve 1ssı oranca olan şuya da derler. Amma bunda Türkce gökçek ve eyü ve umutlu 
dimekdür. “Arabca sa'id ve saʻādet. Gamnâk, feth-i бауп-Па Türkce ğamlu ve kayğulu 
dimekdür. “ Arabca hazın. Navek, feth-i vav-ıla yaşduğca ve oklağuya da derler. Amma bunda 
Türkce ok dimekdür. “ Arabca sehm. Tak, Türkce misk ой уа‘ п toylık ой dimekdür. “ Arabca 
misk-i Moğül. 


Такі u”1-beyt 
Gökçek ü ğam lu hunük ğam nakdür 
Navek okdur misk otı hem takdür 


Dahı na-fercam u dahı na-seza 
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Ol kişi ola ki olmaya fezâ 
Mahsüle Na-fercam: Feth-i fa”-ile Türkce şofı yaramaz ve fa'idesiz dimekdür. “ Arabca 
gayr-ı mahmüd. Na-seza: Na, (66°) harf-i nefydür. Ve seza, lâyık ma'nâsınadur. Ba‘ de’t- 


terkib yaraşuksuz dimekdür. “ Arabca ۰ 


Такі u”1-beyt 
Dahı na-fer cam u dahı na-seza 
Ol kişi o la ki olma ya feza 


Ma“nide tüzim u dahı gesterim 
Türkisi döşeyelüm bırağalım 
Mahşülü”1-beyt Тилип, Zamm-ı ta” ve kesr-i za”-lilel bırağalım. “ Arabca nermi. 
Gesterim, feth-i kaf ve feth-i ta” ve kesr-i ra” ve ba" de ya”-ile. Zira mütekellim ma‘ 0 
mimüü ma-kabli ya”-ile kitâbet olınur. Ve”l-haşıl gesterden maşdarından müştak fi“l-i 


muzari" dür. Nefs-i mütekellim ma"a”1l-ğayrıdür ki Türkçe döşeyelim dimekdür. ۵ 


nemehhedu. 
Такі u”1-beyt 
Ma'nide tü zim u dahı gesterim 
Türkisi dö şeyelüm bı rağalım 


Hem şühülidendürür urmak şafir 
Hem nigühiden yarup biçmege dir 


Mahşülü”1-beyt Şühüliden, Zamm-ı şin ve Zamm-ı ha” ve kesr-i lam-ıla maşdardur. 
Türkce çığırmak ve kişnemek ve katı iülemek dimekdür. “ Arabca şafir. Nigühiden, kesr-i nün 
ve Zamm-ı kaf ve kesr-i ha”-ile maşdardur. Türkce bir şey”i yarup biçmek dimekdür. “ Arabca 


şak. 


Такі u”1-beyt 
Hem şühüli dendürür ur mak şafir 
Hem nigühi den yarup biç mege dir 
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Hem dahı tüziden ü tülidenü 
Ma'nâsı kazanmak igrenmek bilüh 


Mahşüle Tüziden, Zamm-ı ta” ve kesr-i za”-ile maşdardur. Türkce kazanmak dimekdür. 


“Arabca kesb. Tüliden, Zamm-ı уау ve kesr-i Іат-[1а] Türkce bir şey'i kerih görmek. “ Arabca 


“iyafe. 
Такі u”1-beyt 
Hem dahı tü ziden ü tü Hdenüh 
Ma'nâsı ka таптак iğren mek bilüü 


Hem Buhara (66”) canibinde Amün digil 
Bir ovaya ocağa kanün digil 


Mahşüle Amün, elif-i memdüde ve Zamm-ı mim ile yine Türkce Amun dimekdür. Zira 
Buhara canibinde bir оуапий  “alemidür. Yine “ Arabca Amün. Kanün, Zamm-ı nün-ıla Türkice 


ateş yakacak ocak dimekdür. “ Arabca . 
Такі u”1-beyt 
Hem Buhara canibinde A mün digil 


Bir ovaya ocağa ka nün digil 


Hiz me'bündur tiki hatun dahı 
Pâdişehler oldı keyhân ey ahi 


Mahsüle Me'bün, Zamm-ı ba”-ile Türkice hiz ve kekez ve puşt dimekdür. “ ۵ 
muhannes ve menük. Tiki, kesr-i ta” ve kesr-i kaf-ile aşlında tigin idi. Tahminen kesīrü’l- 
isti" mal oldığıyçün nün hazf olındı. Ve”l-haşıl Türkice kadın ve hatun dimekdür. “ Arabca 


müseddi. Keyhan, feth-i kaf-ile Türkice padişahlar dimekdür. “ Arabca selâtın ve mülük. 
TaktT u”1-beyt 


Hiz me”bün dur tiki ha tun dahı 
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Pâdişehler oldı keyhâ ney ahı 


Sürtüni sürtüni уа“ пі бајбајап 
Hem “aşire vü kabile düdman 


Mahşüle Gajgajân, iki za”-i “Acem-ile emekleyü yürimek. “Arabca zuhufun şabbi. 
Düdman, Zamm-ı dal-ı evveli ve feth-i dâl-ı saniye Пе Türkice oba ve ata ve ana ve Каут ve 


hışm olanlar dimekdür. “ Arabca “aşire ve kabile. 


Pek çeküp şımak terencidendürür 
Dahı orta kış ayı Behmendürür 


Mahşülü”1-beyt Terenciden, feth-i ta” ve feth-i ra” ve kesr-i cim ile (67?) Türkice pek 
çeküp ve şıkup ve yençmek dimekdür. “ Arabca . Behmen, feth-i ba”-ile ve feth-i mim ile 


Türkice orta kış ayı dimekdür. “ Arabca . 
Такі u”1-beyt 
Pek çeküp şı mak terenci dendürür 


Dahı orta kış ayı Beh mendürür 


Oldı fersüden bozılup eskimek 
Dahı şadırvandürür büyük döşek 


Mahşüle Fersüden, feth-i fa” ve Zamm-ı sin ile Türkce bozılup ve aşınup ve eskimek 
dimekdür. “ Arabca . Şadırvan, kesr-i dal-ile şu şâdırvânına da dirler. Amma bunda Türkice 


büyük döşek dimekdür. “ Arabca zerabi ve bisat ve bişat. 


Такі u”1-beyt 
Oldı fersü den bozılup eskimek 
Dahı şadır vandürür bü yük döşek 


Ödemek kulluğı tüzidendürür 
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Şuğlayup takmak süpüzidendürür 


Mahsüle Süpüziden, Zamm-ı sin ve Zamm-ı ba”-i Farisi ve kesr-i za”-ile Türkice 


şuğlayup takmak ya'ni ditremek ve şançmak dimekdür. “ Arabca . 
Takti'a 
Ödemek kul O luğıtüzi dendürür 


Şuğlayup tak mak süpūzī dendürür 


Ta'ne peygâre bezek oldı fereh 
Oldı hem bir işde artukluk fereh 


Mahşüle Peyğare, feth-i ba”-i Еапзї ve feth-i ra”-ile ceng ve bühtan ma'nâsınadur. 
Vesiletü'/-Makâşıd'da dirler. Amma bunda Türkice bir şey'i başa kakmağa dirler. “Arabca 
а“ пе. Fereh, feth-i fa” ve feth-i ra'-ile gölge ve diülenmiş ma"nasına da gelür. Amma bunda 


Türkice her işde artukluk dimekdür. “ Arabca za”id ve haşv. 
Такі u”1-beyt 
Tane peyğa re bezek ol di fereh 


Oldı hem bir işde artuk luk fereh 


Dahı bitmek oldı rüyiden dahı 
Oldı rüjiden zebüna süfbe di (67”) 


Mahşüle Rüyiden, Zamm-ı ra” ve kesr-i ya”-i evvelâ ile maşdardur. Türkice bitmek 
ma'nâsınadur. “ Arabca nebt. Rüjiden, Zamm-ı ra” ve kesr-i za-yı Fârisi ile yine maşdardur. 
Yine Türkice bitmek dimekdür. “Arabca yine nebt. Süfbe, Zamm-ı sin ve feth-i ba”-ile 


Türkice arık dimekdür. “° Arabca za"1f. 
Такі а 
Dahı bitmek oldı ۲ den dahı 


Oldı rūjī den zebüna süfbe di 
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Hem küraziden şalınmak bevtala 
Börk Nühuü “avratıdur Vâhile 


Mahsüle Küraziden, Zamm-ı kaf ve kesr-i zâ'-ile maşdardur. Türkice şalınmak уа‘ пі 
şalını şalını yürimek dimekdür. “ Arabca terehveke. Bevtala, feth-i ba” feth-i ta” ve feth-i lam- 
Па “Arabla “Acem ma-beyninde lüğat-i müşterekedür. Türkice börk ya'ni kızıl börk ve takye. 
Yine “ Arabca fbevtalal. Vahile, kesr-i ha ve feth-i lâm-ıla hazret-i Nuh “aleyhi” s-selamuü 


“avratınufi adıdur. Zahiren yine Türkice Vahile dimekdür. “ Arabca Vahile. 
Така 
Hem 1 den şalınmak bevtala 


Börk Nühuü “avratıdur Vahile 


Nesterin nesrin gülidür tire mah 
Güze dirler ulu yoldur şah-rah 


Mahşülü”l1-beyt Nesterin, feth-i nün-ı evveli ve feth-i ta” ve kesr-i ra”-ile ve hazf-ı ta”-ile 
nesrin dimek câ'iz. O sebebden nesterenden şofra nesrin lafzını Trad eyledi. Ve'l-hâşıl 
Türkice nesrin güli dimekdür. Egerçi nesrin güli lafz degildür amma Türkice “alem olmuşdur. 
Nitekim “ Arabca zanbak. Tire-mâh, kesr-i ta” ve feth-i râ'-ile TürkTce güz ya'ni güz ayı 
dimekdür. “ Arabca harif. Şah-rah, Türkice ulu yol ya"ni giñ ve büyük yol dimekdür. (689) 
“Arabca fecüh. 


Такі u”1-beyt 
Nesterin nes rin gülidür бге mah 


Güze dirler ulu yoldur gşah-rah 


Hem şu şızmakdur zehiden tantana 
Di çağılduya vü çay âvâzına 


Mahsüle Zehiden, feth-i zay ve kesr-i hâyla maşdardur. Türkice şu şızmak dimekdür. 


“Arabca reşenü”1-ma. Tantana, bi-fethi't-ta'eyn ve”n-nün. 


Taķtī a 
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Hem şu şızmak dur zehiden tantana 


Di çağıldu ya vü çaya vazına 


Hem levişedür yavaşa hem dahı 
Tuşağa dirler dü şahe ey ahi 


Mahşüle Levişe, feth-i lam-ıla ve kesr-i vâv-ıla ve feth-i şinla na“1-bendler yavuz atufi 


burnına takduklarına derler ki Türkice yavaşa dimekdür. “ Arabca ziyar. Dü şahe . 


Такі u”1-beyt 
Hem levişe dür yavaşa hem dahı 
Tuşağa dir ler dü şahe ey ahi 


Derd-i zih oğlan toğurmak zahmeti 
Kağa nadan yare bilgil rüşveti 
Mahsüle Derd-i zih, feth-i dal-ı evveli ve kesr-i dal-ı saniye ve kesr-i za”-ile Türkice 
oğlan toğurmak zahmeti ya'ni oğlan burısı ve ağrısı ve şızısı dimekdür. “ Arabca . Kağa, feth- 
i ğayn-ıla TürkTce nadan ma'nâsına уа пі Türkice oğuz ve nesne bilmez ma'nâsına. “Arabca 
cahil. Yare, feth-i ra”-ile Türkice bir iş görmek içün hâkimler aldığı akçe ve mal ve puldur ki 
hazret-i Resül “aleyhi” s-selam “а netullahi”T-raşı ve”l-mürteşf””"” buyurdı. Raşı, rüşvet virici 
dimekdür. Ve mürteşi, alıcı dimekdür. Pes râşı evvel zikr olup mürteşi şofira zikr olduğından 
zahirdür evvel rüşveti viren те! бп olur ba"dehü alan. Pes bu minval üzre rüşveti alanı 
öldürmek icâb (68°) ider. Vireni öldürmek evla bi ”t-tarikdur. Ve”1l-haşıl râşi ile mürteşi mā- 


beyninde bahşiş ve peşkeş namında olan nesneye “ Arabca rişvet dirler. 
Такі а 
Derd-i zih oğ lan toğurmak zahmeti 


Kağa nadan yâre bilgil (o rüşveti 


Oldı bahsiden zebün olmak igen 


214 Rüşvet alana da verene de lanet olsun. 
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Demdeme âvâze şülle ferc-i zen 


Mahsüle Demdeme, bi-fethi'd-dâleyn ve”l-mim âvâze ya “ni Türkice ün ve ses ve сау ve 
çağır dimekdür. “ Arabca şavt ve şadây ve demdeme ve dendene. Şülle, Zamm-ı şınla “ Arab ve 
“Acem mâ-beyninde lafz-ı müşterekdür. “ Arabide emr-i ba'Id ve niyyet ma'nâsına. Amma 


bunda Türkice am dimekdür. “ Arabca ferc. 


Такі u”1-beyt 
Oldı bahsi den zebün ol mak igen 
Demdeme a vaze şülle ferc-i zen 


Hamre bulğur şurbasıdur küpçük 
Hamre oldı hav budak kırmak didük 


Mahşülü”1-beyt Hamr . Hav, feth-i ha”-ile Türkice budak kırmak уа“ пі budak burmak ve 


ağac burmak dimekdür. “ Arabca . 
Така 
Hamre bulgur şurbasıdır küpçük 


Hamre oldı hav budak kır mak didük 


Mâhigâne aylık oldı pişgâh 
Şadr ferzâne uludur vakte gâh 


Mahşüle Mahigane, kesr-i ha” ve feth-i nün-ıla Türkice aylık dimekdür. “ Arabca . 
Pışgah, kesr-i ba”-i Farisi ile Türkice ulu ve büyük dimekdür. “ Arabca şadr-ı meclis. Gah, 


Türkice çağ dimekdür. “ Arabca vakt ve zaman. 


Такі u”1-beyt 
Mâhigâne aylık oldı pişgah 
Şadr ferza ne uludur vakte gah 


Yafe hezyan söz ki ola herze o (69”) 
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Herze söz söyleyicidür yâve-gü 


Mahsüle Yafe, feth-i fa”-ile Türkice aşşısız söz dimekdür. “ Arabca hezyan. Yâve-gü, 


feth-i vav ve Zamm-ı kaf-ı Fârisiyle Türkice yaramaz söz söyleyici dimekdür. ۵ . 


Така 
Yafe hezyan söz ki ola herze o 
Herze söz söy leyicidür yave-gü 


Didiler pâçile ol bir cenbere 
Ayak altına ala batmaya kara 


Mahsüle Pâçile, kesr-i cim-i Farisi ile ve feth-i lâm-ıla ağaçdan çenberdür ki karda 


yürimek içün düzerler ki kara batmamak içün ayağa giyerler. 


Такі u”1-beyt 
Didiler pa çile ol bir cenbere 
Ayak altı na ala batma ya kara 


Oldı haha ma'nide zihi zihi 
Di dahı içi boşa ya'ni tehi 


Mahşüle Haha, bi-fethi'l-hâ'eyn likin zihi zihi dahı Farisidür. Türkice tana dimekdür. 
“Arabca “aceb. Тем, kesr-i ta” veyahud feth-i ta” ve kesr-i ha”-ile. Likin hazf-ı ha da ca”izdür. 


Vestletü "-Makaşıd dimiş. Ve”l-haşıl Türkice boş dimekdür. “ Arabca һап ve cevf. 


Такі a 
Oldı haha ma'nidezi hī zihī 
Di dahı i çi boşa ya" nitehi 


Hem hazuv tükrük tükürmekdür tüfü 


Hem katu bir yer gözemekdür refü 
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Mahsüle Hazuv, feth-i ha” ve Zammu'z-zali'l-mu“ сете ve zal-i mu" cemeden yayı bedel 
kılup hayiv dimek de ca”izdür. Ve”l-haşıl Türkice tükürük dimekdür. “ Arabca bezzak. Таѓо, 
zamm-ı ta” ve Zamm-ı fa'-ile Türkice tükürmek ya'ni tükürüp atmak dimekdür. “© Arabca ey 
hademet bi-şakkı kavve. Refü, feth-i ra” ve Zamm-ı fa”-ile Türkice gözemek ve şarımak 


dimekdür. ° Arabca . 


Такі a 
Hem hazuv tük rük tükürmek dür tüfü 
Hem Каш bir yer gözemek dür refü 


Kendirikle yaylağac ma‘ пегі 
Biri kendüri vü destenbü biri 


Mahşüle Kendüri ve kendür ve kendüla ol balçığla ve tersle urarlar küp gibi betik içine 
derler. Ve nüşdan tahfif idüp. Ve kendüri ve kendür bir sofradur ki Etrak çok olur. (69”) 
Taktf" a: 


Kendirikle yaylağac ma“ пегі 


Biri kendü ri vü desten bü biri 


Diüle gel ebced hisabın ey [püser] 
Kim elifden yâya dek bir bir şayar 
Mahşüle Ebced hüvvez hutti. 
Такі a 
Diüle gel eb ced hisabın ey püser 


Kim elifden yaya dek bir bir şayar 


Şaddan kafa dek on on айа pek 
Kafdan yüz yüz şayılur ğayna dek 


Mahşüle Kef, lam, mim, nün, sin, “ayın, fe, şad, kaf 
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Такі a 
Şaddan Ка fa dek on оп afla pek 


Kafdan yüz yüz şayılur ğayna dek 


Re, şin, te, se, hı, dad, zı, ğayın 


Çü hisâb-ı ebcedi bildin tamam 


Tuhfenüü tarihini bil ey hümam 


Такі а 
Çü hisâb-ı ebcedi bil din tamam 
Tuhfenüf tâ rihini bil ey hümâm 


Bu hisab vezn it bu mışra" dan şumâr 
Kaldı senden Şahidi nev yadigar 


Mahşüle Kaldı senden Şahidi nev yadigar 


Такі а 
Bu hisab üz re it bu mışra" dan şumar 
Kaldı senden Şahidi nev yadigar 


fa‘ ilatün/ fa" ilatün/ fa'ilât 

Bu kitabı ögren iç ab-ı hayat 
Ab, ba”-i batn-ıla muzafdur ve hayat muzafun ileyhisidür. Mahşülü”1-mışra" zahirdür. 
Такі а 


Bu kitabı öğren iç a b-ı hayat 


Şahidiye her kim eylerse du"a 
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İde mahşerde şefa“ at Muştafa 
Mahşülü ”1-mışra" zahirdür. 
Такі a 
Şahidiye her kim eyler se duâ 


İde mahşer de şefa“ at Muştafâ 


Der-kenâr 

Şahidiye idelim a“la duâ 
Şarihi Südiye de hemçün sena 
Lık günaguf halt itmiş debir 


Eyleye anufi da Hak yüzin kara 
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SONUÇ 


Klasik Şerh Edebiyatı'nın 16. yüzyıl örneklerinden biri olan Südi'nin Tuhfe -i Şahidî 
Şerhi, Tuhfe-i Şâhidi'yi daha iyi anlama çabasında şerhlerin önemini, Südi-i Bosnevi'nin 


başlangıç dönemindeki şerh anlayışını tanımakta önemli ipuçları elde etmemizi sağlamıştır. 


Eserde, Osmanlı sahası şârihlerinin şerh yazma nedenleri hakkında birtakım ipuçları 
bulunmaktadır. Şârihin bu eseri kaleme alma sebeplerinden biri, medresede Farsça öğrenen 
talebeler için kaynak bir esere ihtiyaç duyulmasıdır. Bilindiği üzere Osmanlı medreselerinde 
Farsça öğretiminin başlıca öğretim kaynaklarından birisi de Farsça edebi metinlerdir. Şârihin 
Tuhfe-i Şâhidi metnini Farsça öğrenen talebelere yardımcı olmak maksadıyla kaleme alması, 
bizdeki şerh faaliyetlerinin sebepleri arasında anlaşılması güç bir metni anlaşılır hâle getirmek 


için türlü yönleriyle ortaya koyma anlayışının da olduğunu göstermektedir. 


Ele alınan parçanın gramer özellikleri, içerisindeki söz varlığı, edebi bilgiler 
açısından değerlendirilmesi ve Osmanlı Türkçesi şeklinde nesre aktarılması metnimizin 
muhtevasını oluşturan başlıca ögelerdir. Bu öğeler incelendiğinde klâsik şerhlerin muhtevası 
hakkında bazı sonuçlar elde etmek mümkündür. Buna göre ele alınan Arapça yahut Farsça 
eser sadece mana açısından değerlendirilmez. Şerh edilen eserin gramer özellikleri de ön 
plândadır. Fiil ve nesne durumları, özne-yüklem ilişkisi, tümleçler, tamlama hususiyetleri, 
yabancı kelimelerin ses yapısı ve irab özellikleri şerhin sıhhati açısından göz önünde 
bulundurulan hususlardandır. Buradan hareketle, anlam verme ve edebi sanatları göstermeye 
dayalı günümüz metin şerhi çalışmalarında, ele alınan metnin gramer özelliklerini de dikkate 
almanın bir gelenek olarak devam etmesi gerektiği sonucuna varmak mümkündür. Zira metni 
dil açısından ele almamak, ona verilecek mananın da yanlış değerlendirmeler sonucunda 
yetersiz veya eksik olması sonucunu doğuracaktır. Ancak kelimeleri görevleri bakımından 
yerli yerine yerleştirmeye dayalı geleneksel şerh metodu uygulanacak olursa bu tip yanlışlar 


en az seviyeye indirgenecektir. 


Şerh-i Tuhfe-i Şâhidi içerisinde günümüzde kullanılmayan birçok Türkçe kelime ve 
tabir bulunması, bu tip metinlerin, Türkçenin tarihi gelişimi içerisinde yer almış ancak 
günümüze kadar ulaşamayan bazı kelimeleri ortaya çıkarmada yardımcı olacağının en büyük 
kanıtıdır. Zira 16. yüzyıldan önce kullanılmakla birlikte günümüze ulaşmayan birçok kelime, 
bu tip şerh metinlerinin satırları arasında türlü vesilelerle geçmektedir. Arapça-Farsça 
kelimelerin anlamları verilirken Türkçe karşılıklarının söylenmesi, bunun yanı sıra ele alınan 


Arapça-Farsça asıllı metinlerin çevirisi sırasında büyük ölçüde Türkçe söz öbeklerinin 
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kullanılması, zamanın hızla akıp gitmesiyle birlikte günümüze ulaşamamış kelimelerle 
karşılaşma olasılığını artırmaktadır. Ayrıca, klâsik şiirimizde geçen Arapça ve Farsça 
kelimelerin, aynı yüzyılda yaşayan bir şârih tarafından anlamlandırılması, Divan şiiri 


araştırmalarına bir hayli katkıda bulunacak cinstendir. 


Metin içerisinde âyet, hadis iktibasları yapılmış, bir yerde de manzum iktibas 
yapılmıştır. Özellikle Kâtibi'den iktibas edilen bir beytin bulunması, klâsik şairlere ait 
şiirlerin de şerh kaynakları arasında bulunduğunun göstergesidir. Ayrıca bu durum, Südü'nin 
ilerleyen dönemlerde şerh anlayışında büyük yeri olacak metin dışı gönderme anlayışını da 


göstermesi bakımından önemlidir. 


Tezimizi inceleme sırasında oluşturduğumuz şablon, 16. yüzyıl dil ve edebiyat 
araştırmalarına yardımcı olmayı amaçlamıştır. Bilhassa “söz varlığı” kısmı Klasik Türk 
Edebiyatı araştırmacılarının oldukça işine yarayacak bir bölümdür. Bu şekilde yapılacak 
çalışmalar, el yazması kütüphanelerinde sayıca bir hayli fazla olan şerh metinlerinin 
incelenmesini kolaylaştırmakla birlikte, bu metinlerdeki muhtevanın ilgililerine tam bir 
şekilde sunulmasını da sağlayacaktır. Hasılı, aynı kültürden beslenen Osmanlı klâsik şiiri ve 
Osmanlı klâsik şerhleri birbiriyle bağlantılı olarak incelenebilecek, böylelikle tarihin karanlık 


sayfalarında kalmış birçok kültürel ayrıntı yeni nesille buluşturulabilecektir. 
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